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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me ¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

« Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /N\ PARALAJMERIM!
/\ PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta « Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. * Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
* Ndigni udhézimet e instalimit t&€ dhéna me
pajisjen.
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Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me

njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni qé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.
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/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.



» Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3. INSTALIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccoeeveveveeennnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit

/N\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

té kabllos.

Lidhja me njé fazée

1. Higni fashetén e fundit té kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit kafe, té zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatcme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posagme).
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QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240

VvV~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
© wpr o e ©
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.
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Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.
www.youtube.com/electrolux

° Yﬂ UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

_®+

I —
n——_l_l 0 123 456 7 89 P

_®+

I —

1 0 1234567 89 P

_®+

[—

0 123456789 P

B

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Sipérfagja prej xhami kundér gérvishtjeve ka njé lustér té veganté e cila mund té ndryshojé
ményrén se si shfagen simbolet dhe elementet e ndérfages sé pérdoruesit né varési té

kushteve té ndrigimit.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pajisjen.
(\D Kohématési Pér té cilésuar funksionin.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

- Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

N RE LR
l‘_!

Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
IE] Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
e funksionit.
E PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
- Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
4.3 Treguesit e ekranit
Treguesi Pérshkrimi
+ numri Ka njé kegfunksionim.

3,E,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé s& mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

10 SHQIP

1. Hyni né meny: shtypni dhe mbani ® pér
3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani &,

2. shtypni © né kohématésin pérpara
derisa té shfaget P.

3. Prekni—/ + né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.

4. Shtypni ©) pér té dalé.
Nivelet e fugisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".



/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

@

Sipérfagja e xhamit kundér gérvishtjeve
ka njé teksturé unike lustrimi qé
maksimizon rezistencén ndaj
gérvishtjeve. Férkimi ndérmjet enéve té
gatimit dhe sipérfages sé xhamit mund té

prodhojé zhurmé.

Mund té gatuani me ené gatimi t& médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t€ mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

/
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6.4 Cilésimet e nxehtésisé

"5 67 8 9 P

—
gy

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

E] / E] / [3 Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit g€ po pérdorni
aktualisht:

12 SHQIP

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohtg,

[:] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

« kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té€ specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e
gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni O. 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. shtypni O pér t filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me O dhe shtypni + ose —.
Pér té gaktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me (\D dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

1. Shtypni O.



2. Shtypni + 0se — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,

dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni

njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe

vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t€ lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike. Nése pianura arrin
kufirin e energjisé maksimale té
disponueshme brenda njé faze, energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

* Pér zonat e gatimit gé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani té& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
s€ zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t&€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6.9 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té menysé.
Ciléesimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-72

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani ® pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani &, Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni @ né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni (D

OffSound Control

Mund té aktivizoni / gaktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".
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Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

» prekni CD

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1,5 oré
7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe Il Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kygen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
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* kohématési mbaron,
« shtypni njé simbol jo aktiv.

2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Shfaqet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit té nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni al

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni
pérséri.

@

Funksioni gaktivizohet ndérsa gaktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa té
shfaqget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me ®.

@

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni é€shté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm @ sshté
i ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp .
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani o) pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me (D
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp
@, pastaj shtyp ) pér 3 sekonda, derisa



treguesi mbi simbol té zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me ® aktivizohet sérish ky funksion.

7.5 Bridge

né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Ky funksion lidh dy zona gatimi dhe ato
funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin pér zonat e
majta/djathta té gatimit: preknim)/ (8. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e

nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit né té& majté/djathté.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =] /
[=. Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té€ veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i caktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit té
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ©) pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
Shtypni O disa heré derisa H té ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

SHQIP 15



®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té gaktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e ¢aktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té€ ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni 3 kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé té mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit ose né pjesét anésore
pasi mund té copétohen ose démtojné
sipérfagen e xhamit.
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ventilatorit. Kur shtypni .?2 e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni

sérish ﬁ.g shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni 5

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.

Materiali i enés sé gatimit

« té sakta: giza, c¢eliku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

« té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
qgeramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

« uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé té€ madhe
sesa dimensionet e treguara né



~Specifikimi i zonave té gatimit®. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit t&
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit
Nése dégjoni:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

8.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk é&shté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjien e konsumit té€ energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

» klikim: ndodh shkémbim elektrik. orientuese.
« férshéllima, zukatje: ventilatori &shté né

puné.
Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshtée
vetém pér géllime ilustrimi.

Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.
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Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin Bg



9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t&é mbetur, pérdorni vetém njé
qumésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

®

Pérdorimi i mjeteve pastrimi té
ndryshme nga ato t& rekomanduara
nuk do té jeté i efektshém dhe mund

té démtojé ose ¢ngjyrojé sipérfagen e

xhamit.

« Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera

té mprehta metalike pér té pastruar

sipérfagen e xhamit.

» Pér veshjen anésore metalike, pérdorni
vetém njé detergjent pér larjen e enéve
me ujé té ngrohté. Pérdorni njé lecké pér
té pastruar dhe fshiré veshjen.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni qumésht pastrimi me
gérryes té lehté, asnjé detergjent
lustrues, kruajtése apo shtresén e
forté té njé sfungjeri pér té pastruar
veshjen anésore.

« Hapésira midis sipérfages sé xhamit dhe
pjesés anésore mund té grumbullojé
papastérti dhe grimca té vogla ushqimi.
Pérdorni njé kruajtése dhémbésh prej druri
pér té pastruar hapésirén midis sipérfages
sé xhamit dhe pjesés anésore.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni asnjé vegél metalike té
mprehté pér té pastruar hapésirén,
pasi mund ta zgjerojné hendekun dhe
té démtojné veshjen anésore ose
sipérfagen e xhamit.

9.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, té yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumeésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té
pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me
mikrofibér.

* Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t&¢ mos
duken mé.
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10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té€ nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit té kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaget treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit té€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni

gé e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli NIK85MO00AZ
Lloji 62 D5A 01 AA
Induksion 7.2 kW
Nr.iser. .occcoevennns
AEG

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 598 162 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.2 kW

cex
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11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

E pasme e mesme 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e | gatimi me diametér jo mé t& madh se ai i
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe dhéné né tabelé.

pérmasave té enéve té gatimit.

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

12.1 Informacion i produktit

Identifikimi i modelit NIK85M00AZ
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 5
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
E pasme e mesme 21.0cm
Djathtas pérpara 21.0cm
Djathtas mbrapa 21.0cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Wh/kg
cooking) Majtas mbrapa 172.5 Wh/kg
E pasme e mesme 189.1 Whikg
Djathtas pérpara 187.3 Wh/kg
Djathtas mbrapa 189.1 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi 12.2 Kursim energji
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -

Ményra pér matjen e rendimentit. Mund té kurseni energji gjaté gatimit té

pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
Matjet e energjisé gé i referohen sipérfages poshté.
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave

pérkatése t& gatimit. * Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.
¢ Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.
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» Vendosini enét e gatimit né gendér té « Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
zonés sé gatimit. mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’:) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin DS mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNI INFORMACE .........ovvvvvevereeeeeeneeesesssssssssss s 24
2. BEZPECNOSTNI POKYNY .....ooooiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeesensssssnseseneeeeeeeeeeesssssssssssss 26
B INSTALACE 111 28
4. POPIS SPOTREBICE............ooooovoreeerreressssssssssssssssssssonosssensnsnsneee 30
5. PRED PRVNIM POUZITIM.......ccococootsrrirrseeessssssssssssssssiiecnseeenenensennnnee 32
6. DENNI POUZIVANI.........cccoootetceetesssssssisisososiieisesssssnsssssssssesseseeese s 32
7. DOPLNKOVE FUNKCE .......oooooooooossrssssssssseseses oo 35
8. TIPY ARADY .....ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiieesssssssesessssseesee e 37
9. CISTENI A UDRZBA. .........ooooviiiiveevveveninssesssnssneeseesesess s 40
10. ODSTRANOVANI ZAVAD.........ccooccceicieicicciioovieeneneeseneneeneeeeeeee e 41
11, TECHNICKE UDAJE. ........ooooooececvecvenennneneeeneseeneessees s 42
12. ENERGETICKA UCINNOST......ooovvrvrrvrrrrrrerr e 43
13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI.......cccooocorsrrrrrren. 44

1. A\ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je urCen k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

» Tento spotfebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

« VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebice nepouZzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

« Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.
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Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotiebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy




Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabell.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).
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i — —
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400V2N~
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A —
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3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohfat pfedméty ulozené v zasuvce.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy
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min. 50

L B § Y
B | I | - LAmm. nénsm _||_||_1Am|n. 28!
|— i
Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku AEG - instalace

pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel



4.2 Usporadani ovladaciho panelu

2 3456789 P

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Povrch skla s Upravou proti poskrabani ma jedine¢nou povrchovou Upravu, kterd mize zménit
vzhled symbolu a prvku uzivatelského rozhrani za rdznych svételnych podminek.

Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.

O

)

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

Displej ¢asovace

Ukazuje ¢as v minutach.

(o]~
:

Bridge

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

| | Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

Zamek / Détska bezpecnostni po-

~ o]
P

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka
m Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.
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4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

Doslo k poruse.

+ Cislice

E,6,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte )
2. Podrzte na prednim ¢asovaci stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim —/ + na pfednim ¢asovaci
nastavte vykon.

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjiSténa zadna
nadoba.
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4. Stisknutim tlacitka O ukongite operaci.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
P60 — 6000 W

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zbnu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem O.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasné ji odlozite, nad pfislusnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 120 sekund, varna
zb6na se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném casovém limitu.



6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpUsobuji prdiméru dna nadoby.

®

Povrch skla s Upravou proti poSkrabani
ma jedinecnou povrchovou Upravu, ktera
maximalizuje odolnost proti poskrabani.
Treni mezi nadobim a sklenénym
povrchem muze zpusobovat hluk.

Pomoci funkce Bridge mUzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
zbn, ale nesmi presahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stredy
z6n, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci liStou se zobrazuji az

po zvolenou uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou z6nu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (Tfistupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(2)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka. Kontrolky zobrazuji troven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkoveé teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.
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6.7 Funkce ¢asovace

Odpocitavani asu

Pomoci této funkce mizete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tlagitko O. Na displeji
¢asovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovact spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka QD a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zoéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tlagitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac¢ dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté
tlaCitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
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deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni. Pokud varna deska dosahne
meze maximalniho dostupného vykonu v
ramci jedné faze, vykon varnych zon se
automaticky snizi.

« Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle porfadi jejich volby.

« U varnych zoén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

« Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.

6.9 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezeni vykonu 15-72

H Rezim odsavace 0-6
par

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.




Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte )
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na prednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo — na
prednim Casovadci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko (D

7. DOPLNKOVE FUNKCE

7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« VSechny varné zény jsou vypnuté,

* Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Spotfebic€ se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

« stisknete @
» Casovac dokonéi odpocet,
« stisknete neaktivni symbol.

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce O a I . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko I .

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraz-l' se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .
7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko af
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlaCitko &,

@

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.
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7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko 0}
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci @

®

Funkce zlstane zapnuta i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem @ sviti
ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci @
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlacitko (D poté stisknéte na tfi sekundy

symbol ﬁl, dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

®

Funkce se zapne, kdyZ nadoba zakryva
stfedy dvou zon. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

-

zon .

Tato funkce spoji obé varné zoény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zén.
Pokyny pro zapnuti funkce pro levé/pravé

varné zény: dotknéte se =]/ [=. Teplotu
nastavite nebo zménite stisknutim jednoho z
levych / pravych ovladacich snimaca.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se i) /
[=. Varné zony funguji nezavisle.
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7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysila¢em. Rychlost ventilatoru se fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétsSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je plivodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa- y/aienil) Smaze-
tické niz)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2




Automa-  yarenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte & na tFi sekundy.

4. Nekolikrat stisknéte O, dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

®

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

®

Po dokonéeni varfeni a vypnuti varné
desky muze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak ucinit, stisknéte %oo kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu :ﬁ
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
KdyZz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol 5 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte s

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

8.1 Nadobi

@

U induk¢nich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.
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» Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnégjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla
nebo bocni listu, protoze by mohlo dojit k
odstipnuti nebo poskozeni sklenéného
povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné z6né nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

«Uginnost varné zény zavisi na praméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim prdmérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich ddvodd nepouziveijte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v Casti
~Specifikace varnych zén“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje“.

8.2 Hluk béhem provozu
Pokud slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z raznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, zZe varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)

1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by

1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.

sla, Cokolady nebo Zelatiny.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
4-5 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pred pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* NeprerusSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

@

Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.
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Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro

9. CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVAN!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

* Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného
povrchu i ¢isténi po instalaci a odstranéni
vesSkerého zbytkového lepidla pouzivejte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
jemnou houbicku proti poSkrabani. V
zavislosti na stupni znecisténi vycCistéte
sklenény povrch malymi kruhovymi
pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.

/\ VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou zZlutou a
zelenou houbic¢ku, protoze hlinikové
Castice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

@

Pouziti jinych nez doporu¢enych
¢isticich nastrojl nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény
povrch.

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
cisténi.

/\ VAROVANI!

K ¢isténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.
» Na kovovy bocni okraj pouzivejte pouze
prostfedek na myti nadobi s teplou vodou.
K &isténi a otfeni okraje pouzijte hadfik.
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spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem QQ

/\ VAROVANI!

K Cisténi bo€niho okraje nepouzivejte
mirné abrazivni Cistici mléko, zadné
Cistici prostfedky, Skrabky ani tvrdou
vrstvu houby.

* V mezefe mezi sklenénym povrchem a
bo¢nim okrajem se mazou zachycovat
necistoty a malé Castice jidla. Pomoci
drevéného paratka vycistéte mezeru mezi
sklenénym povrchem a bo¢nim okrajem.

/\ VAROVANI!

K Cisténi mezery nepouzivejte ostré
kovové nastroje, protoze by mohly
rozSifit mezeru a poskodit bo¢ni listu
nebo sklenény povrch.

9.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

« Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znec¢isténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

* Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Cisticim mlékem a jemnou
houbi¢kou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkroviakna.

» Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pritlate a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim ¢isticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.



10. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

10.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pfri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza®“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vase varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zmérte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.
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Problém Mozna pricina

Reseni

Kdyz se dotknete senzorovych Zvukova signalizace je vypnuta.

tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
Ukazatel nad symbolem Iﬁ se nostni pojistka nebo Zamek.

rozsviti.

«

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika. Na z6né neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje”.

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete

vyresit...

Pokud problém nem(izete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizovaneé servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitek

Model NIK85M00AZ
Typ 62 D5A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. ...vveeeennn.
AEG

11.2 Technické udaje varné zény

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete
muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyZ je spotfebic
jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zarucéni brozure.

PNC 949 598 162 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku

Varna zéna Nominalni vykon
(maximalni tepel-

ny vykon) [W]

PowerBoost [W]

PowerBoost Pramér varné
maximalni délka nadoby [mm]
[min]

Leva predni 2300

10 125-210
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Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost

(maximalni tepel-

Pramér varné

maximalni délka nadoby [mm]

ny vykon) [W] [min]
Leva zadni 2300 3200 10 125-210
Vzadu uprostfed 2300 3200 10 125-210
Prava predni 2300 3200 10 125-210
Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku

Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

Oznaceni modelu

NIK85M00AZ

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 5
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Vzadu uprostfed 21.0cm
Prava predni 21.0cm
Prava zadni 21.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179.6 Whikg
king) Leva zadni 172.5 Whi/kg
Vzadu uprostfed 189.1 Whikg
Prava predni 187.3 Whikg
Prava zadni 189.1 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné ploSe jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi bézném vareni.

mnozstvi.

poklickami.

PFi ohfivani vody pouzijte jen potfebné
Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.
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13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotrebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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» OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

» Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

* Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

» Za CisS€enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.

» Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

» Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravho pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

+« UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja
e - s uredaja.

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

ovaj uredaj. + Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

* Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

» Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

» Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

» Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plogi.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

« Uredaj redovito o istite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Za CiScCenje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozZite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 -240 v~

Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda
3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

min. 50

: ¥
[ ||_1Am|n. 28!
= F

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploc¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

n Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

L] L] L]
5 o S | o — B X
1 0 1234567 829 P
_®+
O — O I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
-0 + - O +
O — — e e e OO
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
— 9
-0+ ® -0+
[—

ﬁ é

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima jedinstvenu zavrsnu teksturu koja moze promijeniti

nacin na koji se simboli i elementi korisni¢kog sucelja pojavljuju u razli¢itim uvjetima
osvjetljenja.

Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
@ Ukljuéeno / Isklju¢eno Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje uredaja.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
@ Tajmer Za postavljanje funkcije.
+ — Za povecanie ili smanjenje vremena.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
=] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
ﬂ || Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.
Iﬁl Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zakljuavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
E Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
AUTO H
je.
m PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis

Doslo je do kvara.

+ brojka

3,0

nje topline / zaostala toplina.

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:

1. Udite u izbornik: pritisnite i drzite ® 3
sekunde. Zatim pritisnite i drzite @,

2. Pritisnite @ na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite =/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

4. Zaizlaz pritisnite .

Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osiguraca u domacinstvu.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
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P30 — 3000 W

+ P35—3500W
+ P40 — 4000 W
* P45 —4500 W

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drite D za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljuCuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego $to odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuCene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajucée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
ukljuéenu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima
jedinstvenu zavrsnu teksturu koja
maksimizira otpornost na ogrebotine.
Trenje izmedu posuda i staklene
povrSine moze stvoriti buku.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
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« P50 —5000W
* P60 —6000W

koriste¢i funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati srediSta obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nece
ukljugiti.

6.4 Postavka topline

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaiskljucivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon



toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P'.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

@ - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

+ kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje

ohladi.

6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite ) 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite +ii— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite @ za pokretanje tajmera ili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O pritisnite +ii—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem (\D i pritisnite —. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju moZete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno elektri¢no
opterecenje. Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
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snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite ja€inu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
Ce raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ruéno promijenite
postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju moguéih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

6.9 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnic¢ke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Ukljuéeno / Iskljuce-

no (--)

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo€u za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljucene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,
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Simbol Postavka Moguce opcije

P Ogranicenje snage 15-72

H Nacin rada nape 0-6

E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite ® 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

(. Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili = na prednjem
tajmeru.

Za izlaz iz izbornika: pritisnite .

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi iskljuceni, jos uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
< tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

« prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo¢u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). OglaSava se signal i plo¢a
za kuhanje se isklju€uje. Uklonite predmet
ili oCistite upravljacku plocu.

« uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
ploce za kuhanje.



* nemojte iskljuCivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Ploca za kuhanje se
iskljucuje nakon

Postavka topline

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

7.2 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, (D i || mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo¢ama su
zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.
1. Za ukljucivanje funkcije: pritisnite I .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite I .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

7.3 Blokiranje

Upravljacku plo€¢u mozete zaklju€ati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.
Za ukljucivanje funkcije: pritisnite @,
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

a.

®

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjec¢ava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite @. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite & 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomodu @.

@

Funkcija je i dalje aktivna kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad & je
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.
Pritisnite i drzite (3 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite
ploéu za kuhanje pomocu @.

Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite ] na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

ploGu za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije za lijeve / desne

zone kuhanja: dodirnite =]/ [=. Za
postavljanje ili promjenu postavke topline
dodirnite jedan od lijevih / desnih upravljackih
senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =]/

[=. Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
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napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa plo¢e za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploom za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite & na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
ploc¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora

:;;OST;:; Vrenje!)  Przenje?) | Funkcijom takoder moZete ruéno upravljati.
lo Da biste to ucinili, pritisnite & kad je ploca za
— — — kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje automatski
HO Iskljuceno  Iskljuceno  Iskljuceno rad funkcije i omogucuje vam ru¢nu promjenu
H1 Ukljuceno Iskljuceno  Iskljuceno brzine ventilatora. Pritiskom na %
H2 3) Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven- govecav?tq btrZIr‘ly Vent”a.tora. za jedan. Kad
tilatora 1 tilatora 1 osegnete Q}n enzivnu razinu i ponovno
H3 UKljuéeno _ Iskljudeno _ Brzina ven- pnhsryetel o, Qo§taV|t Cete brzinu ventilatora
tilatora 1 na 0 Sto iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven- R
tilatora 1 tilatora 1 pritisnite ar.
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven- @
tilatora 1 tilatora 2 L .
— - - Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
Heé Ukljuceno  Brzina ven-  Brzina ven- iskljucite ploéu za kuhanje i ponovno je
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. lIskljucite plocu za kuhanje.
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ukljucite.

Ukljuéivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
ploCu za kuhanje. Da biste to u€inili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju€ivanja ploce za kuhanje.




8. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla ili bo¢nu
oblogu jer to moze uzrokovati pucanje ili
ostecenje staklene povrsine.

Materijal posuda

* tocno: lijevano Zeljezo, celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku ploc¢u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

+ Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

» Iz sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemoijte koristiti posude
vece od navedenog u "Specifikacija polja

kuhanja". I1zbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

8.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

8.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno povecanju potroSnje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

ilustracija.
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®

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood uklju¢en.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj

9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Opce informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Za svakodnevno CiSc¢enje staklene
povrsine i ¢iS¢enje nakon ugradnje te
uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za CiS¢enje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
ocistite staklenu povrsinu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzv jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu oStetiti i promijeniti
boju stakla.

®

Uporaba alata za ¢iS¢éenje osim
preporucenih nece biti ucinkovita i
moze ostetiti ili promijeniti boju
staklene povrsine.

Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploce za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za ¢iS¢enje stakla nakon
standardnog postupka Cis¢enja.

internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku Qfo

/\ UPOZORENJE!

Za Cis¢enje staklene povrsine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

e Za metalnu oblogu koristite samo
deterdzent za pranje posuda s toplom
vodom. Za CiSc¢enje i brisanje obloga
koristite krpu.

/\ UPOZORENJE!

Ne Koristite blago abrazivno mlijeko za
CiScenje, bilo kakve deterdzente za
poliranje, strugace ili tvrdi sloj spuzve
za CiScenje bocnih obloga.
« U procjepu izmedu staklene povrsine i
boc¢ne obloge moze se nakupiti prljavstina
i sitne Cestice hrane. Drvenom ¢ackalicom
ocistite procjep izmedu staklene povrsine i
bo¢ne obloge.

/\ UPOZORENJE!

Nemoijte koristiti oStre metalne alate
za CiScenje procjepa jer ga mogu
prosiriti i ostetiti bo¢nu oblogu ili
staklenu povrsinu.

9.2 Ciséenje staklene povrsine
plo¢e za kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.

» Uklonite kad se ploc¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
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koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Op¢e informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za CiS¢enje sve dok mrlje viSe ne

promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za ¢iS¢enje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine

(pogledajte Opée informacije). Nakon
¢iSc¢enja plocu za kuhanje posusite krpom

od mikrovlakana.

» Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrSinu s osjetljivom spuzvom

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

10.1 Sto uéiniti ako ...

budu vidljive.

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanije nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljuite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop&ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozZete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troSe maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vas$a ploca za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljuuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

UkljuGuje se pokazatelj iznad

simbola .

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s toénim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl.

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

10.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s

rukovali ploéom za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog

nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model NIK85MO0AZ
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. ...
AEG

roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.

PNC 949 598 162 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Proizvedeno u: Njemackoj

7.2 kW

cex
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11.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja

Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost

Promjer posuda

(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
Srednji sraznji 2300 3200 10 125-210
Desna prednja 2300 3200 10 125-210
Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u

nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama

posuda.

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera
navedenog u tablici.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu

Identifikacija modela

NIK85M00AZ

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 5

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Srednji sraznji 21.0cm
Desna prednja 21.0cm
Desna straznja 21.0cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179.6 Wh/kg

king) Lijeva straznja 172.5 Wh/kg
Srednji sraznji 189.1 Wh/kg
Desna prednja 187.3 Wh/kg
Desna straznja 189.1 Whi/kg

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 183.5 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -

Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.
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12.2 Usteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.
Ako je moguce, posude uvijek poklopite

poklopcima.



» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/b
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-

informatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

« Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
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beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weqg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

» Als de glaskeramische / glazen oppervilakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.
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» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.
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« Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

*  Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

* Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

« De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

« Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

« Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

e Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

» Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.



» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme

3. INSTALLATIE

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ......cccooevvveveeeeeens

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F die bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Een enkele draad moet een
minimale doorsnede hebben volgens de
onderstaande tabel. Neem contact op met

fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

« Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

onze serviceafdeling. Het vervangen van
de verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

/\ WAARSCHUWING!

Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gekwalificeerde elektricien
worden aangelegd.

/\ LET OP!

Aansluitingen via contactpluggen zijn
verboden.

/\ LET OP!

Boor of soldeer de draaduiteinden niet.
Het is verboden.

/\ LET OP!

Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.

Eenfasige aansluiting

1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde
van de zwarte, bruine en blauwe draden.

2. Verwijder een deel van de isolatie van de
bruine, zwarte en blauwe kabeluiteinden.
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3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine
kabels aan.

4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

5. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels

aan.

6. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

Tweefasige aansluiting

1. Verwijder de kabeleindhuls van de
blauwe draden.

2. Verwijder een deel van de isolatie van de
blauwe kabeluiteinden.

3. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels
aan.

4. Breng een nieuwe kabeleindhuls aan op
het gemeenschappelijke kabeluiteinde
(speciaal gereedschap vereist).

QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
SR I

Ay E—

R I

220-240 V~

@D 220 -240 v~

Tweefasige aansluiting: 400 V2N~

Eenfasige aansluiting: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? of 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? of 3x4 mm?
@ Groen - geel @ Groen - geel @_) Groen - geel
N Blauw en blauw N Blauw en blauw N Blauw en blauw
L1 Zwart L1 Zwart L Zwart en bruin
L2 Bruin L2 Bruin
3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.
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Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de



kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

—
Y A L
L JL_Imin. min. ! T ]lﬂ'lln. 28
12 §5
L |
‘H_l: = B

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling van het kookoppervlak

<<

Inductie kookzone
Bedieningspaneel
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4.2 Indeling bedieningspaneel

L] L] L] L]
5 o S | o — 8 X
1 0 1234567 89 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_®+ _®+
O — —
_|_|O123456789P.0123456789|P 1
-6t 0 ~0+
[— |

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Het antikrasglasoppervlak heeft een unieke afwerkingstextuur die de manier waarop symbolen
en elementen van het bedieningspaneel verschijnen in verschillende lichtomstandigheden kan
veranderen.

Tip- Functie Omschrijving
toets
@ Aan / Uit Het apparaat in- en uitschakelen.
(\D Timer De functie instellen.
_I_ — De tijd verlengen of verkorten.
- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
=] Bridge De functie in- en uitschakelen.
m ” Pauze De functie in- en uitschakelen.
@l Blokkering / Kinderbeveiligingsin-  Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
richting
E Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
E P PowerBoost Het inschakelen van de functie.
- Bedieningsbalk Het instellen van de kookstand.
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4.3 Indicatielampjes op de display

Indicatielampje Omschrijving

Er is een storing.

+ cijfer

E,6,0

den/restwarmte.

OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm hou-

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Energiebeperking

Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de
grenzen van de zekeringscapacitiet van de
huisinstallatie.

De kookplaat is standaard op het hoogst
mogelijke vermogensniveau ingesteld.

Om het vermogensniveau te verlagen of
verhogen:

1. Open het menu: houd ® 3 seconden

ingedrukt. Houd vervolgens & ingedrukt.

2. Druk O op de timer aan de voorzijde tot
P verschijnt.

3. Drukop—/ + op de timer aan de
voorkant om het vermogensniveau in te
stellen.

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- en uitschakelen

Houd ® ingedrukt om de kookplaat in of uit
te schakelen.

6.2 Pandetectie

Deze functie geeft de aanwezigheid van
kookgerei op de kookplaat aan en schakelt

4. Druk op ® om af te sluiten.
Vermogensniveaus

Zie het hoofdstuk "Technische gegevens'.

/\ LET OP!

Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
P60 — 6000 W

de kookzones uit als er tijldens een
kooksessie geen kookgerei wordt
gedetecteerd.

Als je kookgerei op een kookzone plaatst
voordat je een kookstand selecteert,
verschijnt het indicatielampje boven 0 op de
regelbalk.

Als je kookgerei uit een geactiveerde
kookzone verwijdert en deze tijdelijk opzij zet,
gaan de indicatielampjes boven de
bijpbehorende regelbalk knipperen. Als je het
kookgerei niet binnen 120 seconden
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terugplaatst op de geactiveerde kookzone,
wordt de kookzone automatisch
uitgeschakeld.

Plaats het kookgerei weer op de kookzones
binnen de aangegeven time-out om het
koken te hervatten.

6.3 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

®

Het antikrasglasoppervlak heeft een
unieke afwerkingstextuur die zorgt voor
maximale krasbestendigheid. De wrijving
tussen het kookgerei en het glazen
oppervlak kan geluiden veroorzaken.

U kunt met de functie Bridge groot kookgerei
op twee kookzones tegelijkertijd koken. Het
kookgerei dient het midden van beide zones
te bedekken, maar niet voorbij de
gebiedsmarkering komen. Als het kookgerei
tussen beide middenzones wordt geplaatst,
wordt de functie Bridge niet geactiveerd.
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6.4 Warmte-instelling

1. Druk op de gewenste warmte-instelling
op de regelbalk.

De indicatielampjes boven de regelbalk

verschijnen tot het geselecteerde

warmteniveau.

2. Druk op 0 om een kookzone uit te
schakelen.

6.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

6.6 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / C] Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:



G- doorgaan met koken,
E] - warm houden,

[:] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.7 Timer opties

Timer met aftelfunctie

Gebruik deze functie om aan te geven
hoelang een kookzone moet werken tijdens
een enkele kooksessie.

Stel eerst de wartme-instelling voor de
geselecteerde kookzone in en stel daarna de
functie in.

1. Druk op QD 00 verschijnt op het
timerdisplay.

2. Druk op + of op ™ om de tijd in te
stellen (00-99 minuten).

3. Druk op @ om de timer te starten of
wacht 3 seconden. De timer begint af te
tellen.

Om de tijd te wijzigen: selecteer de

kookzone met O en druk op + of ™.
Om de functie uit te schakelen: selecteer

de kookzone met Q') en druk op —. De
resterende tijd telt terug tot 00.

De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Schakelt de kookzone
uit. Druk op een willekeurig symbool om het
signaal en te knipperen te stoppen.

Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken als
kookwekker terwijl de kookplaat is
ingeschakeld maar de kookzones niet
werken. De kookstand toont 00.

1. Druk op QD

2. Druk op + of = om de tijd in te stellen.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Druk op een
willekeurig symbool om het signaal en te
knipperen te stoppen.

Om de functie uit te schakelen: tik op \) en

druk op —. De resterende tijd telt terug tot
00.

6.8 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

« Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading. Als de kookplaat de
limiet van het maximaal beschikbare
vermogen bereikt binnen een fase, wordt
het vermogen van de kookzones
automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de als eerste
gekozen kookzone heeft altijd prioriteit.
Het resterende vermogen zal tussen de
overige kookzones worden verdeeld, in
omgekeerde volgorde van selectie.

» Voor kookzones met verminderd
vermogen knippert het bedieningspaneel
tweemaal en toont het de maximaal
mogelijke warmte-instellingen.

*  Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de opwarmstand van
de geselecteerde kookzone als laatste. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.
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6.9 Menustructuur
De tabel toont de basismenustructuur.
Gebruikersinstellingen

Sym- Instellingen Mogelijke opties
bool

b Geluid Aan / Uit (--)

P Energiebeperking 156-72

H Afzuigkapmodus 0-6

E Alarm / foutge- De lijst met recente

schiedenis alarmen / fouten.

Om gebruikersinstellingen in te voeren: 3
seconden ingedrukt houden@. Houd
vervolgens & ingedrukt. De instellingen

7. EXTRA FUNCTIES

7.1 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* je na het inschakelen van de kookplaat
geen kookstand of ventilatorsnelheid
instelt,

» jeiets hebt gemorst of langer dan 10
seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
signaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het object of
reinig het bedieningspaneel.

» het apparaat te heet wordt (bijv. als een
steelpan droogkookt). Laat de kookzone
afkoelen voordat je de kookplaat weer
gebruikt.
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verschijnen op de timer van de linker
kookzones.

Navigeren door het menu: het menu
bestaat uit het instellingssymbool en een
waarde. Het symbool verschijnt op de timer
aan de achterkant en de waarde verschijnt op
de timer aan de voorkant. Om tussen de

instellingen te navigeren, druk je op O op de

timer aan de voorzijde. Druk op + of — op
de timer aan de voorzijde om de
instellingswaarde te wijzigen.

Om het menu te verlaten: druk op .

OffSound Control

Je kunt de geluiden in / uitschakelen in Menu
> Gebruikersinstellingen.

@

Zie "Menustructuur".

Wanneer de geluiden uit zijn, kun je het
geluid nog steeds horen als:

e u (D aanraakt,
« de timer gaat uit,
« druk je op een inactief symbool.

* je een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand wijzigt. Na enige tijd wordt de
kookplaat uitgeschakeld.

De relatie tussen de kookstand en de tijd

waarna het apparaat wordt uitgeschakeld:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur




7.2 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is kunnen ®en I
worden gebruikt. Alle andere symbolen op
het bedieningspaneel zijn vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

De warmte-instelling wordt verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

De vorige kookstand verschijnt.

7.3 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookplaat in werking is. Dit
voorkomt een onbedoelde wijziging van de
kookstand

Stel eerst de kookstand.

Om de functie in te schakelen: druk op G,
Om de functie uit te schakelen: druk
nogmaals op al

®

De functie wordt uitgeschakeld, als je de

kookplaat uitschakelt.

7.4 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt onbedoeld gebruik
van de kookplaat .

Om de functie te activeren: druk op @. stel

geenin. Houd & 3 seconden ingedrukt tot het
indicatielampje boven het symbool verschijnt.

Schakel de kookplaat uit met ®.

®

Als je de kookplaat uitschakelt, is de
functie nog steeds actief. Het

indicatielampje hierboven @ brandt.

Om de functie uit te schakelen: druk op ®.

Stel geen kookstandin. Houd @ 3 seconden
ingedrukt totdat het indicatielampje boven het

symbool verdwijnt. Schakel de kookplaat uit
met
Koken met de functie ingeschakeld: druk

op en ® druk vervolgens @ 3 seconden op
tot het indicatielampje boven het symbool
verdwijnt. Je kunt de kookplaat bedienen. Als

je de kookplaat uitschakelt met ® de -
functie, werkt weer.

7.5 Bridge

@

De functie werkt als de pan de
middelpunten van beide zones bedekt.
Raadpleeg "De kookzones gebruiken"
voor meer informatie over de juiste
plaatsing van kookgerei.

De functie verbindt twee kookzones en ze
werken als één kookzone.

Stel eerst de kookstand in voor één van de
kookzones.

Om de functie voor linker-/

rechterkookzones te activeren: raak =]/ (=
aan. Om de warmte-instelling in te stellen of
te wijzigen, raakt u een van de linker/rechter
regelsensoren aan.

Om de functie uit te schakelen: raak u)/ (&
aan. De kookzones werken onafhankelijk van
elkaar.

7.6 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.
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®

Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie uitgeschakeld. Activeer het
voordat je de functie gebruikt. Zie voor
meer informatie de gebruikershandleiding
van de afzuigkap.

4. Druk O een paar keer in tot H gaat

branden.

5. Druk op + van de timer om een

automatische modus te selecteren.

De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

@

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden

activeert.

Automa- 1 2
tisch Koken!)  Bakken?) | pe yentilatorsnelheid handmatig bedienen
lampje Je kunt de functie ook handmatig bedienen.
HO Uit Uit Uit Druk hiervoor op 2’%; als de kookplaat actief is.
Hierdoor wordt de automatische werking van
H1 Aan uit uit de functie uitgeschakeld en kun je de
2 3) Aan Ventilator- _ Ventilator- ven;gatorsnelheld handmatig wijzigen. Als je
snelheid 1 snelheid 1 op ww drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
H3 Aan Uit Ventilator- één verhoogd. Als je een intensief niveau
snelheid 1 bereikt en weer op h drukt, stel je de
Ha Aan Ventilator-  Ventilator- ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
snelheid 1 snelheid 1 afzuigkapventilator uitschakelt. Om de
ventilator weer te starten met
H5 Aan Ventilator- ~ Ventilator- . . ¥
snelheid 1 snelheid 2 ventilatorsnelheid 1, druk op ao.
H6 Aan Ventilator- ~ Ventilator- @
snelheid 2 snelheid 3

1) pe kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk 3 seconden op @. Het display gaat
aan en weer uit.

3. Druk 3 seconden op @,
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Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.




8. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas of de zijrand, omdat dit het
glasoppervlak kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

* niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

» water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

» De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

* Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invloed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.

8.2 Geluiden tijdens bedrijf
Als u het volgende kunt horen:

« kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

« fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

« sissen, zoemen: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben

niets met een defect te maken.

8.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

8.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.
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®

als richtlijn.

De gegevens in de tabel dienen alleen

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

dig

1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Roer af en toe.

colade, gelatine.
2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.

3-4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

7-8 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 - 15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vliees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

8.5 Praktische tips voor Hob*Hood
Wanneer je de kookplaat gebruikt met de

functie:

* Bescherm het paneel van de kap tegen

handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De kap hieronder is alleen bedoeld ter
illustratie.

direct zonlicht.

» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

» Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
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9. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Gebruik voor zowel de dagelijkse reiniging
van het glasoppervlak als de reiniging na
installatie en het verwijderen van
eventuele achtergebleven lijm alleen een
mild schurende reinigingsmelk en een fijne
antikras-spons. Afhankelijk van de mate
van vervuiling reinigt u het glasopperviak
met kleine cirkelvormige bewegingen en
matige druk. Veeg tot slot het glazen
oppervlak droog met een microvezeldoek.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik de klassieke gele en groene
spons niet, omdat de
aluminiumdeeltjes op de harde laag
het glas kunnen beschadigen en
verkleuren.

®

Het gebruik van andere
reinigingsinstrumenten dan de
aanbevolen is niet effectief en kan het
glasoppervlak beschadigen of
verkleuren.

@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken,

moeten het symbool N hebben.

» Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

» Gebruik voor de metalen zijrand alleen
een afwasmiddel met warm water.
Gebruik een doek om de rand te reinigen
en af te vegen.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen mild schurende
reinigingsmelk, polijstmiddelen,
schrapers of de harde laag van een
spons om de zijrand te reinigen.

« In de ruimte tussen het glasoppervlak en
de zijrand kunnen vuil en kleine
voedseldeeltjes zich ophopen. Gebruik
een houten tandenstoker om de opening
tussen het glasoppervlak en de zijrand te
reinigen.

NEDERLANDS 83



/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen scherpe metalen
gereedschappen om de opening te
reinigen, omdat deze de opening
kunnen verbreden en de zijrand of het
glazen oppervlak kunnen
beschadigen.

9.2 Het glazen oppervlak van de
kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper

10. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Wat moet je doen als ...

op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een mild schurende reinigingsmelk en
een antikras, fijne spons (zie Algemene
informatie). Veeg de kookplaat na het
reinigen droog met een microvezeldoek.
Blijvende viekken en viekken: oefen
matige druk uit en schrob het oppervlak
met een antikras, delicate spons (zie
Algemene informatie) en een licht
schurende reinigingsmelk totdat de
vlekken niet langer zichtbaar zijn.

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 60 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 60 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvliekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de maximale warmte-
stand niet instellen voor één van
de kookzones.

De andere zones verbruiken het
maximaal beschikbare vermogen.
Je kookplaat werkt correct.

Verlaag de warmtestand van de ande-
re kookzones die op dezelfde fase zijn
aangesloten. Zie 'Stroommanage-
ment'.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

Het indicatielampje boven het

symbool ﬁl gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Zie "Kinderbeveiliging" en "Blokke-
ring".

De bedieningsbalk knippert.

Er staat geen pan op de zone, of de
zone is niet volledig bedekt.

Zet een pan op de zone, zodat de pan
de zone volledig bedekt.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

10.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens

op het typeplaatje. Zorg ervoor dat je de
kookplaat correct gebruikt. Als dit niet het
geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
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garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

11. TECHNISCHE GEGEVENS
11.1 Typeplaatje

Model NIK85MO0AZ PNC 949 598 162 00
Type 62 D5A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Inductie 7.2 kW Gemaakt in: Duitsland
Serienr. ........cc...... 7.2 kW
AEG C E :g
11.2 Specificatie kookzones
Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]
Links voor 2300 3200 10 125-210
Links achter 2300 3200 10 125-210
Middenachter 2300 3200 10 125-210
Rechtsvoor 2300 3200 10 125-210
Rechtsachter 2300 3200 10 125-210

Het vermogen van de kookzones kan binnen Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
een bepaalde kleine marge verschillen van kookgerei met een diameter die niet groter is
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen dan vermeld in de tabel.

afhankelijk van het materiaal en de

afmetingen van het kookgerei.

12. ENERGIEZUINIGHEID

12.1 Productinformatie

Modelnummer NIK85M00AZ
Type kookplaat Inbouwkookplaat
Aantal kookzones 5
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 21.0cm
Middenachter 21.0cm
Rechtsvoor 21.0cm
Rechtsachter 21.0cm
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Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking)

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob)

Links voor 179.6 Wh/kg
Links achter 172.5 Wh/kg
Middenachter 189.1 Whikg
Rechtsvoor 187.3 Whikg
Rechtsachter 189.1 Wh/kg
183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

12.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

13. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool C/:)
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

*  Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

* Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

* Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

« After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

« If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation « Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
/\ WARNING! gloves and enclosed footwear.
- . . « Seal the cut surfaces of the cabinet with a
Only a qualified person must install this sealant to prevent moisture from causing
appliance. swelling.
* Protect the bottom of the appliance from
/\ WARNING! steam and moisture.
Risk of injury or damage to the appliance. + Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
* Remove all the packaging. cookware from falling from the appliance
Do not install or use a damaged when the door or the window is opened.
appliance. « Each appliance has cooling fans on the
» Follow the installation instructions supplied bottom.
with the appliance. » If the appliance is installed above a
» Keep the minimum distance from other drawer:
appliances and units.
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— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.
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/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

» Do not let cookware boil dry.

+ Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoooveeeeenn...
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« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.



* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black,
brown and blue wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown, black and blue cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

5. Connect the ends of two blue cables.

6. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from blue
wires.

2. Remove a part of the insulation of the
blue cable ends.

3. Connect the ends of two blue cables.

4. Apply a new end wire sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

QD 220-240 V~

N s |

400V2N~
(SR I

N

220-240 V~
(R E—

N

L2 L2

Limem |

e —

@D 220 -240 v~

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220

- 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? or 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? or 3x4 mm?
@ Green - yellow @ Green - yellow @_) Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L1 Black L Black and brown
L2 Brown L2 Brown
3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking

process.

min. 50

min. 1500

—

A\ L.
[ |- jlmll'\. 28
i
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Find the video tutorial "How to install your
AEG Induction Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Induction cooking zone
Control panel

| _1 0o 1
_®+
I D
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
A _l 0 1234567879
_®+
[—

+

-

2 3456789 P

B

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

The antiscratch glass surface has a unique finishing texture which may change the way
symbols and elements of the user interface appear in various lighting conditions.

Sensor Function Description

field
(D On / Off To activate and deactivate the appliance.
QD Timer To set the function.

ENGLISH
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Sensor Function Description
field
_|_ — To increase or decrease the time.
- Timer display To show the time in minutes.
=] Bridge To activate and deactivate the function.
E || Pause To activate and deactivate the function.
@ Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
E Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
note function.
E P PowerBoost To activate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Display indicators

Indicator Description

There is a malfunction.

+ digit

E,6,0

ual heat.

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:

1. Enter the menu: press and hold ® for 3
seconds. Then, press and hold ﬁl.

2. Press @ on the front timer until P
appears.

3. Press—/ + on the front timer to set the
power level.
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4. Press @ to exit.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25—2500W
+ P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
P60 — 6000 W



6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.

6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone before
you select a heat setting, the indicator above
0 on the control bar appears.

If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking zone
within 120 seconds, the cooking zone will
automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

®

The antiscratch glass surface has an
unique finishing texture that maximizes
scratch resistance. The friction between
the cookware and the glass surface may
produce noises.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time using
Bridge function. The cookware must cover
the centres of both zones but not go beyond
the area marking. If the cookware is located

between the two centres, Bridge function will
not be activated.

4

O
O

o)

6.4 Heat setting

"5 67 8 9 P

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P .
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To deactivate the function: change the heat
setting.

6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

& / =) / ) As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

G- continue cooking,
(=)- keep warm,

[:] - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer options

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

Set the heat setting for the selected cooking

zone and then set the function.

1. Press @ 00 appears on the timer
display.

2. Press + or — to set the time (00-99
minutes).
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3. Press O to start the timer or wait 3
seconds. The timer begins to count down.
To change the time: select the cooking zone

with @ and press + or—.
To deactivate the function: select the

cooking zone with O and press —. The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but the cooking zones do not
operate. The heat setting shows 00.

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press @ and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading. If the hob reaches the
limit of maximum available power within
one phase, the power of the cooking
zones will be automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the other cooking zones according to the
order of selection.

« For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.



»  Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

6.9 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off (--)

P Power limitation 15-72

H Hood mode 0-6

7. ADDITIONAL FUNCTIONS
7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all of the cooking zones are deactivated,

» you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal
sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

Sym-  Setting Possible options
bol
E Alarm / error histo-  The list of recent

ry alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ®

for 3 seconds. Then, press and hold @, The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

between the settings press O on the front
timer. To change the setting value press +
or — on the front timer.

To exit the menu: press @.

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

@

Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

* you touch @
* the timer comes down,
* you press an inactive symbol.

« the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:
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Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hours

7.2 Pause
This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, ® and I can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press I .
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press I .
The previous heat setting appears.

7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press @,
To deactivate the function: press & again.

®

The function deactivates as you
deactivate the hob.

7.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: press CD Do not

set any heat setting. Press and hold @ for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with ®.
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@

The function stays active when you
deactivate the hob. The indicator above

i} is on.

To deactivate the function: press ®. po

not set any heat setting. Press and hold i3]
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

@, then press @ for3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with D the function operates again.

7.5 Bridge

@

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

This function connects two cooking zones
and they operate as one.

First set the heat setting for one of the
cooking zones.

To activate the function for left / right

. m, H
cooking zones: touch m)/ (m. Tosetor
change the heat setting touch one of the left /
right control sensors.

To deactivate the function: touchm)/ [H.
The cooking zones operate independently.

7.6 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.



®

For most of the hoods the remote system
is originally deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

4. Press @ a few times until H comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the

;:\:ul!i:orr"ntat- Boiling!)  Frying2) next 30 seconds.
9 Operating the fan speed manually
HO Off Off Off You can also operate the function manually.
H1 On Off Off To do that press N when the hob is active.
3) on Fanspeed  Fan speed This deactivates automatic operation of the
H2 1 1 function and allows you to change the fan
03 on off Fan speed speed manually. When you press 32 you
1 raise the fan speed by one. When you reach
an intensive level and press 3& again you will
H4 (] F d F d
A 1an spee 1an spee set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1
H5 On Fan speed Fan speed ¥
2 Press .
H6 On Fan speed Fan speed @
2

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode

1. Deactivate the hob.

2. Press O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press & for 3 seconds.

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.
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8. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass or the side trim as it may chip or
damage the glass surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

» amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.

» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
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larger than indicated in "Cooking zones
specification". Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@

Refer to "Technical data".

8.2 Noises during operation
If you can hear:

» crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

* whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

« clicking: electric switching occurs.

« hissing, buzzing: the fan operates.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

8.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.




Heat setting Use to: Time Hints
(min)

1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.

sary

1-2 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.

2-3 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

3-4 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

4-5 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:
* Protect the hood panel from direct

sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood

panel.

» Do not cover the hob control panel.

* Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the

picture.

The hood pictured below is for illustration
purpose only.
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®

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob2Hood is on.

9. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

* Always use cookware with a clean base.

» For both daily cleaning of the glass
surface and the post-installation cleaning
and removal of any residual glue, use only
a mildly abrasive cleaning milk and an
anti-scratch, delicate sponge. Depending
on the degree of soiling, clean the glass
surface with small circular movements and
moderate pressure. Wipe the glass
surface dry with a microfibre cloth.

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may
damage and discolour the glass.

®

Using cleaning tools different than the
recommended ones will not be
effective and may damage or
discolour the glass surface.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.
» For the metal side trim, use only a
dishwashing detergent with warm water.
Use a cloth to clean and wipe the trim.
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Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol ?

/\ WARNING!

Do not use the mildly abrasive
cleaning milk, any polishing
detergents, scrapers, or the hard layer
of a sponge to clean the side trim.

« The gap between the glass surface and
the side trim may gather dirt and small
particles of food. Use a wooden toothpick
to clean the gap between the glass
surface and the side trim.

/\ WARNING!

Do not use any sharp metal tools to
clean the gap as they may widen the
gap and damage the side trim or the
glass surface.

9.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

* Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a mildly abrasive cleaning
milk and an anti-scratch, delicate sponge
(see General information). After cleaning,
wipe the hob dry with a microfibre cloth.

* Persistent marks and stains: apply
moderate pressure and scrub the surface
with an anti-scratch, delicate sponge (see
General information) and a mildly abrasive
cleaning milk until the stains are no longer
visible.



10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field (D

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.
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Problem

Possible cause

Remedy

The indicator above the symbol

ﬁ comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Child Safety Device" and
"Lock".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob

correctly. If not the servicing by a service

11. TECHNICAL DATA

11.1 Rating plate

Model NIK85M00AZ
Typ 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Ser.Nr. .o
AEG

technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 598 162 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Made in: Germany

7.2 kW

cex

11.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-210

Left rear 2300 3200 10 125-210

Middle rear 2300 3200 10 125-210

Right front 2300 3200 10 125-210
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Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter in the table.

Model identification NIK85M00AZ
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 5
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 21.0cm
Middle rear 21.0cm
Right front 21.0cm
Right rear 21.0cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Whi/kg
cooking) Left rear 172.5 Whi/kg
Middle rear 189.1 Whi/kg
Right front 187.3 Whikg
Right rear 189.1 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 183.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

12.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

When you heat up water, use only the
amount you need.

If it is possible, always put the lids on the
cookware.

Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

13. ENVIRONMENTAL CONCER

2%
Recycle materials with the symbol TO. Put the
packaging in relevant containers to recycle it.

NS

Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of
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your local recycling facility or contact your

. . X .
appliances marked with the symbol < with municipal office.

the household waste. Return the product to
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
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couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléeres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a I'arrét I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

» Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.
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* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou

3. INSTALLATION

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
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sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

* Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron, noir et
bleu.



3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a 'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

6. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a l'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables bleu.

3. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
SR I

Ay E—

R I

220-240 V~

@D 220 -240 v~

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé:

220 - 240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?
@ Vert - jaune @ Vert - jaune @_) Vert - jaune
N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron L2 Marron

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si 'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
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chauffer les éléments rangés dans le tiroir

durant la cuisson.

min. 50 490+

L
| | ||_1Am|n. 28

¥ Y
\H_ﬂ J lAqnzln §15|n
L |

T

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

<<
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Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande



4.2 Configuration du bandeau de commande

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

2 3456789 P

o B

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

La surface en verre anti-rayures présente une texture de finition unique, qui peut changer la
fagon dont apparaissent les symboles et les éléments de l'interface utilisateur en fonction de

I'éclairage.
Touche Fonction Description
sensiti-
ve
(D En fonctionnement / A I'arrét Pour mettre en fonctionnement et a I'arrét I'appareil.

QD Minuteur

)

Pour régler la fonction.

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

B0 =
:

=] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
ﬂ | | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
Iil Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.

E’ Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
AUTO :
tion.
E P PowerBoost Pour activer la fonction.
- Barre de contréle Pour sélectionner un niveau de cuisson.
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4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description

+ chiffre

Un dysfonctionnement s’est produit.

E,6,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
I'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Entrez dans le menu : maintenez la

touche enfoncée O pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation
Maintenez la touche ® enfoncée pour mettre

en fonctionnement ou a l'arrét la table de
cuisson.
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3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.

4. Appuyez sur ® pour quitter.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

e P72 —7200W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
» P40—4000W
« P45—4500W
+ P50—5000W
« P60 —6000W

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’'ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-



dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 120 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

®

La surface en verre anti-rayures présente
une texture de finition unique qui
maximise la résistance aux rayures. La
friction entre le récipient et la surface en
verre peut produire du bruit.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a l'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repere
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.

v/

6.4 Réglages de la température

567 89 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / B / ) Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures

dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
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chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

@ - poursuivre cuisson,
(=)- maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur sablier

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur QD 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou — pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur @ pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant @ et appuyez
sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis

appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.
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Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur + ou — pour régler I'heure.
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

\) et 7. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d’une charge électrique
maximale. Si la table de cuisson atteint la
limite de la puissance maximale disponible
dans une phase, la puissance des zones
de cuisson est automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

* Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.



Reportez-vous a l'illustration pour connaitre
les combinaisons de distribution de
puissance entre les zones de cuisson.

6.9 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
A larrét (--)
P Limitation de puis- 15-72
sance
H Mode hotte 0-6

La liste des alarmes /
erreurs récentes.

Historique des alar-
mes / erreurs

Pour entrer les parameétres utilisateur :
appuyez et maintenez enfoncé ® pendant

3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé &, Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur @ sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou ~ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parameétres
utilisateur.

@

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOus appuyez sur ® ;
* le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se

met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai aprés lequel 'appareil s’éteint :
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Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a ’arrét apres
1-2 6 heures

3-4 5 heures

5 4 heures

6-9 1,5 heure
7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ©) et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche Il
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur Il
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @,
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur rE] .

®

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.
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Pour activer la fonction : appuyez sur @.
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur ®.

@

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus i est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
®. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur (D
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur (D puis sur ] pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur @ la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

@

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson,
de sorte qu’elles fonctionnent comme une
seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson.

Pour activer la fonction des zones de
cuisson gauche / droite : appuyez sur les

touches m)/ [m. Pour régler ou modifier le
niveau de cuisson, appuyez sur I'une des
touches de commande gauche / droite.



Pour désactiver la fonction : appuyez sur

=]/ [=. Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- ,.1)
que

H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairag.e Ebulli- Friture2)
automati- j5n1)
que
HO A l'arrét A l'arrét A l'arrét
H1 En fonction- A l'arrét ATlarrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

@

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét |a table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche 5 lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Ef; la
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vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche 5
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche %

®

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

* Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre ou sur la garniture latérale,
car cela pourrait écailler ou endommager
la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.
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Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

« un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diameétre minimal recommandé
ne regoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

« Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».




8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

» craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

+ sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

+ cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive

automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire

saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

P Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour la fonction
Hob?*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiere directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'lllustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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@

D'autres appareils controlés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole 5

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.



Pour le nettoyage quotidien de la surface
en verre, le nettoyage apres installation et
I'élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant
légérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et

L’espace entre la surface du verre et la
garniture latérale peut accumuler de la
saleté et de petites particules d’aliments.
Utilisez un cure-dent en bois pour nettoyer
I'espace entre la surface du verre et la
garniture latérale.

/\ AVERTISSEMENT!

une pression modérée. Essuyez la surface
vitrée avec un chiffon microfibre.

N'utilisez pas d’outils métalliques
tranchants pour nettoyer cet interstice,

car ils pourraient I'élargir et
endommager la garniture latérale ou
la surface en verre.

/\ AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’éponge a vaisselle

jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

®

Toute utilisation d’outils de nettoyage
différents de ceux recommandés est
inefficace et peut endommager ou
décolorer la surface du verre.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniquement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre apres la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

Pour la garniture latérale en métal, utilisez
uniquement un détergent pour vaisselle
avec de I'eau chaude. Utilisez un chiffon
pour nettoyer et essuyer la garniture.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de lait nettoyant
|égérement abrasif, de détergents de
polissage, de grattoirs ni la partie
verte d’'une éponge pour nettoyer la
garniture latérale.

9.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson avec un lait nettoyant
|égérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Apres le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.
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10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

10.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole
@ s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d'utiliser

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
11.1 Plaque signalétique

Modéle NIK85MO0AZ
Type 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
AEG

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

PNC 949 598 162 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.2 kW

cex
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11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W] PowerBoost du- Diameétre de I'us-

nale (niveau de rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére central 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210
La puissance des zones de cuisson peut Pour des résultats de cuisson optimaux,
varier en fonction des données du tableau. utilisez des récipients qui ne dépassent pas
Elle change en fonction du matériau et des les diamétres indiqués dans le tableau.

dimensions du récipient.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits

Identification du modéle NIK85M00AZ
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 5
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 21.0cm
Arriére central 21.0cm
Avant droite 21.0cm
Arriere droite 21.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179.6 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 172.5 Wh/kg
Arriere central 189.1 Whikg
Avant droite 187.3 Wh/kg
Arriére droite 189.1 Wh/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 183.5 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson 12.2 Economie d'énergie

domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

130 FRANCAIS



» Dans la mesure du possible, placez « Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
toujours les couvercles sur les récipients les aliments au chaud ou pour les faire
de cuisson. fondre.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Iiecyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole X avec les ordures

L. Déposez les emballages dans les ménagéres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOs services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires WY 7\
et cordons O o o0
se recyclent S 7

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist fur den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissere dich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwende das richtige Stromnetzkabel.

* Achte darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

« Stelle sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

*  Verwende die Klemme fiir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stelle beim Anschluss des Geratesteckers
an eine Steckdose sicher, dass das
Netzkabel oder ggf. der Netzstecker nicht
mit dem heilRen Gerat oder heilRem
Kochgeschirr in Berlihrung kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achte darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wende dich zum Austausch
eines beschadigten Netzkabels an unser
autorisiertes Servicezentrum oder eine
Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
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nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kdénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

Wenn Sie Speisen in heies Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/N WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entferne vor der ersten Inbetriebnahme
alle Verpackungen, Kennzeichnungen und
Schutzfolien (falls zutreffend).
Vergewissere dich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalte die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Lege kein Besteck bzw. keine Deckel auf
die Kochzonen. Anderenfalls werden sie
sehr heil3.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Geréat sofort von der
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stelle kein heilRes Kochgeschirr auf das
Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achte darauf, dass keine Gegenstande
oder Kochgeschirr auf das Geréat fallen.
Die Oberflache konnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer




an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschliefllich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

* Ersetze ein defektes Netzkabel durch den
Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaR der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschlisse missen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.

/\ VORSICHT!

Verbindungen Uber Kontaktstecker sind
verboten.
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/\ VORSICHT!

Bohre oder I6te die Kabelenden nicht.
Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlieRe das Kabel nicht ohne
Aderendhdilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss
Entfernen Sie die Aderendhiilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

QD 220-240 V~ 400V2N~

SR I

N
— ey E—
L1 RY E—

DY p— L2

220-240 V/~
(X I
T —
A —

. ~ Zweiphasige Verbindung: 400 Einphasige Verbindung: 220
@D 220-240v el -240 V-~

5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Grilin - gelb @ Griin — gelb @_) Griin - gelb

N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

162 DEUTSCH



Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

min. 50

min. 1500
A\ L.
[ |- jlmll'\. 28
i

—F

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Anordnung der Kochflachen

n Induktionskochzone
Bedienfeld

L] .| L]
5 o S | o — B X
1 0 1234567 829 P
_®+
4 e — —
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
- O+ - O +
O e e — — ————————— T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
— 9
- o+ o) -O+

ﬁ é

Bedienen Sie das Gerat Gber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen

Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Die kratzfeste Glasoberflache weist eine einzigartige Oberflachenstruktur auf, die die Art und

Weise verandern kann, wie Symbole und Elemente der Benutzeroberflache unter
verschiedenen Lichtbedingungen erscheinen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
@ Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Gerats.
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Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(\D Timer Einstellen der Funktion.
_I_ = Erhhen oder Verringern der Zeit.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
=] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
E || Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
Iﬁl Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
E ¥ Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.
E P PowerBoost Einschalten der Funktion.
- Steuerungsleiste Einstellen der Kochstufe.

4.3 Display-Anzeigen

Anzeige Beschreibung

+ Ziffer

Es ist eine Stérung aufgetreten.

E,6,0

me.

OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdéchste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:

1. Offnen Sie das Menii: Halten Sie die
Taste O 3 Sekunden lang gedruckt.
Halten Sie dann Taste & gedruckt.

2. Dricken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

3. Dricken Sie —/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

4. Zum Beenden driicken Sie @
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe flr die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
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P25 — 2500 W

* P45 —4500 W

: P30 — 3000 W + P50 — 5000 W
+ P35—3500 W + P60 — 6000 W
« P40 — 4000 W

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG! @®

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie ® gedrickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahlt
haben, erscheint die Anzeige uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Gber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflte des
Kochgeschirrbodens an.

166 DEUTSCH

Die kratzfeste Glasoberflache hat eine
einzigartige Oberflachenstruktur, welche
die Kratzfestigkeit maximiert. Die
Reibung zwischen dem Kochgeschirr und
der Glasoberflache kann Gerausche
verursachen.

Mit der Bridge-Funktion kénnen Sie mit
groBem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber
nicht iber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.

/




1. Drucken Sie die gewtinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
dricken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / =) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
» fiir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heil’es Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fiir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Dricken Sie @ 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Dricken Sie + oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie @ um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und driicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzéhlen, ein
Signal ertdnt und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drlicken Sie @

2. Die Zeit wird mit + oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
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beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zurick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase besitzt eine maximale
elektrische Last. Erreicht das Kochfeld die
maximale verfugbare Leistung innerhalb
einer Phase, wird die Leistung der
Kochzonen automatisch reduziert.

» Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

» Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal méglichen Heizstufen an.

» Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fir mogliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.
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6.9 Menustruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Méogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein / Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-72
zung
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

gedriickt. Halten Sie dann & gedruckt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Menu besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie O
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu &ndern, driicken Sie +
oder = auf dem vorderen Timer.
Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Menu-Struktur*.

Wenn die Téne ausgeschaltet sind, kdnnen
Sie den Ton immer noch hoéren, wenn:

« Sie (D berlhren,
e der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.



7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

» alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

» Sie nach dem Einschalten des Kochfelds
keine Heizstufe oder Lifterdrehzahl
einstellen,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertont und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

* wenn das Gerat zu heifd wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.

Das Verhaltnis zwischen der

Heizeinstellung und der Zeit, nach der das

Gerat ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach
1-2 6 Stunden
3-4 5 Stunden
5 4 Stunden
6-9 1,5 Stunden
7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann ® und

|| verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicke

Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Driicke zum Ausschalten der Funktion

Die vorherige Heizstufe erscheint.

7.3 Verriegelung

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

@

Zu}n Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie i erneut.

@

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie &) 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige tiber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber @ ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
Sie @ Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit @
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken
Sie @ dann & fiir 3 Sekunden, bis die
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Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

®

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen
und sie funktionieren als eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion fiir linke /

rechte Kochzonen: Berihren Sie =]/ [=.
Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
links / rechts gelegenen Steuersensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berlihren

Sie =]/ (3. Die Kochzonen arbeiten
unabhangig voneinander.

7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktiviere es, bevor Du die
Funktion einschaltest. Weitere
Informationen findest Du in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.
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Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellst Du den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Du das Kochfeld bedienst. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lufters an.

Automatikmodi

Automati- o hon1) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Lifterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H3 Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
H4 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H5 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
H6 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Liifter und die Beleuch-
tung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Dricke ® 3 Sekunden lang. Das Display
wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicke & 3 Sekunden lang.
4. Dricke @ wiederholt, bis H aufleuchtet.

5. Dricke auf + des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.



®

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

®

Wenn Du das Garen beendest und das
Kochfeld ausschaltest, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lifter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Liiftergeschwindigkeit
Du kannst die Funktion auch manuell

bedienen. Driicke hierzu Bg wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Du kannst die
Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch

Driicken von ;ﬁ erhoht sich die

8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achte immer darauf, das Kochgeschirr
nicht an den Randern und Ecken des
Glases oder der Seitenverkleidung zu

Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

Du die Intensivstufe gewahlt hast und :(%;
erneut drickst, wird die Liftergeschwindigkeit
auf 0 gesetzt und die Dunstabzugshaube

deaktiviert. Driicke Qfo um die
Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalte das Kochfeld aus und wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stelle hierzu den Automatikmodus ein auf H1
- H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

schieben oder zu reiben, da dies die
Glasoberflache beschadigen kann.
Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

»  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
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kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

* Verwende aus Sicherheitsgriinden und flr
optimale Kochergebnisse kein
Kochgeschirr, das groRer als in der
~Spezifikation der Kochzonen* angegeben
ist. Vermeide es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies konnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

8.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

Wenn Sie Folgendes horen:

« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

(Sandwichkonstruktion). Richtwerte.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Lege einen Deckel auf das Kochge-
darf schirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Gib ein paar Essloffel Wasser hinzu.
Uberpriife die Wassermenge wahrend
des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriife wahrend
des Prozesses den Wasserstand. Las-
se den Deckel auf dem Topf.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
4-5 Koche gréRere Mengen an Lebensmit- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
teln, Eintopfgerichten und Suppen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.

vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.

7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

P Koche grolRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir @

Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der Andere ferngesteuerte Gerdte konnen

das Signal blockieren. Verwenden Sie

Funktion: keine derartigen Gerate in der Nahe des

» Schitzen Sie das Bedienfeld der Kochfeldes, wenn Hob*Hood
Dunstabzugshaube vor direktem eingeschaltet ist.
Sonnenlicht. . .

+ Richten Sie kein Halogenlicht auf das Dunstabzugshauben mit der Funktion
Bedienfeld der Dunstabzugshaube. Hob?Hood )

- Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds | Das gesamte Sortiment an
nicht ab. Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

« Unterbrechen Sie den Signalfluss ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
zwischen dem Kochfeld und der Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der die mit dieser Funktion ausgestattet sind,
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder haben das Symbol zﬁ

grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.
Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen

Reinige das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwende stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Sowohl fir die tagliche Reinigung der

Glasoberflache als auch fiir die Reinigung

nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten solltest du nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und
mafRigem Druck reinigen. Wische die
Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.

/N\ WARNUNG!

Verwende nicht den klassischen gelb-
grinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

®

Die Verwendung von anderen als den
empfohlenen Reinigungswerkzeugen
ist nicht wirksam und kann die
Glasoberflache beschadigen oder
verfarben.

Verwende immer einen Schaber, der fir

Kochfelder mit Glasoberflache empfohlen

wird. Verwende den Schaber nur als

zusatzliches Werkzeug zur Reinigung des

Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

Verwende fur die Metallseitenverkleidung
nur ein Geschirrspilmittel mit warmem
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Wasser. Reinige und wische die
Verkleidung mit einem Tuch ab.

/N WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Seitenverkleidung keine leicht
scheuernde Reinigungsmilch,
Poliermittel, Schaber oder die harte
Schicht eines Schwamms.

In dem Spalt zwischen der Glasoberflache
und der Seitenverkleidung kénnen sich
Schmutz und kleine Partikel von
Lebensmitteln ansammeln. Reinige den
Spalt zwischen der Glasoberflache und
der Seitenverkleidung mit einem
Holzzahnstocher.

/\ WARNUNG!

Verwende keine scharfen
Metallwerkzeuge, um den Spalt zu
reinigen, da diese den Spalt
vergrofRern und die Seitenverkleidung
oder die Glasoberflache beschadigen
kénnen.

9.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achte darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinige das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wische das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
Mikrofasertuch trocken.

Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Dricke maRig und schrubbe die
Oberflache mit einem kratzfesten,



empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen) und einer leicht

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgeman an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 60 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig beriihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Sehen Sie ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
horen.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die hochste Kochstu-
fe fuir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Sehen Sie ,Leis-
tungsbegrenzung®.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Sehen Sie
,Taglicher Gebrauch®.

Die Anzeige Uiber dem Symbol
@ leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Sehen Sie ,Kindersicherung” und ,Ver-
riegelung”.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstéandig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie fir Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Sehen
Sie , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Sehen Sie
hierzu ,Technische Daten®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN

11.1 Typenschild

Modell NIK85MO0OAZ
Typ 62 D5A 01 AA
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Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblhr
zu entrichten. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 162 00
220-240V/400V 2N, 50 Hz



Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ...coooveeenn.
AEG

Hergestellt in: Deutschland
7.2 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Hinten Mitte 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-210

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

Modellbezeichnung

NIK85M00AZ

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 5
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Hinten Mitte 21.0cm
Vorne rechts 21.0cm
Hinten rechts 21.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179.6 Whikg
king) Hinten links 172.5 Wh/kg
Hinten Mitte 189.1 Whikg
Vorne rechts 187.3 Whikg
Hinten rechts 189.1 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 183.5 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.
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12.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

« Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Geréat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an



den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fur den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fur
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir
kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Ricknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

DarUber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

informazioni sull'assistenza e la riparazione:

@ Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

* Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

» Se la superficie in vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere |'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall'alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

 AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

« Tuttii collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

« |l dispositivo deve essere messo a terra.

* Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

« Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

« Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

« Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

» Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

» Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

« Utilizzare il serracavo sul cavo.

» Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
* Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro

Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

« | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

« Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo:

pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.
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Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
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Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/\ AVVERTENZA!

Vi € il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.




* Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire 'apparecchiatura.

» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come

3. INSTALLAZIONE

temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........ccceevvvvneeennn.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

trasversale minima in conformita con la
tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

/\ AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!
Non collegare il cavo senza la guaina

terminale del cavo.

Collegamento a una fase
1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai fili nero, marrone e blu.
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2. Rimuovere una parte dell'isolamento Collegamento bifase
delle estremita dei cavi marrone, nero e 1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo
blu. dai cavi blu.

3. Collegare le estremita del cavo nero e di 2. Rimuovere una parte dell'isolamento
quello marrone. delle estremita del cavo blu.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale 3. Collegare le estremita di due cavi blu.
per filo sull’estremita del filo condiviso (& 4. Applicare un nuovo manicotto terminale
necessario uno strumento speciale). per filo sull’estremita del filo condiviso (&

5. Collegare le estremita di due cavi blu. necessario un utensile speciale).

6. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
D - ] X I Qmm ]
I —
N Ly — e
) — R — Y —
I —

L2 é L2

D 220 - 240 v~ Collegamento bifase: 400 V2N g;(;lfgi:)nsrlto a una fase:
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o0 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verde-giallo @ Verde-giallo @ Verde-giallo

N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu

L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone L2 Marrone

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
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riscalda gli articoli all'interno del cassetto Trova il video tutorial "Come installare il piano
durante il processo di cottura. cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

min. 50 490+ 750+

Y Y v .
‘H_ll_ﬂ_ LAqnzm g15|n | | ||_1Am|n. 28
i

== |

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

n Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

<<
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4.2 Disposizione del pannello dei comandi

234567829 P
I — —_—
n___|_|0123456789P 0 123 4567 89 P

2 34567829 P

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

La superficie in vetro antigraffio ha una rifinitura unica che pud cambiare il modo in cui i simboli
e gli elementi dell'interfaccia utente appaiono in varie condizioni di illuminazione.

Tasto Funzione Descrizione
senso-
re
@ In data / Spento Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.

@ Timer

)

Per impostare la funzione.

Per aumentare o ridurre il tempo.

(o]~
:

Display timer Indica il tempo in minuti.
=] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
|| Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.

Blocco / Dispositivo di sicurezza

~ o]
P

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

per bambini

Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
AT zione.

PowerBoost Per attivare la funzione.

BB &

- Barra dei comandi

Per impostare un livello di potenza.
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4.3 Spie display

Spia Descrizione

+ cifra

Si e verificato un malfunzionamento.

E,6,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di

potenza:

1. Accedere al menu: tenere premuto ® per
3 secondi. Quindi, tenere premuto )

2. Premere O sul timer anteriore finché non
P compare.

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto ©) per attivare o disattivare il
piano di cottura.
6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di pentole
sul piano cottura e disattiva le zone di cottura

3. Premere —/ + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.

4. Premere ® per uscire.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

e P72—7.200 W
« P15—1.500 W
+ P20—2.000 W
« P25—2500W
P30 —3.000 W
« P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
*+ P60 —6.000 W

se non vengono rilevate pentole durante una
sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un’impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 120
secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.
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Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura entro
il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

®

La superficie in vetro antigraffio ha una
rifinitura unica che massimizza la
resistenza ai graffi. L’attrito tra le pentole
e la superficie del vetro puo produrre
rumori.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente utilizzando la funzione
Bridge. | tegami devono coprire le parti
centrali delle due aree ma non andare oltre la
zona contrassegnata. Se le pentole si trovano
fra i due centri, non sara attivata la funzione
Bridge.

6.4 Impostazione di calore

0o 12 Y567 89 P
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1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.
2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P .

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

& / (=] / L) Se la spia € accesa, il calore
residuo pud causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura & calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura
E] - Mantieni caldo

[:] - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:
« per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,



» quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura & ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

6.7 Opzioni timer

Count Down Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa impostare il livello di calore
per la zona di cottura selezionata, quindi
impostare la funzione.

1. Premere @ 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere O per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con @ quindi premere + o .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con @ quindi premere
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura € attivo ma le zone di cottura
non sono in funzione. Il livello di calore
mostra 00.

1. Premere (\D

2. Premere + 0~ per impostare l'ora.
Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.

Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.

Per disattivare la funzione: premere @ e
—. Il tempo rimanente verra azzerato.

6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di elettricita. Se il piano cottura
raggiunge il limite della potenza massima
disponibile entro la monofase, la potenza
delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara suddivisa
tra le altre zone di cottura in base
all'ordine di selezione.

* Per le zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

« Attendere che il display smetta di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultima. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.
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6.9 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo
b Suono In data / Spento (--)
P Limitazione poten- 15-72
za
H Modalita cappa 0-6
E Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-

errori mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto (D per 3 secondi. Quindi

7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:

» tutte le zone di cottura siano disattivate,

* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
I'attivazione del piano cottura,

» E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

» |l piano cottura € surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce l'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la
zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.
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tenere premuto @, Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu é costituito

dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e il valore
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le

impostazioni, premere @ sul timer anteriore.
Per modificare il valore dellimpostazione

premere + 0 — sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere (D

OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del menu".

Anche quando sono disattivati, &€ possibile
udire un segnale acustico quando:

* sisfiora @
« il valore del timer diminuisce,
¢ si preme un simbolo inattivo.

« Non e stata disattivata una zona di cottura
o non ¢ stato modificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ore




7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione ¢é attiva, & possibile

utilizzare @ e || . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore appare.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura € in funzione.
Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere @,
Per disattivare la funzione: premere di
nuovo .

®

La funzione si disattiva quando si
disattiva il piano cottura.

7.4 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere (D Non
eseguire alcuna impostazione del livello di

calore. Tenere premuto & per tre secondi,
finché non compare la spia sopra il simbolo.

Disattivare il piano cottura con @.

®

La funzione resta attiva quando si
disattiva il piano cottura. La spia sopra

& € accesa.

Per disattivare la funzione: premere @.
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto & per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con (D
Cottura con la funzione attivata: premere

(D, quindi premere & per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con (D la funzione si riattiva.

7.5 Bridge

@

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura,
rendendole cosi utilizzabili come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di calore di
una delle zone di cottura.

Per attivare la funzione per le zone di
cottura sul lato sinistro/destro: sfiorare =]/

u . - I .
(m. Per impostare o modificare il livello di
calore, sfiorare uno dei sensori di controllo
sul lato sinistro/destro.

Per disattivare la funzione: sfiorare =]/ [=.
Le zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.
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®

All'origine il sistema remoto € disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per l'utente della cappa.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.

@

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita I'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi

Luce au- Bollitu- Frittura2)
tomatica ;1)
HO Off Off Off
HA1 On Off Off
H2 3) On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 On Off Velocita
ventola 1
H4 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 On Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2), piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &

collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica

1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ©) per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto [J per 3 secondi.

4. Premere QD alcune volte finché non si
accende H.
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successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere b quando
il piano cottura € attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme :32 la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

preme nuovamente .?:a la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere .Q.ﬁ

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.




8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro o sul bordo laterale, in
quanto potrebbero scheggiarsi o si
potrebbe danneggiare la superficie del
vetro.

Materiale delle pentole

corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola & adatta per un piano di
cottura a induzione se:

I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

« L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della potenza
generata dalla zona di cottura.

* Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
dimensioni maggiori rispetto a quelle
indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
sessione di cottura. Cio potrebbe influire
sul funzionamento del pannello dei
comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

@

Vedere la sezione "Dati tecnici".

8.2 Rumore durante il
funzionamento

Se riesci a sentire:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

« scatto: si verifica un'accensione elettrica.

« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

| rumori descritti sono normali e non sono

indicano un guasto dell’apparecchiatura.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

8.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
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non € proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria

energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal- sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

P

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost & attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per .

Hob?Hood

Quando si aziona il piano cottura con la

funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

» Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.
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Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere l'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro
titolo illustrativo.




9. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.
* Per la pulizia quotidiana della superficie in
vetro e per la pulizia e rimozione post-
installazione di eventuale colla residua,

utilizzare solo un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio. A seconda del grado di
sporco pulire la superficie in vetro con
piccoli movimenti circolari e una pressione
moderata. Asciugare la superficie in vetro
con un panno in microfibra.

/N\ AVVERTENZA!

Non utilizzare la classica spugna
gialla e verde, in quanto le particelle di
alluminio nello strato duro potrebbero
danneggiare e scolorire il vetro.

®

L’uso di strumenti di pulizia diversi da
quelli raccomandati non sara efficace
e potrebbe danneggiare o scolorire la
superficie in vetro.
» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina AEG compatibili con

questa funzione presentano il simbolo Ef;

Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

« Per lafinitura laterale in metallo utilizzare
solo un detersivo per stoviglie con acqua
calda. Utilizzare un panno per pulire e
asciugare il bordo.

/N\ AVVERTENZA!

Non utilizzare un latte detergente
leggermente abrasivo, detergenti
lucidanti, raschietti o lo strato duro di
una spugna per pulire il bordo laterale.

* Lo spazio tra la superficie in vetro e il
bordo laterale puo raccogliere sporco e
piccole particelle di cibo. Utilizzare uno
stuzzicadenti di legno per pulire lo spazio
tra la superficie in vetro e il bordo laterale.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare utensili metallici affilati
per pulire lo spazio, in quanto

potrebbero allargarlo e danneggiare il
bordo laterale o la superficie in vetro.

ITALIANO 197



9.2 Pulizia della superficie in vetro

del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la

lama sulla superficie.

* Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di

visibili.

grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio (vedere Informazioni
generali). Dopo la pulizia asciugare il
piano cottura con un panno in microfibra.
» Segni e macchie persistenti: applicare
una pressione moderata e strofinare la
superficie con una spugna delicata
antigraffio (vedere Informazioni generali) e
un latte detergente leggermente abrasivo
fino a quando le macchie non sono piu

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

10.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non & possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non é stato impostato il livello di ca-
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im-
postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’e acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

Non ¢ possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione ener-
gia".
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

La spia sopra al simbolo [il] si
accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco funziona.

Fare riferimento a "Dispositivo di sicu-
rezza per bambini" e "Blocco".

La barra dei comandi lampeggia.

Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non & completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

e un numero si accendono.

C’e un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

10.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Assicurarsi che il
piano cottura sia stato messo in funzione

correttamente. In caso contrario, anche
durante il periodo di garanzia, l'intervento di
assistenza da parte di un tecnico
dell'assistenza o del rivenditore non sara
gratuito. Le informazioni sul periodo di
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.
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11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello NIK85M00AZ PNC 949 598 162 00

Tipo 62 D5A 01 AA 220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Induzione 7.2 kW Prodotto in: Germania
Numero di serie ..........c....... 7.2 kW

AEG CeEX

11.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

w]
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Parte posteriore 2300 3200 10 125-210
centrale
Anteriore destra 2300 3200 10 125-210
Posteriore destra 2300 3200 10 125-210

La potenza delle zone di cottura puo differire Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
in alcune piccole gamme dai dati presenti in pentole con un diametro non superiore a
tabella. Cambia con il materiale e le quello riportato in tabella.

dimensioni delle pentole.

12. EFFICIENZA ENERGETICA

12.1 Informazioni sul prodotto

Identificazione modello

NIK85M00AZ

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 5
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 21.0cm
Parte posteriore centrale 21.0cm
Anteriore destra 21.0cm
Posteriore destra 21.0cm
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Consumo di energia per zona di cottura (EC electric

Anteriore sinistra 179.6 Wh/kg

cooking) Posteriore sinistra 172.5 Wh/kg
Parte posteriore centrale 189.1 Whikg

Anteriore destra 187.3 Wh/kg

Posteriore destra 189.1 Wh/kg

Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

12.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

» Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

« Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
l'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano

il simbolo E insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
www.aeg.com/support
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn

202 MAKEOOHCKWU



nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe uicTad Ha napea 3a YiCTere Ha ypeaor.

* [lo kopucTeHwETO, UCKNYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH€ NPeKky CooABeETHATa KOHTpOa 1 He noTnunpajTe
ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

* AKO cTakno-kepamuykarta / cTakrneHaTa nospLivHa e
HanykHaTa, UCKny4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkarta 3a ga ro Ucknynurte anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMOT CEPBUCEH LEeHTap.

» [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBlACTEH CepBUC
NN CNNYHU KBanudukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutnum 3a
MOBpPLUMHA 3a rOTBEeHEe HanpaBeHW o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH:E UM OHME KOU Cce
HaBeEeHW BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLLMHA 3a rOTBEHE KOWU Ce Aen of
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alUTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npegu3sunka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte oa MmoHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaHE
[afeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.
Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.
3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nnsmHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.
Cekoj anapat nma BeHTuUnaTopu 3a
nagewe Ha OHOTO.

Ako anapaTtoT e nHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o MUHUMYM 2
cm nomery AHOTO Ha anapartoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

M3BageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bp€eno mMacro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a
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Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* He kopucTeTe ynctay co BOAEH Crpej u
napea 3a 4Y1McTeH€e Ha anapaTtoT.

* YucreTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasnsHu
npou3soaun, abpasvBHM CyHepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYM UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOouHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopucrete camo opurmHanyu
pe3epBHU OENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnNUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj MPOW3BO[ U Pe3epPBHUTE CBETUIMKN

3. MOHTAXA

wTo ce npogasaat nocebHo: Osne
CBETWUIKU Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (PU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBUAEHN 3a laBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce NpedBUAEHN ga ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW U He Ce MOroHN 3a OCBETIyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OtcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusunk on nospena nnu 3agyulyBame.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpen ga ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmauunte
noaony oA nrnoykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
AHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTXOAHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paGoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

* [MnouvaTta 3a roTBewe MMa kaben 3a
noBp3yBatse.

* KoHTakTupajTe co BalumTe NOKNaHun
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vickny4yeTe ro anapaTtoT o4 NPUKITy4YOKOT
3a cTpyja.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKMYYHUK 3a CTpyja, KOpUcTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTtypa oa 90 °C unu nosucoka.
EpHa xuvua mopa Aa Mma MuHuMarneH
npecek BO cornacHocT co Tabenara
nogony. ObpaTeTe ce BO JIOKANHMOT
cepBuceH LeHTap. Kabenor 3a
nosp3yBatbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6uaaT M3BPLUEHWN OF KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MospayBar-ata Npeky KOHTaKTHU
MPUKIyYoLm ce 3abpaHeTu.

/\ BHUMAHMUE!
Hewmojte ga rv gynuvTe nnv 3anemyBsare

KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.
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/\ BHUMAHMUE!

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpLLETOKOT.

EnHocpasHo noBp3yBawe
W3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
of upHaTta, KacbeaBaTta 1 cuHaTa xuua.

2. Vi3BageTe ja nsonauujata oa kpaesute
Ha LpHMWOT, kacheaBnoT 1 CUHMOT Kaben.

3. ToBp3eTe rn kpaeBuTe Ha LpPHUTE U
KadheHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLa Ha
3aBpLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwujaneH anar).

5. TMoBp3eTe rn kpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

6. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XULia Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

[ABoda3Ho noBp3yBawe

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
o[ cuHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen oA usonayujata Ha
KpaeBuTe oA CMHWOT Kabern.

3. TlloBpseTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a Xula Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).
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@ 3eneHa - xonta @ 3eneHa - xonTa @_) 3eneHa - xonTa
N CuHa 1 cuHa N CvHa 1 cuHa N CvHa 1 cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n kacpeaBa
L2 Kadeasa L2 Kacbeasa

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nioya 3a roTBeHE Moz
xay6a, Be MonMMe Aa ri BuguTe ynartcreara
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AucTaHua mefy anapatuTe.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

—

Y Y v
L LAmin. min. | ||_1Am|n. 28

=

HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

n MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

11 023 % 358789 P

_®+
O — — O
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
-0 + - O +
O — — e O
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
-0+ O) -OF

ﬁ é

PakyBajTe co anapatoT CO NOMOLL Ha CEH30pCKUTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3ByLUTE NOKaXyBaaT kou pyHKLMM paboTarT.

CrakneHaTa noBpLUMHA NPOTUB rpebere MMa YHUKaTHA 3aBpLUHa TEKCTYpa Koja Moxe Aa ro
NPOMEHWN HAaYMHOT Ha KOj CUMOONUTE 1 eNEMEHTUTE HA KOPUCHUYKNOT UHTEpdejc ce
nojaByBaaT BO Pa3fNYHM YCIOBU Ha OCBETIyBaHe.

CeH3op ®DyHKuuja Onuc
cKO
none
@ Bknyuu / Vicknyun 3a BkIyyyBakse 1 UCKNyvyBake Ha anapaTor.
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CeH3op PyHKUMja
cko
none

Onuc

Tajmep

O

)

3a noctaByBare Ha yHKUmjaTa.

+,— -

3a 3ronemyBatbe UNu HamasnyBake Ha BPeMeTO.

EkpaH Ha TajvepoT

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTU.

B Q=
.

Bridge

3a BKnyyyBame U UCKITyYyBake Ha dyHKumjaTa.

| | Maysa

3a BKnyyyBame U UCKITyYyBake Ha dyHKumjaTa.

3akny4yyBatwe / Ypeq 3a
6e3beHOCT Ha aeua

~f o]
P

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTPONHaTa
Tabna.

E Hob?Hood 3a BKkIyYyBake U UCKIyYyBake Ha PAa4YHUOT PEXUM Ha
Aot yHKupjaTa.

E P PowerBoost 3a BknyyyBakbe Ha yHKumjaTa.

- KoHTpornHa neHta 3a nocTtaByBah-€e Ha NocTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

4.3 MNoka3aTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onwuc

Vva gedexr.

+ 6poj

=0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a npeoctaHaTa TonMHa BO 3 YeKopU) : MPOAOITKM
€O roTBen€ / noarpesane / npeoctaHaTa TonnuHa.

5. MPEQN NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBak-€ Ha jaunmHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta gedvHupa
KOMNKYy eHepruja TpoLUK BKYMHO nrovaTta 3a
roTBeHE, BO rpaH1LMTE Ha ocUrypyBadnTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.

lMnoyata 3a roTBewe cTaHgapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a pa ro HamanuTe unu 3roneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. BneseTe BO MEHUTO: NPUTUCHETE 1
3agpxete (D 3 cekyHauw. lMoToa,
NPUTUCHETE N OpXeTe &,

2. T[puTuckajte ro @ Ha NpeaHnoT Tajmep
Cé Jofeka He ncyesHe P

3. TMpwutuckajte ro — / + Ha npegHuoT
TajmMep 3a a ro nocTaBUTE HNBOTO Ha
jaunHara.

4. TlputucHete (D 3a ga maneserTe.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bupete ro nornasjeTo , TeXHUYKM
MHopmaymn®,
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/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroBapa Ha ocurypyeauute BoO KykaTa.

« P72 —7.200 W
+ P15—1.500 W
+ P20—2.000 W

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

« P25—2500W
* P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
« P45—4.500 W
+ P50 —5.000 W
+ P60 —6.000 W

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

6.1 AKkTUBMpaHwe 1 AeakTuBupame

MputucHeTe ro u gpxete ro (D 3a pgaja
BKIyYMTE UMW UCKIyYnTe nrovarta 3a
roTBeHE.

6.2 OTKpuBaH€e TeHLepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NPUCYCTBO Ha

CajloBM 3a rOTBEH:E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKIyYyBa PUHITIMTE @Ko He ce oTkpujaTt
cafloBM 3a roTBeH:-E 3a BPEME Ha rOTBEH-ETO.

AKO cTaBUTe Caf0BM 3a rOTBEHE Ha puHrna
npeg noa M36epeTe NnocTaBKa 3a TornjuvHa, ce
nojaByBa nokasatenot Hag 0 Ha KOHTpPOIHaTa
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a roTBewe of
BKITyY€Ha pUHIrnia v NPMBPEMEHO o CTaBuTe
HacTpaHa, nokasatenute HaJ cooABeTHaTa
KOHTPOIIHa NneHTa ke 3anoyYHaT fa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTute cafoT 3a roTBeHE Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHaw,
puHrnara ke ce UCKIy4m aBTOMaTCKu.

3a pa npoOAOJTIKUTE CO NOTBEHETO,
norpmwxeTe ce Aa rm Bpatute cagosute 3a
roTBeH-€ Ha PUHIMNTE BO HAaBEOEHUOT POK.

6.3 Kopucrtew-e Ha puHrnuTe

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBEHE ANPEKTHO BO
LieHTapoT Ha oabpaHaTa puHrma.
NHOYKTUBHUTE PUHIIIM aBTOMAaTCKU ce
npunarogyeaaT Ha AMMEH3UMTE Ha OHOTO Ha
cafoT 3a roTBese.
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CrakneHaTa noBpLUMHa NPOTUB rpebere
“Ma yHMKaTHa 3aBpLUHa TeKCTypa Koja ja
MaKCMMKM3npa oTNOpPHOCTa Ha rpebemse.
TpuereTo nomery cagoT 3a roTBeH:E U1
CTakrneHarta noBpLUMHa MOXe Aa
npousBeae 3ByLM.

MosxeTe fa roTBMTE BO ronemun cagosu Ha
OB€ PVHINN UCTOBPEMEHO KOPUCTEjKM ja
dyHkymjaTa Bridge. CapoT 3a rotBewe Mopa
Aa ' NoKpMBa LeHTPUTE Ha ABETE PUHIMN HO
He cMee [a oau HaaBop 04 MapkupaHaTa
obnact. AKo cafoT 3a roTBeHe € CTaBeH
mefy aBaTa LeHTpu, yHkumjaTta Bridge Hema
Aa buge BknyyeHa.

/

@\
O

)




6.4 NocTaBKkK 3a nogrpeBake

567 89 P

1. lpwuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMNHAaTa feHTa.

MokasHuTe cBeTNa Haf KOHTporiHaTa neHTa

ce nojaByBaart A0 13bpaHOTO HMBO Ha

noctaByBak€ Ha TONMMHA.

2. 3a paja ncknyuyute puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beayBa norornema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHrIK. OyHKumMjaTa Moxe aa
6uae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
UHopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBame Ha byHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTta.

6.6 OptiHeat Control (Moka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonfMHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

E] / E] / [3 Ce poneka nokasaTtenoT e
BMASMB, NOCTOWN PU3MK Of U3TOPEHULM 04
npeocrtaHaTtaTta TonfinHa.

WNHayKuMCKUTe pUHFAK ja Nnpousseaysaat
HeorxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBere AMPEKTHO Ha AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TOMNMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

[MokasaTenuTe ce nojaByBaart Kora puHrnaTa
e xelwlka. [MokasaTenute ro npukaxysaat
HVMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnuHa 3a
PUHITINTE KOM MOMEHTAITHO M KOpUCTUTE:

E] - NPOAOJTIKN CO roTBew:e,
[3 - O4ApXXyBaHk-€ Ha TOMJInMHa,

[:] - npeocTaHaTa TonJinHa.

[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 COCEMHWTE PUHIMU, OYPU U aKo He U1
KOpuUCTUTE,

* KOra exXoK caf, 3a roTBeH-e ke ce CTaBu
Ha CTyaeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Xellka.

[NokasaTtenot Mc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

6.7 Onuuun Ha TajmepoT

Tajmep 3a oobpojyBane
KopucTeTe ja oBaa ¢yHKUuja 3a ga ogpegute

KOJKy [oNro ke paboTv eqHa puHrna 3a
BpeMe Ha efjHa cecuja Ha roTBekse.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnvHaTa 3a

n3bpaHarta puHrna, a notoa nNocTaBeTe ja

dyHKLmjaTa.

1. [putncHete ro (\D 00 ce nojaByBa Ha
€eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. TlpuTucHerte ro + wnnm =~ 3apgaro
nocrasute BpemeTo (00-99 MuHyTH).

3. TllpuTtucHete ro Osa Aa ro ctaptysaTe
TajMepoT Unu noyekajtTe 3 cekyHau.
TajmepoT 3anoyHyBa Aa oabpojysa.

3a pa ro npomeHuTe BpemeTo: n3beperte ja

pvHrnara co Ou NpUTUCHETE T + wm—.
3a pa ja ucknyuure cpyHkumjaTta: nsbepete

ja puHrnaTta co On npuTUCHeTE 0 — .
MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojysa o 00.
TajmepoT 3aBpLUyBa co 0AOpOojyBaHeTO, Ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. PuHrnarta ce
ncknydysa. NputnucHeTe Ha koj buno cumbon
3a [a ro 3anpeTe CUrHanoT U TPenkakeTo.

lMoTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja kora
nno4aTa 3a roTBeH€ € BKIy4eHa 1 Kkora He
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paboTaT puHrnuTe. lNocTtaBkaTta 3a
TornnuHata nokaxysa 00.

1. lNpwutucHete @

2. T[puTucHete Ha + Wnn = 3apgaro
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTo, Cce

ornacysa curHan n 00 Tpenka. MNputucHeTte

Ha koj buno cumbon 3a ga ro 3anpete

CUTHarnoT 1 TpenkaweTo.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpeTte

ro QD n — . [peocTaHaToTO BpeEME
onbpojysa go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO MOBEKE PUHIIIN CE aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efneKkTpuyHa eHepruja ru
HagMWHYyBa OrpaHuyyBahata Ha
HanojyBaweTOo, PyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnveaTta jayMHa Mefy cuTe pUHrnu
(noBp3aHu co uctata dasa). lNnovara 3a
roTBEH-E MM KOHTPONMpa NocTaBkuTe 3a
jayvHa Ha TonnMHaTa 3a Aa rv 3awTuTn
ocurypyBaumTe Ha MHcTanaumjata Bo KyKkata.

* PuHrnuTe ce rpynupanu crnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nno4vaTa 3a
rotBewe. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKTpuYHa MoKHOCT. Ako nrovara 3a
roTBEH-E ro JOCTUIHE OrpaHMYyBaHEeTO Ha
MakcumarnHaTa gocTarnHa jaynHa Bo egHa
¢asa, jaumHaTa Ha pUHrIUTE aBTOMaTCKM
ce HamarnyBa.

« Cekorawl ce gaBa NpefgHocCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaHa npsa.
[MpeocTtaHaTara jaymHa ce genu mery
OpyruTe pyHIAY No pegocnes Ha nsbop.

+ 3a puHrnuTe KoM UMaaT HamareHa jaumHa,
KOHTpOIHaTa fn1HWja Tpenka u rv
nokakyBa camo MakcUMarnHUTe MOXHM
MOCTaBKM 3a NOATPeBak-E.

» [loyekajTe goAeka ekpaHOT He npecTaHe
[a Tpenka unuv He ja Hamanu noctaskaTa
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara 3a
roTBewe koja e n3bpaHa nocnegHa.
PuHrnute ke npogomxkar ga pabortar co
HamarneHaTa nocraBKa 3a jayvHa Ha
TonnuHaTta. MNpomeHeTe rm nocTaBkuTe 3a
jaymHaTa Ha TonnMHaTa Ha pUHrIMTe
payYHO OOKOIKY € HEONXOAHO.

214 MAKEOOHCKWU

[MornegHeTe ja unycrtpayujata 3a MOXHUW
KOMOWHaLMKM NpY KO jaunHaTa Moxe Aa ce
ancTpubympa Mefy puHrnuTe.

6.9 CTpyKTypa Ha MeHu

TabenaTa ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MEHUTO.

KOpMCHM‘-IKM nocTtaBku

Cumbo [loctaBka MoxxHu onuun

n
b 3Byk Bknyum / Uicknyun
)

P OrpaHunyyBare Ha  15-72
jaunHaTa

H Pexum Ha 0-6
acnvparop

E WcTopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeofaMHeLUHN

anapmu / rpeLuku.

3a ga rv BHeceTe KOPUCHUYKUTE
NOCTaBKW: NMPUTUCHETE U 3a[ipKeTe ®3

cekyHau. [oToa nputucHeTe 1 Apxete @,
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NeBUTE PUHIIN.

[BuKeHse HU3 MEHUTO: MEHUTO CE COCTOM
of cumbon 3a nocTaByBake Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHWOT Tajmep, a
BpPeAHOCTa Ce nojaByBa Ha NPeAHWOT Tajmep.
3a [Ja ce ABWXUTE HW3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE TO QD Ha npegHWoT Tajmep. 3a
[a ja NpoMeHuTe BpeaHOCTa Ha nocTaBkaTa,

NMPUTUCHETE TO + Unn — Ha npegHuoT
Tajmep.

3a pa usnesete og MEHUTO: npuTUCHETE ro

0)



OffSound Control

MoxeTe aa rn Bkiy4uTe / UCKNy4uTe 3ByLUTE
BO MeHu > KOp1CHMYKM NOCTaBKuU.

®

MornegHete Bo ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".

7. OOMOJTHUTEJTHU ©oYHKLINN

7.1 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He NocTaByBaTe HWKaKBa MOCTaBka 3a
TOnAMHaTa Unu NocTaeka 3a 6p3vHaTa Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaHe€TO Ha
nro4vara 3a rotBem-e,

* UCTypaTe Wnun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHaM (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
ornacysa curHan v njioyarta 3a rotBese
ce ucknydvysa. OTcTpaHeTe ro npeameToT
WK ja NCYNCTETE KOHTPOMHAaTa nrnova.

e anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY XeXoK (Ha
np. kora Bpue npasHo TeHyepe). OctaBeTe
ja puHrnaTa ga ce onaauv npeg noBTOPHO
[a ja KopuCTUTE nnoyvaTa 3a rotTBexe.

* He ja nckny4yBaTe puHrnara u He ja
MeHyBaTe nocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. o n3BecHo Bpeme, nnovaTa
3a roTBeH-e Ce NCKIyyyBa.

OpHocoT nomery noctaBkaTa 3a

ToMnsMHaTa U BpeMeTo No Koe ce

WUCKNyyYyBa nroyaTta 3a rotBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rorBewe

Kora ce vicknyyeHu 3ByLuTE, MOXETE U
rnoHaTamy [a ro cnyliarte 3ByKOT Kora:

* ro gonupare (D
* BPEMETO Ha TajMepoT ce Hamarnyga,
e MpuTUCKaTe HeakTUBeH cumMbon.

Kora dyHKkumjaTa e akTuBHa, MOXe Aa ce

KopucTaT camo Ou Il cure apyru
cMMOBOIN Ha KOHTPOMHUTE N0y ce
3aKIyyeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjara:

npuTUCHETE
[MocTaBkaTa 3a jaumHa e HamaneHa Ha 1.
2. 3apa ja peaktuBuparte dyHKumjaTa:

nputucHeTe
MpeTxogHaTa nocraeka 3a ToNvHa ce
nojaeysa.

7.3 3aknyvyBake

MoxeTe ga ja 3aknyyuTe KOHTponHata Tabna
pofeka paboTu noBpLUMHATA 3a FOTBEH-E.
Toa cnpeuvyBa cryvajHa NpomMeHa Ha
MocTaBKaTa 3a Ton/nHa.

HajnpBo nocraBeTe ja noctaBkaTta 3a
TONMUHA.

3a pa ja akTuBuparte dyHkumjarta:

nputucHeTe )
3a pa ja ucknyuure cpyHKumjaTa: NnoBTOPHO

NPUTUCHETE To Iﬁ .

noarpesare ce MCcKIyvyBa no
1-2 6 yaca @

3-4 5 vaca dyHKUMjaTa ce UcKnydyBa co

5 4 vaca VCKIy4yBak-€TO Ha Niovara 3a roTeere.
6-9 1,5 vac 7.4 Ypep, 3a 6e3begHocT Ha aeua
7.2 Nay3a OBaa (pyHKLMja ro cnpeyvysa cnyyajHoTo

OBaa yHKLUMja r'v nocTaByBa CUTE PUHINN
Aa paboTaT Ha Hajmana jaunHa.

BKIy4yBak-€ Ha nrovarta 3a roteere.
3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

NpPUTUCHETE ro (D He noctaByBajTe HukakBa
nocTtaeka 3a TonnuHaTta. [putucHeTe ro n
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ApXKeTe ro &3 ceKkyHau, Cé Aoaeka He ce
rojaBum nokasartenoT Hag CUMBOSOT.

VcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBewe Co @

®

dyHKUMjaTa oCcTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja uckny4uTe nnoyata 3a roteeHe.

[MokasartenoT Hag De BKITy4eH.

3a pa ja ucknyuurte dyHkumjarta:

NPUTUCHETE o ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
nocTaBka 3a TonnuHata. MpuTucHeTe ro u

OpxeTe ro ] 3 cekyHau, cé gogeka He
ncyesHe nokasaTenoT Hag cMMOONOT.

WcknydeTe ja nnoyaTa 3a rotBere CO @.
FoTBewe co BKyyeHa pyHKuUmja:

NPUTUCHETE TO (D notoa NpUTUCHETE ro & 3
CeKyHaM, cé goaeka He ncyesHe nokasaTenoT
Hag cumbonoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a roteene. Kora ke ja ucknyuure

nnoyara 3a roTeBeHe co@, dyHKUMjaTa
paboTn NOBTOPHO.

7.5 Bridge

®

®yHKumnjaTa paboTn Kora cagoT 3a
roTBEH-E 'Vl MOKPMBA LIEHTpUTE Ha ABeTe
puHrnu. 3a noseke MHgopmMauuy 3a
npaBWIHOTO NOCTaByBake Ha CafoBUTE
3a roteete, nornegHeTe Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe®.

OBaa dyHKUWja NoBp3yBa ABE PUHINN 1 TUe
paboTaT kako egHa.

[MpBO NocTaBseTe ja jauvHaTa Ha TonnuHaTa
3a efHa o4 3a4HUTE PUHIMN.

3a pa ja aktuBupare cyHkunjaTta 3a nesu /
I | .

nechu punrnu: fonpete m)/ (W 3a naja

rnocTaBuTe UV NPOMEHNUTE NocTaBKaTa 3a

TONNMHa, AoNpeTe efeH oA Nnesute / AecHnuTe

KOHTPOJTHU CEH30pW.

3a pa ja peaktuBuparte cdyHkumjaTa:

m, H
ponpete n)/ (m. Punrnve pabotaT
He3aBUCHO.
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7.6 Hob?Hood

Toa e HanpeaHa aBTOMaTcKa oyHKLUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotTBexe Co
cneuujaneH noknonedy. M nnovarta 3a
roTBEHE 1 NOKIONeLoT umaaT MHpa-LpBeH
CUrHaneH KoMmyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpedeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PexumoT u
TemnepaTypaTa Ha HajKeLLKMOoT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBemwe. Vcto Taka, MoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payvHO Of,
nnoyaTa 3a rotBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHcKkmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AKTUBMpajTe ro npeg 4a ja kKopuctTute
dyHKumjaTa. 3a noBeke nHdopmaLmu
BMOETE BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MoKroneLoT.

ABTOMmaTcko paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a pabota co cyHKUmMjaTa, aBTOMaTCKn
NocTaBeTEe ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. Mnoyara 3a rotBeHe € NoYeTHO
nocrtaseHa Ha H5. AcnupatopoT pearupa
cekorawl kora ke paboTute co nnoyara 3a
roTBetwse. [noyaTa 3a roTBemse ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH€ aBTOMAaTCKV 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

ABTomatr Bpuew Mpxer
CKO el) e2)
cBeTno
HO Wcknyun Wcknyun Vcknyun
H1 Bxknyuun Wcknyun Wcknyun
H2 3) Bxknyuun Bbp3nHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTMNaTop
1
H3 Bxknyuun Wcknyun BpaunHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bxknyuun BpavHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTMNaTop

1




ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKo e1) e2)
cBeTno
H5 Bknyuun BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 2
H6 Bknyun BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
2 3

1) Mnouara aa roteerse ro [eTeKTvpa NpoLUecoT Ha
BPUEH-E 1 ja akTMBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

2) Mnovara 3a roBewe ro AeTeKTupa npouecoT Ha
npexexwe n ja aktusupa 6p3|/|HaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopej aBTOMaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj pexuMm ro Bkny4vyBa BEHTUNATOPOT U CBETIIOTO
1 He ce nNoTnvpa Bp3 Temneparypara.

MeHyBaH-€e Ha aBTOMaTCKUOT pPexum

1. WcknydeTe ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. [puTucHete ©) oKony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racw.

3. T[puTtucHete & oKkony 3 cekyHau.

4. [onpete O HEeKonKynaTv [ofeka He ce
Bknyun H.

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a fa ogbepeTe
aBTOMAaTCKM PEXUM.

®

3a fJa pakyBaTte CO MokroneuoT
[OVPEKTHO Ha MaHenoT Ha MokroneuoT
UCKIyYeTe ro aBTOMATCKUOT PEXUM Ha

dyHKUmjaTa.

®

Kora ke 3aBpLunTe CO rotBewe 1 Ke ja
UCKIy4uMTe NOBpLUMHATA 3a rOTBEH-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywte aa pabotu Hekoe Bpeme. [NoToa
CUCTEMOT ro AeaKT1BMPa aBTOMAaTCKU
BEHTMNIATOPOT U CrpeyyBa Cry4ajHo
aKTVBMpak-e Ha BEHTUNATOPOT BO
HapegHute 30 cekyHau.

PayHo pakyBaH-e co Op3uHaTa Ha
BEeHTUNaTopoT
MoxeTe fa ja pakyBaTe yHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, AgonpeTe 5 kora e
aKTVBHa MoBpLUMHATa 3a roTBeke. Toa ro
NCKIydyBa aBTOMaTCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute BpanHaTa Ha BEHTUNAToOpPOT

payHo. Kora nputnckaTe Ha 5 ja nokavyeate
3a egHaw 6p3uHaTa Ha BeHTMnaTopoT. Kora
ke CTUrHeTe 4O UHTEH3VBHO HUBO 1

NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha 5 ke ja nogecute
6p3uHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co wTo ce
AeaKkTMBMpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIONEeLoT.
3a NoBTOPHO Aa ro craptyBaTte
BEHTUMaTopoT co 6p3vHa Ha BeHTunaTop 1

fonpete s

@

3a fa ro akTvBMpaTe aBToOMaTCKaTo
paboTetse Ha yHKUMjaTa eakTuBmpajTe
ja nnoyara 3a rotBeH€e 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTe ja.

AKTUBMpaH-€e Ha cBeTUIKaTa

MoxeTe ga ja noctaBuTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH-€ aBTOMAaTCKN Aa ro aktmempa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktusmpare
noBpLUMHaTa 3a rotBewe. 3a ga ro
HanpasuTe Toa NOCTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 — H6.

@

CseTunkarta Ha noknoneLoT ce
[JeakTMBupa 2 MUHYTU Mo
[eaKTMBMpaHEeTO Ha nnoyaTa 3a
rOTBEH-E.
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8. MomMOLW n COBETHU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

8.1 CagoBu 3a rotBerse

®

3a UHAYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

+ 3a pa ce cnpeyv nperpesake 1 ga ce
nopobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cagoBuTe 3a roTBewe Mopa aa duaar Wwro
€ MOXHO noge6enu n pamHu.

* OcurypeTe ce feka AHOTO Ha caloBUTE 3a
rOTBEHE CE YUCTU U CyBU Nped aa v
CTaBMTe Ha NOBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
roTBEH-E.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpUeTe cafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha CTaknoTo UK Ha
cTpaHunyHaTa obnora buaejkn moxe fa ce
CKpLUM UK OLITETM CTakmneHara
noBpLUMHA.

Martepwujan Ha cagoBuTe 3a roTBewe

* NorofeH: NNEHO eneso, Yenuk,
emajnmpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyBa,
NOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NOroHO of, NPOM3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymMuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTaKIno, kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ Ce NOrofHu 3a

MHAYKTUBHATa Nnoya 3a roTBeke aKko:

+ Bopara Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcoKaTa NnocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce npvBreKkyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a roTeeme.

AumeH3un Ha cafgoBUTE 3a FOTBEHE

. |/|HD,yKTI/IBHI/ITe PUHININ aBTOMATCKU ce
npunarogyesaat Ha AUMEH3UUTe Ha HOTO
Ha CaaoT 3a rotBex-e.
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* EdwmkacHocTa Ha puHrnaTa e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roteewe. Cagot
3a roTBeH-€ CO AnjameTap KojLITo e noman
Of MVHUManHWOT fobrBa camo Aen o4
eHeprujarta KojallTo ja ucnyLita puHrnara.

* 3apapgu 6e30egHOCHM NPUYNHK 1 33
NOCTUrHYBak€ ONTUMAsIHU pe3ynTaTi of
roTBeH-ETO, HE KOPUCTETE CaJoBM 3a
roTBeH-€ NoronemMun og HaBe4eHoTo BO
,LCneundukauum Ha puHrnuTe”.
V136erHyBajTe aa rv gpXxute cagoBuTe 3a
roTBexe BO 6rnm3nHa Ha KOHTponHaTta
nfoYya BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa Moxe
Oa Bnujae Ha PyHKLUMOHUPaHETO Ha
KOHTpOIHaTa nroya unu HeHamepHo aa ru
BKNy4M PYHKUMMTE Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bugete Bo ,TexHnykn nogatoum”.

8.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa
Ako cnyuiHeTe:

* 3BYK Ha Nykare: CajjoT 3a roTBEHE €
HanpaBeH Of pa3nuyHu maTtepujanu
(ceHaBuY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaHE: ja KOPUCTUTE pUHrNaTa
Ha rofiema jayvHa u cagoBuTe 3a roTBEHE
Ce HanpaBeHW Of pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

*  KIuKake: Ce rnojaByBa enekTpu4Ho
npedpnysame.

*  nuwTeHe, BpMUere: BEHTMNaTopoT
paboTu.

3ByuUUTE Ce HOpMariHU U He ce 3Hak 3a

HeucnpaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayort 3a
puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBane. Pasnukara
BO BpPeMeTO Ha paboTa 3aBuCK 0f, HMBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TonfiMHa U AoJMKMNHaTa Ha
roTBeHETO.



8.4 NoegHocTaBeH BoauY 3a
rorBexe

OpHocoT mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTta, NnoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3ronemyBa

nponopumoHanHo. Toa 3Haun aeka puHrna
nocTaBeHa Ha CpeaHa TeMnepaTypa KopuUcTu
nomariky oz nofioBMHa 04 MOKHOCTA.

@

MopaToumTe Bo Tabenarta ce camo
HaCOKM.

MocTaBKM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme CoBetn
noarpeBawe (MuH)
1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeomnxoaH
o
1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.
yokonazo, XenaTuH.
2 3auBpcHyBame: Mekn omnetu, nevenn 10 - 40 [oTBetbe MOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 Kpukare opu3 1 jagera Co Mneko, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noBeke
noarpeBan-e rotoBy jafema. TEYHOCT Of KONM4MHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe rv jagerara co MNeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 Baperte 3enenuyk, puba, meco. 20-45 [onanete HeKonKy naxwviuy Boaa.
lMpoBepeTe ja konuyMHaTa Ha BoAda 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBETe Ha napea KOMNMpW 1 apyr 20-60 [MokpwujTe ro AHOTO Ha TeHepeTo co
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. [NpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[lpxeTe ro kanakoT Ha TeHLIepeTo.
4-5 [oTBETE NMOronemMm KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc COCTOjKM.
4opbwu 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeme: WHULNa, TeNeLko kako wTo  [MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOPAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acu, LUpH Apob, 3anpLuka, jajua, HeonxoaH
nanayvHkmn, KpoHu. o
7-8 VIHTEH3MBHO NpXeHe, NPXXeH peHaaH 5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHULAN.
9 CsapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHWHM, CrpX)XeTe Meco (rynaly, neyexe), npxete KOMIUP BO
hpuTesa.
P Bapemne ronemu konvyecTsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a

Hob?*Hood

Kora pakyBaTe CO nryo4vaTa 3a roteese co

dyHKUmjaTa:

* 3awTtuTeTe ja nfioyata Ha acnupaTopoT
o4 AMPEKTHa CBETIINHA.

* He CTaBajTe XanoreHa cBeTuIiKa Ha

nno4yarta Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyaTa Ha nnoyarta 3a

roTBeHe.

* He ro npekuHyBajTe curHanor nomery

nno4yara 3a roteeHe 1 noknoneyoT (Ha
npumep Co paka 1unu co padka of caf 3a
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roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTa.

AcnupatopoT Ha cnukaTa noAosny e camo
3a unycrtpauuja.

9. HETA N YNCTEHE

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

9.1 OnwTK nHchpopmaummn

YucTeTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

W 3a cekojgHEBHO uncTere Ha
CTakrneHarta NoBpLUMHA U 3@ YACTEHE MO
MOHTUPaHETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of fienak, Kopuctete caMmo
6naro abpasnBHO MNEKO 3a YNCTEHE U
HEeXeH CyHiep npoTus rpebemne. Bo
3aBUCHOCT Of CTENEHOT Ha U3BarnkaHoCT,
ncuncTeTe ja cTakneHaTa noBpLUMHa Co
Manu Kpy>HU OBUXEHa 1 YMEpPEH
nputucok. M3bpuileTe ja ctakneHarta

MOBPLUMHA CO CyBa Kpna of MUKpodubep.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He kopucTeTe KnacuyeH XonT u 3enex
CyHfep Guaejkn anyMmmHuymcknTe
YeCTUYKM Ha HErOBUOT TBPA CNOj
MOXe [a ro owtertart u obesbojart
CTakKmnoTo.
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@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6nm1cKy Oo nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BuAeETE ja
HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
AEG kou paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mopa Aa

ro umaat cumbonoT Eg.

@

KopuctereTo anaTku 3a uncrerwe
pasnuyHW of npernopavaHuTe Hema
na 6une ehekTMBHO 1 MOXe Aa ja
owTeTn nnu obesbojyBa cTakneHaTa
noBpLUMHA.

» Cekoralu kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nro4yu 3a rotBewe co
crakneHa nospwwmHa. Kopucrete ja
cTpyrankaTta camo Kako LOMOSHUTENHa
anaTka 3a YMCTeHe Ha CTaKIoTo No
CTaHfapAHaTta npoueaypa 3a YUCTeHE.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

He kopucTeTe HOXeBM Unu apyru
OCTPUW METASIHN anaTtky 3a YNCTEHE
Ha cTakfneHaTa noBpLuvHa.

* 3a MeTanHara cTpaHu4Ha obrora,
KOpUCTETE Camo AETEPreHT 3a MUeHe
capoBu co Tonna Boga. Kopucrete kpna
3a fa ja ncuucTute u nsdpuwete
obrnorara.




/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

He kopucTeTe 6naro abpasvBHO
MIIeKo 3a YMcTere, kKakeu buno
[EeTepreHTu 3a nonvpate, CTpyranku
U TBPAMOT CIOj Ha CyHfep 3a
yMCTeHe Ha CTpaHnyHaTa obnora.

» JasoT nomery cTakneHaTa noBpLUMHa U
cTpaHuyHaTa obrora moxe aa cobepe
HEeYNCTOTHja M Manu YECTUYKU XpaHa.
KopucTteTe apBeHa yenkanka 3a 3abu 3a
[a ja ucunctute npasHuHaTa nomery
CTakrneHarta noBpLUMHA U CTPaHW4HaTa
obnora.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe ocTpu MeTanHu anaTku
3a YncTere Ha jasoT bugejkun Tne
MOXe [a ja npoLumMpart npasHuHaTa u
[a ja owTeTaT cTpaHnyHaTa obnora
WK CTakrneHara noBpLuMHa.

9.2 Yucrtewse Ha cTakneHarta
NOBpPLUMHA Ha nJjiovaTa 3a rotBeke

+ BepHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTuka,
nnacTtuyHa donuja, con, wekep 1 xpaHa

10. PEWLABAHE MNMPOBJTIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjara 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

10.1 WWTo pa ce HanpaBwm ako...

CO Luekep, BO CNPOTUBHO, HEYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoTo CTpyrarno 3a YUCTeHe Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noa
ocTap aron v ABWMKeTe ro CeYnBOTO Mo
nospLUMHaTa.

N3BapeTe ru oTkako anapartoT e
[0BOJTHO MU3MNajeH: NpcTeHn of 6urop,
BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nfoyarta 3a rotBene co 6rnaro abpasvBHO
MIIEKO 3@ YNCTEHE U HEXEH CyHfep
npoTuB rpebetbe (BuageTe OnwTn
nHpopmaumm). o uncTerweTo, ucyLueTe ja
nrnovara 3a roTBere Co Kprna of
MuKpochmodep.

MocTojaHu Tparu n gaMKu: HaHeceTe
yMepeH NpUTUCOK U UCHUCTETE ja
NoBPLUMHATA CO HEXEH CyHfep NpoTUB
rpeberse (BugeTe OnwTy nHdopmauum) 1
6naro abpa3vBHO MIIEKO 3a YNCTEHE
[OOLeKa AaMKMTe NoBeKke He ce BUATIMBM.

Mpobnem MoxHa npuumMHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe unu [novara 3a roTBewe He e nosp3aHa I'IpOBepeTe Aanuv nno4yarta 3a roteexse
[a pakyBaTe co nriovara 3a CO eNleKTPUYHO HamnojyBake UM HE € NPaBWUIHO NOBP3aHa Co ENEKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBayor e
npuyrHaTa 3a HevcnpasHocTa. AKO
OCUrypyBayoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanMguKyBaH

ernekTpuyap.
He noctaBuBeTe jaunHaTta 3a [MoBTOPHO BKMyYeTe ja nnoyara 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHau. roTBer-€e U NocTaBeTe ja noctaBkaTa

3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a rnomarky
o 60 cekyHau.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Cte ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM NONMHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

Wcuucrete ja KOHTponHaTta nnova.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpnyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

[MpBo nocraseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of
puHrnnTe.

[pyrute puHrnu ja Tpowwat
MaKcymasnHo pacrnosioxnmsara
eHepruja.

Bawara nnova 3a roteewe paboTtn
npaswuIiHO.

Hamanerte ja noctaBkara 3a jauymHa Ha
ToNnMHaTa Ha ApyruTe puHrimn
noBp3aHu Ha nctata ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBare CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nnoyara 3a roteere ce
ucknyyysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteewe e
ucknyyeHa.

Crte cTaBune HewTo Ha eAHo Unn
noBeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonunkea.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pPCKOTO norne.

He ce nanu noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeLuka 3aToa WwTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unm e
OLLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa pabortena 4OBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBnacTeH CepBUCEH
LeHTap.

KopucTtnTe MHOry BUCOKO TeHiepe
Koe ro 6rnokvpa curHanor.

KopuvcTeTe nomario TeHuyepe,
npoMeHeTe ja puHrnara unu paborere
payHo CO acnmparopor.

KoHTponHata nnoya craHysa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotBek-e € nperofiem unm
ro craBsate npebnucky oo
KOHTpONHaTa nnoua.

FonemuTe cagoBu 3a roTBerse
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CEH30PCKUTE MoMuHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

[Noka3HOTO CBETNO Hag

cumbornoT & ce BKIydyBa.

Ypep 3a 6e3beaHocT Ha Aeua unu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,bpaBa 3a geua“u
L3aKnyyyBame".

KOHTpOJ'IHaTa NeHTa Tpenka.

Hema cap 3a roteetbe Ha puHrnara
UMW PUHTTATa He e LenocHo
rnokpueHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHriara
3a LiernocHo Aja ja nokpueTe.

CapoTt 3a rotBeh-e € HeCOOABETEH.

KopucreTte cagosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA nnoya 3a
rotBewe. Bugete Bo ,[lMomow n
coBeTun”.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € NpemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe cap 3a rotBeHe CO TOYHU
avmMeH3un. Bugete BO , TEXHUYKM
nogaroum”.

1 ce npukaxysa 6poj. rOTBEIbE

Vma rpewuka kaj nnoyata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako Ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpnYHOTO Hanojysakrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteerse. AKO MOBTOPHO
ce nojasu Npo6nemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBNacTEH CEPBUCEH LieHTap.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe
pelweHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumTe
npobnemoT, obparteTe ce Kkaj BawwnoT gunep
UV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
[apete rv nogatouuTe oA nnoykaTa co
cneyndurkaymu. NposepeTe Aany NPaBUNHO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 MNnou4ka co cneuudmrkaumm

Mogaen NIK85M00AZ
Typ 62 D5A 01 AA
MHaykumja 7.2 kW
Cep.6p. v
AEG

11.2 Cneundukaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBane co nnoyarta. Bo npotusHo,
cepBuCHpaeTO Of CEPBUCEH TEXHMYap Unu
avnep Hema ga buage 6ecnnaTtHo, Aypuy u 3a
BpeMe Ha NepuogoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u
OBJAaCTEHNTE CEPBUCHU LIEHTPMU Ce BO
rapaHumckaTa KHULLKa.

PNC 949 598 162 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja
7.2 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcumanHo cap 3a roTBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MaKcumanHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

JleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

CpepneH 3ageH 2300 3200 10 125-210

[eceH npegeH 2300 3200 10 125 -210

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210
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JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa Co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEH3nnTe Ha cagoBUTE 3a
roTBEH:E.

3a ontumanHu pe3yntatu npu rotBeHeTo,
KOpUCTeTe CafoBMu 3a roteeHe LTO He ce
noronemun og ,qmjameTapOT BO Tabenara.

12. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 UHhopmaumm 3a nponsBoy,

MpeHtudvkaumja Ha moaen

NIK85MO00AZ

Twn Ha nnoya 3a roTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnun 5
TexHonoruja Ha NoarpeBarbe Whaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (D) IleB npeneH 21.0cm
NeB 3apeH 21.0cm
CpepneH 3ageH 21.0cm
[HeceH npeaeH 21.0cm
[eceH 3ageH 21.0cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npeneH 179.6 Whi/kg
cooking) JleB 3apgeH 172.5 Whi/kg
CpepeH 3ageH 189.1 Whikg
[eceH npeaeH 187.3 Whikg
[eceH 3ageH 189.1 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBEHE 3a AoMaKkuHCTBa - [en 2: MNMnoyn 3a
roTBeHE - METOAU 3a MEpeH-E Ha
pesynTaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULTO ce oaHecysaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe ce UAEHTUMVKYBAHM
NpeKy 03HaKW Ha COOABETHUTE PUHTIIN.

12.2 lUTeaun eHepruja

MoxeTe fa 3aliTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
coBeTuTe Nnogony.

13. FTPVXXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT
A .

LP. CraBerte ja ambanaxara BO COOBETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuumknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeauvHa 1 YOBEKOBOTO 3paBje 1
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« Kora 3arpeBate Boga, kopucteTe camo
KOMKy LITO BU Tpeba.

* AKo e MOXHO, cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoB/TE 3a roTBeHE.

* CrTaBeTe ro cagoT 3a roTBEHE ANPEKTHO
BO LeHTapoT Ha ogbpaHarta puHrna.

« KopucteTe ja npeoctaHaTarta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXxnTe xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

peuuknupajTe ro oTnagoT O eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTnagoT o4 JOMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaNeH kanaynTeT



3a peuuKnpare Unu KOHTakTMpajTe ja
BallaTa OMnwTUHCKa KaHuenapwja.
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

yCTpaHeHuo HeI/ICI'IpaBHOCTeVI, TEXHUYECKOM OGCJ'Iy)KVIBaHI/IVI N PEMOHTE!

@ HaliTn MHCTPYKLUMM No aKkcnnyaTaumm, a Takke pekoMeHaaLmy No UCMonb30BaHMIo ,
www.aeg.com/support
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyaTaumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLEen NHCTPYKUnen. NiarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbi3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasaTensHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHunda B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1u ¢ OrpaHNYeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET UCMONb30BaATLCSA AETbMU CTapLUe
BOCbMM €T M NULL@aMM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHUSIMU TONBKO NP
YCINOBUM HaXOXAEeHWs Mo NPUCMOTPOM nnua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3onacHoCTb, UMK Nocre NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI npnbop npegHasHayveH Ans ObITOBOro NPUMEHEHMs
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
XUNbIX MOMELLEHUSX, rOe Takoe NCMOoNb3oBaHNE He
npeBbIaeT (CpeaHero) ypoBHsi ObITOBOro MCNOSb30BaHMS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBarTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. byabte ocTOpOXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCcAa npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsainTe npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHusi: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npubop OO ero yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ucnonb3ynte Ans o4McTkn npubopa napooymcTuTenb.

* [locne ncnonb3oBaHUA BbIKMOYMTE KOHGOPKY, YCTAaHOBUB
€e pYy4dKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYOLLEE NosioXeHne. He
nonaranTecb Ha AaTyuK obHapyXeHus nocyabl.

* [Mpun oBHapyXeHUN TPELLUNH Ha CTEKNOKEPaMNYECKOM
MOBEPXHOCTW/HA NOBEPXHOCTM CTEKNa BbIKMoYMTE Npnbop
N OTCOeMHUTE ero OT CeTu anekTponuTaHus. Ecnn npndop
NOAKIIOYEH K 3NIEKTPOCETU HanpsiMyto C MOMOLLbIO
KNeMMHOW KONOOKW, U3BMEKNTE NIiaBkun NpegoxpaHuTerb,
4YTOObLI OTCOEANHUTL NPUBOpP OT ceTn. B ntobom cnyyae
HeobxoaMmo 06paTUTLCH B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN
LEeHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO

[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU

npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

Bcerpa 6yabTe 0CTOPOXHBI NpU

nepemeLlleHuy npubopa, NOCKOMbKY OH

Tshkenbln. Becerga ucnonb3yinte sawuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

[MoBEPXHOCTM CPE30B CTOMNELUHMLbI

Heo6XOAMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO

nsbexaHue nx pasbyxaHus noa

BO34ENCTBMEM Bnaru.

3awutuTe gHuLe npubopa oT napa u

BRaru.

He yctanaBnusante npnbop psigom ¢

OBEpbMY UK Nog, OkHamu. JTO NO3BONUT

n3bexaTb NageHust ¢ npnbopa ropsiven

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpwn yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon



NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

VcnonbayriTe TONbKO akceccyapsl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

[Mpwn Harpese >upbl 1 Macna MoryT
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

O6pasyemble CUIbHO HarpeTbiM Macrnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.
Vlcnonb30BaHHOE Macno MOXeT
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

He ctaBbTe Ha npubop unn psagom ¢ HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

He cTtaBbTe Ha naHenb ynpasneHus
rOpsivyI0 KyXOHHYI0 nocyay.

He knagmTe Ha CTEKNSHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsivme KpbILLKK
CKOBOpPOA.

He nossonawTe XMAKOCTU NOMHOCTLI0
BbIKMMATb U3 Nocyabl.

Cnepawute 3a Tem, 4ToObI Ha Npubop He
naganv npeamMeThl Unn KyXOHHas nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeET ObiTb NOBPEXAEHA.
He BkntovanTe koHOpKku 6e3 KyXoHHOM
MocyAbl UK C NMYCTON KyXOHHOW MOCYAOMN.
[Mocyaa, n3roToBrneHHas 13 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHBIM IHOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKMNSIHHOW unu
CTEKNoKepamn4yeckor NoBEPXHOCTW.
Bcerga nogHumarite aTM npeameThbl Npu
UX NepemeLleHny Ha Bapo4yHON naHenu.

2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHne nospexaeHus noKpbITUs
npubopa Npon3BOANTE €ro perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOHaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.

He ncnonb3aynte gnsa ounctkn npubopa
nogasaemMyto noj AasneHvem BoAy 1 nap.
MpoTpuTe Npnbop MArkol BrnaxHoOwM
TKaHbtO. VIcnonb3yiTe Tonbko
HenTpanbeHble MotLLMe cpeacTea. He
ncnonb3ynte abpasnBHble CpeacTaa,
abpasvBHble ry6KM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannmMyeckme npegmeThl, eCnv He
yKasaHo uHoe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuTeckt B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vcnonb3yinTe TONbKO OpUrnHanbHble
3anacHble YacTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoAaBaeMbIX OTAENbHO B Ka4ecTBe
3anacHbIX YacTen: AaHHble Nnamnbl
paccuuTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B UCKIMOYUTENBHO CNOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BNAXXHOCTHbIX YCMOBUAX U
npeaHasHayeHbl Ana nepegayn
MHpopmaumm o paboyeM COCTOSHUK
npubopa. OHM He NpeaHa3HayYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax v He
noaxoasT Ans OCBeLLeHUst ObITOBbIX
NoMeLLeHun.

2.6 YTnusauusn

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT onacHOCTb NonyyYeHus
TPaBM UNu yayLUbsi.

[nsa nonyyeHns nHdopmalmm o
Haanexaluen ytunusaumm npnbopa
obpaTnTech B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3NEKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUS Kak
MOXHO Brvke kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bbie. MyUHMManbHoe ceveHne Kaxagoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHWI0, yKazaHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN
CEepBUCHbIN LEHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LUHYpa AOMKEH BbIMOMHATL TOMbKO
KBaNMMULMPOBAHHbIN 3MEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckune noakmnoyeHms
[OJKHBI MPOU3BOANTLCS
KBanMWLMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.
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/\ MPEAYNPEXOEHWVE

3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITencenbHbIMU BUIIKAMKN A8
noAkIoYeHus npmbopa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NasiTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

He nogkniovarite kabenb 6e3 koHLEBOM
TMnb3bl.

OpHoasHoe nogknoveHne
CH/MUTE TUNb3bl C KOHLIOB MPOBOOB
YepHOro, KOPUYHEBOTO U CUMHETO LBETA.

2. CH/MUTE YacTb M30MSILMK C KOHLOB
NPOBOJOB YEPHOr0, KOPUYHEBOIO U
CWHero uBeTa.

3. TloacoeamHUTe KOHLbI NPOBOAOB YEPHOrO
1 KOPUYHEBOrO LBETA.

4. HapeHbTe HOBYIO MMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneyuuarnbHblii UHCTPYMEHT).

5. TMoacoeamHUTe KOHLbI ABYX CUHUX
npoBOAJOB.

6. HapgeHbTe HOBYIO rMMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

AByxda3Hoe nopknioyeHne
YpanvTe KOHLUEBbIE MMIb3bl C MPOBOAOB
CWHero uBeTa.

2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB
NPOBOAOB CMHEro LBETa.

3. TMoagcoenuHWTe KOHLUbI ABYX CUHUX
NpOBOAOB.

4. HapeHbTe HOBYIO M'Mnb3y Ha KOHeL,
obuero nposoaa (TpebyeTcs
crneynanbHbI UHCTPYMEHT).



QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@ 220 - 240 B~ S

[ByxcasHoe noakntoyeHune: 400

OpHodpasHoe nogkntove-
Hue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mmm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 MmM?2 unu 3 x 4 Mm?

@ 3eneHsblii — xen- @

TbI

3eneHbIn — xen- @_) 3eneHbli — xern-

ThiVA

ThINA
N CUHWIA 1 cuHuin N CUHWA 1 cyHWiA N CUHUIA 1 CUHWA
L1 YepHbiin L1 YepHbiii L Heth_,u?l N KOpuy-
HeBbll
L2 KopuyHeBbI L2 KopuyHeBblii
3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapoO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMN NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHbI
AaHHble 0 MYHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAY
npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIZIBMXKHBIM SILLMKOM CUCTEMA BEHTUMALUN
BapOYHON MNOBEPXHOCTN MOXET BO BPEMS
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeAMEThI,
XpaHsALLMECS B ALLUKE.

¥ ¥
—— Iy g’

HarignTe BuaeonHCTpykuuio «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHOM BapoyHoi naHenu AEG —
yCTaHOBKa B CTOMNELLHULY». [ns aToro
BBEeAMTE B Nose novcka nonHoe Has3saHue,
yKasaHHOe Ha UNCTpaLum HUXe.
www.youtube.com/electrolux

° Yﬂ UTU be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

n MHAYKUMOHHBbIE KOHADOPKM
MaHenb ynpasneHus

_®+
O — — O
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
-0 + - O +
O — — e O
_|_|O123456789P.O123456789|P 1
-0+ O) -OF

YnpasneHve npmbopomM OCyLLECTBNAETCA C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX nonen. PaboTa dyHkumin
NnoATBepPXAaeTcs BbIBOAOM MHpopMaUmM Ha AUCNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW
NHOVKaUMEN.

CurmBOnbI 1 3NeMeHTbl MONb30BaTENbCKOro NHTepdenca MoryT otTobpaxaTbcs No-pasHoMy B
3aBMICMMOCTU OT YCNOBWIA OCBeLLeHns bnarogapst yHUKanbHon pakTtype CTEKNAHHON
NOBEPXHOCTU, YCTOMUYMBOW K LLlapanuvHam.
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CeH- OnucaHue OnucaHue

copHoe

none
(D Bkn / Bblkn BknitoyeHuve v BbikntodeHne npubopa.
@ Tanmvep YcTaHoBka yHKLUM.

YBenuyenve nnu YMeHblUeHVe BPEMEHMN.

- [wucnnen Taimepa

OTo6paxeHne BpeMEHN B MUHYTaX.

N RE LR
l:

Bridge BkntoyeHne v BbiknoYeHe yHKLUN.
|| Maysa BkrtoueHre 1 BbIKIIOUYEHWE hyHKLUM.
Iﬁl Brokup. kHonok / 3awuTa ot ge- Bnokvposka/pa3bnokMposka naHenu ynpaeneHus.
Ten
E Hob?Hood BkntoyeHne v BbIKINOYEHNE PYYHOro pexuma gyHKLum.
AUTO
m P PowerBoost BkritoueHne yHKLmN.
- MaHenb ynpasneHns YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.

4.3 UHpuKaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnree
WupukaTop OnucaHue
+ aneno Bo3sHwukna HencnpaBHOCTb.

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblii UHAXKATOP OCTAaTOYHOrO TENNa): NPOAOMKUTL
npuroToBnexHue / nogaepxaHue Tenna / octatouyHoe Tenro.

5. MEPEQ NEPBbLIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCcTu.

5.1 OrpaHu4eHne MOLLHOCTH

OrpaHunyeHne MOLHOCTM onpeaenseT obwuii
YPOBEHb MCMOSb3YEMO BapOYHOI NaHernbio
MOLLHOCTU B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
[OMe NpefoxXpaHuTenei.

Mo ymonyaHuio Ha BapOYHOW NaHenu 3agaHa
MaKCUMarnbHO A40MNyCTMMAs MOLLHOCTb.

YMeHbLeHre unu yBennyeHue ypoBHA
MOLLHOCTH:

1. BouguTe B MEHIO: HAXXMUTE U
yoepxuBanTe ® B TedeHue 3 CeKkyHa.
3aTem HaxXMUTe 1 yaepxueante )

2. Haxmute n ygepxusante O Ha
nepegHeM Tanmepe, noka He NosABUTCA

P.

3. Haxmute —/ + Ha nepegHem Tanmepe,
4yTOObI 324aTb YPOBEHb MOLLHOCTHU.

4. Haxmute @ 4YTOObI BBIATH.
YpOBHU MOLLHOCTHU

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme gaHHbIeY.
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/N NPEQYNPEXOEHUE

Y6enutech, YTO BblIOpaHHbIN YPOBEHb
MOLLIHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHany
npeaoxpaHuTenem, yCTaHOBMNEHHbIX Ha
[OoMaLLHeM 3feKTpoLuTe.

+ P72 —7200 Bt
+ P15—1500 Bt

6. EXXEOHEBHOE NCIMOJ1b30B

» P20 —2000 BT
* P25—2500 BTt
» P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
+ P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

AHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

6.1 BkntoyeHue nnu BbIKNOYeHUe

Haxmute n yoepxusavite (D 4YTOOBI
BKITIOYUTb UMW BIKIIOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb.

6.2 O6HapyxeHue nocyabl

[aHHasa dyHKUMA yKasbiBaeT Ha Hanuyve
KYXOHHOW NOCYAbl HA BAPOYHOW NMOBEPXHOCTU
1 BbIKINOYaET KOH(OPKM, ecrnn BO BpeMs
NPUroTOBMEHNS He OBHapPyXeHO NocyAbl.

Ecnu Bbl nocTaBuTe nocyay Ha KoHOPKY [0
BbIGOpa YPOBHS HAarpeBea, Ha naHenu
ynpaBneHusi NosiBsieTcs HAMKaTop Bbiwe 0.

Ecnu Bbl CHUMKTE nocyay € BKIMOYEHHON
KOH(OPKM 1 Ha BpeMs yOepeTe ee B CTOPOHY,
WHAMKaTOPbl Hag COOTBETCTBYHOLLEN
naHenbio ynpasneHns HaYHyT muratb. Ecnn
Bbl HE MOCTaBWTe nocyay obpaTHO Ha
BKIMIOYEHHYI0 KOH(OPKY B TeveHue

120 cekyHA, KOH(pOpKa aBTOMaTUYECKM
BbIKMIOYNTCS.

Y1066l BO30O6HOBUTbL NpOLIECC
NpuUroToBneHusi, obszaTenbLHO NoMecTuTe
nocyay obpaTHO Ha KOHOPKM B TEYEHNE
yKa3aHHOro BpeMeHu.

6.3 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CtaBbTe nocyay B LeHTP BbIGpaHHOM
KOH(popKN. MIHAYKUMOHHBIE KOHOPKMN
aBTOMaTU4YeCckn NoACTPamMBaloTCA Noa
pasmep AHa nocyabl.
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YHUKanbHOe NOKpbITE MakcUMasbHO
3(hHEKTUBHO 3aLUMLLAET CTEKNAHHYIO
NOBEPXHOCTb BapOYHOI NaHenu ot
uapanuH. TpeHne nocyabl O CTEKMSAHHYIO
NOBEPXHOCTb MOXET Co3/aBaTb
HENPUSATHBIA 3BYK.

C nomoLubio dyHKUmmn Bridge kyxoHHas
nocyaa 6onbLuoro pasmepa MoxeT
HarpeBaTbCs ABYMSI KOH(hOpkamMu
oAHoOBpeMeHHo. Mocyaa fomkHa HakpbiBaTh
LeHTpbl 06emx KOHOPOK, HO HE BLIXOAUTb
npu 3TOM 3a rpaHuLbl 04epPUEHHbIX
obnacteii. Ecnu nocyaa pacnonoxeHa
mMexay ABYMS LeHTpamu, dyHkumsa Bridge He
BKITtOYaeTcs.

4

O
O

o)




6.4 Hactpowku HarpeBa

567 89 P

1. Haxmute Ha oTmeTky Tpebyemoro
YPOBHS Harpeea Ha nuHenke
ynpaeneHus.

MHOonKaTopbl Ha4 NMHENKOW yrnpaBneHus

3aroparoTcsi B COOTBETCTBUM C BbIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTW Harpesa.

2. [1ns BbIKNIOYEHNS KOHOPKM HaXMnTe

uucppy 0.
6.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKLUSA yennmBaeT Harpes Ha
VMHOYKLUNOHHBIX KOHPOPKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMOYUTL AN UHAYKLUMOHHONM KOHGOPKM
TONBbKO Ha OrpPaHNYeHHbI NepUos, BPEMEHN.
Mo ncreveHnn aToro BpEMEeHN NHAYKLUMOHHAs
KOH(hOpKa aBTOMaTUYeCK/ nepeknoyaeTcs
06paTHO Ha MakcuMarnbHbI YPOBEHb
Harpesa.

®

CM. MmaBy «TexHNYecKne AaHHbIeY.

Ona BkntovyeHUsA 3Ton pyHKUMM ana

BblGpaHHOW KOHOPKN: KOCHUTECH P
BbicBeTuTCA

YT106bI BbIKIHOUYUTb 3TY (DYHKLIUIO:
N3MEeHWTe YpOBEHb Harpesa.

6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneHYaTbI MUHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

& / (=) / ) [Moka roput nHgukaTop,
CyLLIeCTBY€eT OMacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoamMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHopka ele ropsyas, BknoyatoTcs
nHamkaTopbl. OHM NOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOro Temnna UCnonb3yemblX B AaHHbIN
MOMEHT KOHDOPOK:

E— MPOAOIMKUTL MPUrOTOBMNEHME;
E— noaaepxadvie Tenna;

[:] — OCTaTO4HOEe Tenno.

MHOMKaTop MOXET TakkKe BKMHOUYNTHCS:

* AN cocefHMX KOHOPOK, Aaxe ecnu OHN
He 1cnonb3yTes;

* KOrfa Ha XonoAHYt KOHOPKy nomMeLlaroT
ropsyyto nocyay;

* KOrfa BapoyHasi naHenb BbIKMHOYEHa, HO
KOH(hOpKa eLle ropsyas.

MHankatop ncyesaet nocne nosiHOro
OCTbIBaHMSA KOH(POPKM.

6.7 Onumu Tanmepa

Tanmep obpaTHOro otcyeTa

JaHHas yHKUUS ncnonb3yeTcst Ans 3aaHns
NPOAOIKUTENBHOCTY PaboThl KOHGOPKM 3a
OZVH LUKIT MPUTOTOBIIEHUS.

3apgaliTe cTyneHb HarpeBa BbIOpaHHOM
KOHMOpKK, @ 3aTem BblbepuTe OYHKLMIO.

1. Haxmute @ Ha gucnnee Tarimepa
oTobpasutcsa «00».

2. Haxvmaiire 1 um ~, 4TOGbI
ycTaHoBuTb Bpems (0T 0 A0 99 MUHYT).

3. Haxwmute O Ons 3anycka Tavimepa nnm
nogoxaute 3 cekyHabl. HauHeTca
obpaTHbI OTCYET BPEMEHN TalMEPOM.

[nsa usmeHeHus BpeMeHuU Bbibepute

KOHCOOPKY C MOMOLLbIO O u vaskmure Ha

unu
OnA BbikNo4YeHUA pyHKUUU BbiGeprTe

KOH(POPKY C MOMOLL|bO @ N HaXMuTe ~.
O6paTHbIN OTCYET OCTaBLLErocsi BPEMEHU
BbinonHseTcs go 00.

Talimep 3aBepLuaeT oOpaTHbIA OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBoOM curHan, u muraet 00.
KoHdbopka oTkntoyaeTcs. HaxmuTe nroboi
CUMBOI, YTOBbI BbIKITOYUTL CUrHaM U
MUraHue.
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Tarimep

MoxkHO 1cnonb3oBaTb AaHHYH (OYHKLWUIO,
Korga BapoyHasi maHenb BKIOYEHa, a
KOHOPKN He ucnonbaytoTtces. OTobpaxaeTcs
ypoBeHb Harpesa 00.

1. Haxmmre O.
2. YT06bI yCTAHOBUTbL TEKYLLEE BPEMS,

HaxmuTe + unm .
Tarimep 3aBepLuaeT 06paTHbI OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBov curHan, u muraet 00.
Haxmute noboii cumBorn, YToObl BbIKMOUYUTL
cuUrHan v MuraHue.

[Ana BbikNoYeHUA HYHKUUN HAXMUTE QD "

—. OBpaTHbI OTCYET OCTaBLLErOCS BPEMEHM
BbinonHsietcs o 00.

6.8 Cucrtema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnv npu BKIMOYEHNN HECKOSBbKMX KOHOOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
OrpaHNYeHne aNeKTponuTaHus, PyHKLUs
pacnpegensietT JOCTYMNHYK MOLLHOCTb MexXay
BCEMU KoHdopkamu (B ogHOW dase).
BapoyHas naHenb KOHTPONUPYET CTeNeHb
Harpesa Ans 3awWuTbl NaBKNX
npegoxpaHuTenei, yCTaHOBIIEHHBIX Ha
AOMalLHeM anekTpoLyuTe.

*  KoHdopkn 06beanHATCA B rpynnbl
COrnacHO MeCTOMOMOXEHUIO 1 HOMepy
39TanoB Bapo4HoON naHenu. MakcumanbHasi
aneKkTpuYeckast Harpyska Ha Kaxayto asy
orpaHuyeHa 3HadeHnem. Ecnn BapoyHas
naHenb OCTUraeT MakcuMarnbHON
[OCTYMNHOW MOLLHOCTM B OfiHOW hase,
MOLLHOCTb KOH(DOPOK aBTOMaTUYECKM
yMeHbLUaeTCcs.

» 3HayeHue ypoBHS Harpesa KOHGOPKM,
BblOpaHHOW nepBoWi, Bceraa oyaet
npuoputetomM. OcTaBLIascs MOLHOCTb
OyneT pasgeneHa Mexay opyrumu
KOH(OpKaMun B COOTBETCTBMMN C NOPSAKOM
Bblbopa.

* [1na KOHOPOK C MOHUKEHHOW MOLLHOCTbIO
NWHeNKa ynpaseHns Muraet un
oTobpaxaeT MakcUMarnbHO AOCTYMHble
OS5 HUX YPOBHMW Harpesa.

» [logoxauTte, Noka AUCNnen nepectaHeT
MuUraTb, UK YMEHbLUUTE YPOBEHb Harpesa
nocnenHew BbIGpaHHON KOHOPKM.
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KoHdpopku 6yayT paboTath C
NMOHWXXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. lNpu
HEOOXOAMMOCTU BPYYHYO MEHsINTe
MOLLHOCTb HarpeBa KOH(OPOK.
BosmoxHble coveTaHns pacnpegeneHns
MOLLHOCTU KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.

6.9 CTpyKTypa MeHr

Tabnuua oTobpaxkaeT OCHOBHYIO CTPYKTYpY
MeHiI0.

Monb3oBaTenbCckue HACTPOWMKMU

Cum-  YcrtaHOBKa Bo3moxHbIe Ba-

BOn PUaHTbI

b 3BykK Bkn / Bbikn (--)

P OrpaHuyeHne 15-72
MOLLIHOCTMW

H Pexum BbITSXKKN 0-6

E XKypHan curHanos  Cnvcok HeaaBHUX
TpeBorn/ownbok curHanoB TpeBoru/

oLmnboK.

[Ons BBOAa Nonb30BaTeNibCKUX

napamMeTpoB: HAXMUTE U yaepxuBaniTe OF
TeyeHue 3 cekyHa. 3aTeM HaxmuTe u

yaepxuBante G, [MapameTpsbl
oTobpaxkatoTcst Ha Tanmepe KOHOPOK ¢
NEeBOW CTOPOHBDI.

HaBuraums no meHr: MEHIO COCTOUT U3
cummBona HaCTpOl7|KVI 1 3HayeHus. Ha 3agHem
TariMepe NnosiIBNSETCs CMMBOJT, @ Ha
nepegHem — 3Ha4yeHue. Ona nepekn4yeHna

MeXAy HacTporKaMun HaxMuTe Oha
nepegHem Tanmepe. na nameHeHus

3aJaHHOro 3Ha4yeHuda HaxmuTe + uWnm = Ha
nepegHemM Tanvepe.

[AnAa Bbixoaa U3 MeHI HaxXMuTe @



OffSound Control

3BYKM MOXHO BKIOYNTL/BbIKIOYNTL B MEHIO
> [Monb3oBaTenbCKkne HaCTPOMKM.

®

Cwm. pasgen «CTpyKTypa MeHIo».

Korga 3BYKU BbIKITKOYEHbI, Bbl NO-NMpeXHeMy
ClnbllWINTE 3BYK, ecnu:

*  Bbl KOCHYNNCb (D,
* cpaboTaeT Tarimep;
*  Bbl HXXMETe Ha HeaKTUBHbIV CUMBOJI.

7. OOMOJTHUTESTIbHBIE ®YHKLU A

7.1 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEeHUe

[aHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapO4HYHO NaHernb, ecru:

*  BbIKIOYEHbI BCE KOH(OPKM

* [locne BkntoYeHUS BapOYHOW
NMOBEPXHOCTU He 3a[at0TCA HU YPOBEHb
HarpeBa, HV CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* naHenb ynpasneHus Yem-nmbo 3anuTa
W1 Ha Hel YTo-NMBO HaxoauTCsa Jonblue
0ecaTn cekyHA (CKOBOPOAaA, TPSNKa).
BblgaeTcs 3ByKOBOW curHan, u BapoyHas
naHenb BblKNtoYaeTcs. Yaanute npegmet
WM OYUCTUTE NaHenb ynpasneHus.

+ BapouHasi noBEpXHOCTb CTAHOBUTCS
CMULLKOM ropsiyen (Hanpumep, korga
XKMOKOCTb B KacTpHofie NOMHOCTLHO
BblkunaeT). [epen ncnonb3oBaHnem
BapOYHOW NaHenn gante KoHdopke
OCTbITb.

*  Bbl HE BbIKMYMIN KOHOPKY U HE
N3MeHUNN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HEeKoTopoe Bpems BbIKNtoYaeTcs
BapoYHasi MOBEPXHOCTb.

CooTHoOLIeHMEe YPOBHS HarpeBsa u

BpPEMEHU, N0 UCTEYEHUN KOTOPOro

Bapo4Has NaHenb BbIK/lOYaeTcs:

HacTtpoiiku HarpeBa Bapo4Has naHenb

BbIKNIOYaeTCs Yepes

1-2 6 yacos
3-4 5 vacoB
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

7.2 Nay3a

3T1a (PyHKUMA ycTaHaBnmMBaeT Ans BCeX
paboTaLnx KOHPOPOK HAVMEHbLLINI
YypOBEHb Harpesa.

Mpu paboTe hyHKLMM BO3MOXKHO

ncnonssosanme cumeonos O u || . Bee
oCTaslbHbIE CUMBOJIbI Ha MaHEenNsax
ynpasneHust 3a610KMpPOBaHsbI.

[aHasa dyHKUMA He OTKNIoYaeT PYyHKLMN
Tanmepa.
1. [Ana BkntoveHUs PYHKUUMU HAXMUTE

KHOMKY || .
YpoBeHb HarpeBa OyaeT NOHWXEH 40
3HayeHns «1».
2. [nsA BbiKNOYeHUs PYHKUUN: HXMUTE

OTob6pasunTcsa npeablayLnii ypoBeHb
HarpeBa.

7.3 Briokup. KHONMoOK

Bo Bpemsi paboTbl BapOYHOM NaHenn MoXHO
3abnokvpoBaTtb NaHesnb ynpasneHus. 3To
npefoTBpaLlaeT criy4yanHoe UsMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavarna 3aganTte ypoBeHb Harpesa.

[na BkntoveHNs PYHKLMN HAXMUTE KHOMKY

[Ana Bbikno4YeHUA hyHKUUN HAXMUTE
KHOMKY & NOBTOPHO.

@

PyHKUMSA BbIKNIOYAETCH NPY BbIKIIOYEHUN
BapOYHOWN MOBEPXHOCTMU.
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7.4 3awmTa oT geTen

OTa yHKLUMA NpeaoTBpaLlaeT crnyyanHoe
MCMoNb30BaHNe BapOYHOWN NOBEPXHOCTH.
Ana BkntovyeHUs PyHKUUK HaXMUTE @ He
yCTaHaBnmBanTe ypoBeHb Harpesa. Haxmunte

W yoepxuBaiite @ 8 Teyenme 3 CeKyHA, noka
He NOSIBUTCS UHAMKATOP Hak CUMBOSIOM.
BbIkrouMTe BapOUHYIO MOBEPXHOCTbL C

MOMOLLIbIO ®.

®

[Mocne BbIkNYEHNSA BAapOYHOM
NOBEPXHOCTU AaHHas (OyHKLUSA
npogomkaet pabotatb. IHAUKaTOp Hag

@ 3aropuTcs.

AnA BbikNoYeHUA PYHKUUN HAXMUTE @
He ycTtaHaBnmBainTe ypoBeHb Harpesa.

Haxmute 1 ygepxusavite @ B Teuenve 3
CeKyHA, MoKa MHAMKATOP HaZ CUMBOJIOM He
noracHeT. BblkntounTe BapoyHyto

NMOBEPXHOCTb C MOMOLLBHO @.
MpuroToBneHne nNpu BKIIHOYEHHON

hbyHKUMU: HaXMUTE (D 1 yaepxusante @ s
TeyeHue 3 ceKkyHA, Noka He ncyesHeT
MHOuKaTop Hag cumBonomM. BapoyHon
NOBEPXHOCTbIO MOXHO Nosb3oBaTbes. MNpu
BbIKITHOYEHNM BApOYHOM NMOBEPXHOCTU C

NOMOLLbLO ©) yHKUMA CHOBa paboTaer.

7.5 Bridge

®

dyHKUMA OencTBYeT, koraa nocyaa
HaKpbIBaeT LEHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutenbHyt HGOpPMaLmio O
npaBuUIbHOM pa3MeLLeHnM nocyabl CM. B
pasgene «Vcnonb3oBaHue KOHGOPOKY.

OTa OyHKUMS CYKUT AN 0GbeanHeHUs
[BYX KOH(DOPOK, B pe3ynbTaTte Yero oHu
paboTatoT kak ofiHa kKoHdopkKa.

CHavana cnegyet yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa Of4HOW M3 KOH(OPOK.

BkntoyeHue cpyHKUMK ana neson / npaBon

my,
KOHpOPKMU: KOCHUTECH m!/ (m. YroBsl 3apaTb
WU N3MEHUTb YPOBEHb HarpeBa, KOCHUTECH
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OfiHOW 13 J'IeBbIX/I'IpaBbIX CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpasJieHUsA.

. .] [.
BbikntoueHune pyHKUmMM: kocHUTECHL B/ (W.
KoHdbopkmn paboTatoT He3aBMCMMO Opyr OT
Aapyra.

7.6 Hob?Hood

370 coBpeMeHHas pyHKUmMA C
NCMNONb30BaHNEM aBTOMAaTUKK,
CBS3bIBAIOLLEV BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHenb, Tak u
BbITSXKKA NOAAEPXKMBAKOT COEAMHEHNE Yepes
nopTbl MHppakpacHow cBsA3n. CKOpoCTb
BpaLLEeHUsl BEHTUNSATOPaA 3aaaeTcst
aBTOMaTUYECKN B 3aBUCUMOCTY OT HACTPOEK
pexuma paboTbl M TeMNepaTypbl camon
ropsiyeri NocyAbl Ha BapOYHOW NaHenu.
BeHTnnATopom TaKkke MOXHO ynpasnsaTb
BPYYHYHO.

@

B 60nblUMHCTBE BbLITSXKEK CMCTEMA
OVCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus no
yMoOn4aHuio BbikntoveHa. Mepen
ncnonb3oBaHMeM OYHKLUM BKITHOUYNTE €.
[ononHnTenbHyo nHOpMaLuo cM. B
pyKOBOACTBE MNonb3oBaTtens ans
BbITSDKKU.

ABTOoMmaTun4yeckasi pabora yHKLUMU

[ns BKNOYEHNsT 4AHHON PyHKUMM B
aBTOMAaTUYECKOM peXumMe yCTaHOBUTE
3HayeHne aBTOMaTUYECKOro pexvma Ha H1 —
H6. N3navanbHo ycTaHosneH pexum H5
BapOYHON naHenu. BeiTaxka pearupyeT npu
Ka>KOOM BKIMIOYEHUW BapOYHOWN NaHenu.
BapoyHas naHenb perynupyeTt CKOpoCTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpepenss TemMnepaTypy KyXOHHOW nocyabl.

ABTOMaTUyeckue PeXnMbl

AsToma- BapKa1) O6xapk
TU4yeckoe a2
3axura-
Hue

HO Bbikn Bbikn Bbikn

H1 Bkn Bbikn Bbikn




ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axwura-
HUue
H2 3) Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNSATO-  BEHTUNISATO-
pa1i pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUMNSATO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSATO-  BEHTUNIATO-
pa1 pa2
H6 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa2 pa3

1) BapouyHas naHenb OTCNeXvBaeT NPOLECC KUMEHUS U
aBTOMaTUYeCcku BbIGUPaEeT COOTBETCTBYIOLLYYHO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOpPA.

2) BapoyHas naHenb oTCrnexvBaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMaTUYeCKN BbIGUpaeT COOTBETCTBYIOLLYIO CKO-
pocTb BEHTUNsITOpa.

3) B aTOM pexume BEHTUNATOP 1 OCBELLEHNE BKITHO-
YarTCA BHE 3aBMCMMOCTU OT TEMNEpPAaTypbl.
M3mMeHeHMe aBTOMaTUYECKOro pexuma
1. BbIkno4MTe BapOYHYtO NaHerb.

2. HaxumainTe Ha @ B TedeHne 3 CeKkyHa.
[ucnnen 3aropntca v noracHeT.

3. HaxumainTe Ha @ B TedeHne 3 CeKkyHa.

4. HaxmnTe HEeCKonbKo pas Ha @ noka Ha
nHankaTope BbicBeTUTCH H.

5. HaxmuTe Ha Tarimepe Ha + n Bblbepute
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

®

[nsa ynpaBneHns BbITSHKKOM
HEeNnocpeaCTBEHHO C MaHENN BbITSHKKM,
BbIKINIOYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXIM
dyHKLMN.

@

Mo 3aBepLUeHUM NPUrOTOBNEHNS 1 Nocne
BbIKIMIOYEHNSA BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNSATOP BbITSXKKA MOXET
npoposkaTte paboTaTh B TeYeHne
onpefeneHHoro nepvoaa Bpemeru. Mo
NCTEYEHNN yKazaHHOro nepuoaa
cucTeMa aBToMaTUYecky BbIKMoYaeT
BEHTUNSATOP, HE AoMNycKkasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4aiHoro BKIOYEHNS B TEYEHNe
criegytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBneHne cKOpoCTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QyHKLMEN MOXHO Takke B

py4HOM pexume. HaxmuTe Ha 35, npu
BKIMHOYEHHOM BapOYHOW MaHenwu.
ABTOMAaTUYECKUI PeXUM paboTbl PYHKLMM
OTKMKYUNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSTOPA
MOXHO M3MEHATb BPYYHY0. [py HaxaTumn Ha

5 CKOPOCTb BEHTUNATOPA yBENUYMBAETCH Ha
OAVH ypoBeHb. [Npu JOCTUKEHNUM
MaKcUMarnbHOro YpoBHs crieytollee

HaXaThe Ha nepeBoaMT CKOPOCTb
BEHTUNSATOPA BbITSKKM HA ypoBeHb «0», U4To
NMPUBOAUT K €ro ocTaHoBKke. [1nsi NTOBTOPHOIro
BKITHOYEHNS BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTY 1

HaXMute ?ug

@

YT0o0bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BaAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIHYMTE.

BknroyeHune ocBelleHUs

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyeckoe
BKIMOYEHNE OCBELLEHUSA Ha BapO4HOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXAOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUIA PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHankaTop Ha BbITSXKKE BbIKIOYaeTcs
yepes 2 MUHYTbI NOCIe BbIKIMOYEHUS
BapOYHOW NaHenu.
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8. NMOJIE3HbLIE COBETbI

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

» Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OMKHa OblTb C TONCTLIMM CTEHKAMM 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ [pexpge Yyem cTaBUTb Mocyay Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.

+ Crapaiitecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
nocyaov Kpar 1 yrnbl cTekna unm 6opTuk,
TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K NMOSABMNEHUIO
CKOJIOB UMW NOBPEXAEHUIO CTEKIISIHHOM
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocyabl

* NpaBWUNbHO: YYryH, CTalb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapkupoBKOM
npounsBoanTens).

* HenpaBUIbHO: aNOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTeKno, kepamuka, papdop.

Mocyna noaxoauT AnNA MCNONb30BaHUA Ha

MHAYKUMOHHBLIX BapO4YHbIX NaHeNsx, ecrnu:

* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MaKkcumarnbHas CTyneHb Harpesa;

*  MarHuT NpUTArMBaeTCs K AHY Nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  /HAYKUMOHHbIE KOH(OPKN aBTOMATUYECKN
noAcTpansaloTCs NoA pasmep gHa
nocyapl.

*  OddPeKkTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OnameTpa KyxoHHou nocyapl. Mocyaa ¢
OHVLLEeM, pa3Mep KOTOPOro MeHbLUe
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MUHMManbLHO A0NYCTUMOro, NofyyaeT
NV YacTb 3HEPTUK, N3NyYaemon
KOHOPKOW.

* [lo coobpaxeHnsam 6esonacHOCT 1 Ans
OOCTUXKEHNSA ONTUManbHbIX PE3ynbTaToB
NPUroTOBNEHUS HE UCMONb3YyNTe
KyXOHHYI0 nocyay 6onbLuero pasmepa no
CpaBHEHUIO C pa3MepoM, yKa3aHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He xpaHuTe
nocyaly pSAOM C NaHenbio ynpasBrneHus BO
BpeMs NPUroToBNEHUs. ATO MOXET
noBnMATb Ha paboTy NaHenu ynpasneHus
VMY CyYariHO BKMOUYUTL YHKLUN
BapOYHON MaHenu.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe.

8.2 llymbi Bo Bpemsi paboTbl
Ecnu BbI cnbiwuTe:

* MOTpeckvMBaHMWE: MOCYAa U3roToBIeHa 13
HECKOMbKUX MaTepuarnoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

*  CBWCT: UCMOMb3yeTcsi KOHdOopKa, ANnst
KOTOPOW 3aaH BbICOKWI YPOBEHb
MOLLHOCTU, @ nocyaa M3roToBMeHa u3
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnoHoe
[OHO).

* TyAEeHMWe: UCMONb3YeTCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

*  TOLENKMBaHNE: pa3faeTcs Wenyok
3MNEKTPUYECKOTrO NepeknoyaTens.

* LUMNEHVE, XyXoKkaHue: paboTaeT
BEHTUNATOP.

310 HopMarnbHoe saiBreHne. OHO He

roBOPUT O KaKOM-NIM60 HEUCNpPaBHOCTH.

8.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

C uenblo 3KOHOMUM 3MEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTeslb KOH(OPKM aBTOMAaTUYECKM
BbIKITIOYAETCA 0 TOro, Kak NPO3BYYUT CUrHarn
Tanmepa obpaTtHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl
KOHPOPKM NpU 9TOM 3aBUCUT OT BbIGPAHHOrO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NPUroTOBMNEHUSI.




8.4 YnpoluieHHOe pyKOBOACTBO MO
NpUroToBNeHuto

COOTHOLLEHME YCTAHOBKU YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpe6ieHns KOHGOPKM He SBMsieTcs
NIUHEVHBIM. TPy yBEIMYEHUN YPOBHS
Harpesa noTpebneHne aneKTPo3HepPrnm
BO3pacTaeT He B O4MHAKOBOW MPOMopLun.

Harpesa KoHopka noTpebnsaeT meHee
NONOBMHbLI OT CBOEN HOMMUHANbHOM
MOLLHOCTW.

@

[aHHble, npuBeaeHHble B Tabnvue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANst

370 03HAYaAET, YTO Ha CpeJHEM YPOBHE OsHakomIieHunA.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHUsi NpUroToBneHHbIX 6oz npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY0 Nocyady KpbILUKOM.

TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-2 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi oT BpeMeHn nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE MAcIo, LLOKONag, XenaTuH.
2 3acTbiBaHWe: NbILWHbIA OMET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne Noa KpbILLKOMA.
YeHHble anua.
2-3 Pwc, cBapeHHbIil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MonoyHble 6nioaa, pasorpes roto- MWHVMMYM BABOE NpEBbILLAOLLEM KO-
BbIX 6nitoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsante mo-
NoYHble 6noga Ha cepeaviHe NpuroTo-
BREHWs.
3-4 TyweHue oBoLlen, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BpeEMSI npoLiecca NpuroToBreHus.
4-5 MpuroToBnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Haneite Ha gHo kacTtptonu 1-2 cmcMm
OBOLLiei Ha napy. BoAbl. [poBepsiiTe ypoBeHb BOAbLI BO
BpeMsi npoLiecca NpUroToBIEHUs!.
[epxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne aHaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XMAKOCTU NAC UHrpeaneH-
€MOB MUK, pary 1 cynos. Thl.
6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
non, TeNsiTUHa «KOpAoH 6néx», koTne-  XoAUMO-
Tbl, pyOneHble KOTNETbI, COCUCKM, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.
7-8 CunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5 - 15 MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTewku.
9 KunsueHve BoAbl, NPUroToBneHne MakapoH. u3a., obxapusaHve msica (rynsi, xapkoe B

ropLioykax), obxapusaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

Kunsyenne 6onbLuoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.

8.5 Yka3aHusa un pekomeHzaumm no .
ucnonb3oBaHuo Hob?*Hood

[Mpn ncnonb30BaHUM BapOYHON NaHenn ¢

dyHKUMen:

Ob6ecneybTe 3aLMTy NaHeNM BbITSHKKN OT
NPSIMOro COSIHEYHOTO CBeTa.

He HanpaBnsiTe Ha NaHenNb BbITSXKN
ranoreHoByt namny.

PYCCKUA 243



* He HakpbiBanTe naHenb ynpasneHus
BapOYHOWN NaHenu.

* He nepekpbiBaliTe curHan mexay
BapO4YHOWN MaHENbO N BbITHXKKON
(HanpumMep, pyKOR, PYy4KOM KyXOHHOW
NoCyAbl UK BbICOKOW KacTptonen). Cwm.
PUCYHOK.

N3o06paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HNXE

TONbKO B KayecTBe npumepa.

9. ¥XOoA4 N YACTKA

@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yinTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood

[na 03HaKoOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
Boeitskkm AEG, nogaepxusatolume aty

PyHKLMIO, AOIMKHBI UMETb CUMBOJ 5.

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

9.1 O6wasn nHdopmaums

*  OuuwanTe BapoYHyto NaHenb nocne
KaXkgoro 1crnosb30BaHus.

* Cnegwute 3a Tem, 4TOObI AHO Mocyabl
Bcerga ObIno YNCTbIM.

» [1nsa exxeQHEBHOWN OYUCTKM CTEKISAHHOM
NMOBEPXHOCTU, @ TaKKe OYMCTKM Nocre
YCTaHOBKU U yAaneHnsi OCTaTKoB Kres
NCMNOMNb3yWTe TOMbKO YUCTALLMIA renb C
MSrkUM abpasnBHbIM 3PEKTOM 1 MATKYHO
HelapanatoLlyto ryoky. B saBucmmocTtu ot
CTeneHun 3arpsisHeHns oUncTuTe
CTEKIMSIHHYI0 NOBEPXHOCTb HEBONbLUMMM
KpyroBbIMU ABWXeHUAMU. He gaBuTe Ha
Hee CMULLKOM CUibHO. 3aTem Hacyxo
BbITPUTE CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
candeTKol 13 M1MKpomopbI.
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/\ BHAMAHMUE!

He ncnonb3yinte knaccuyeckyto
XKenTo-3eneHyto ryoky, Tak kak
YacTuLbl antoOMUHKSA ee XXeCTKOro
Crost MOryT NOBpeanTb U
obecLBeynTb CTEKIO.

@

Vcnonb3oBaHue YncTawmx
npucnocobneHun n cpeacTs,
OTSINYHBIX OT PEKOMEHAYEMbIX, HE
NpUHECET Xenaemoro adpdekTa n
MOXXET NPUBECTN K MOBPEXKAEHUIO UK
M3MEHEHUIO LBETa CTEKNAHHON

NOBEPXHOCTU.

* cnonb3ynte TONbKO CKPebOK,
npegHasHavyeHHbIN 151 BApOYHbIX
naHenen co CTEKMNSHHON NOBEPXHOCTLHO.
VcnonbayriTe ckpebok TONMbKO B kKayecTse
[OOMNOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne
npoBeaeHnst CTaHAAPTHON OYUCTKM
cTekna.



/\ BHAMAHMUE!

He vcnonbayiiTe HOXKW 1 apyrue
oCTpble MeTannMyeckne
WHCTPYMEHTbI A5 OYUCTKM
CTEKMAHHOWN NOBEPXHOCTY.

» [N o4UCTKM MeTannmnyeckoro 6opTuka
NCMNOnb3ynTe TOMbKO TENMNYHO BOAY CO
CPeACTBOM AMNS MbITbSi MOCYAbI.
Ounwaiite n npotupainte 6opTHK C
MOMOLLIbIO TKaHM.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonbayiite ons o4ncTkm
OopTrKa YNCTALLNIA renb C MATKAM
abpasmBHbIM 3hhEKTOM, a Takke
NONMPOBOYHbIE CpeacTBa, CKpebkn 1
XKECTKYIO ry6Ky.

* B 3a3ope mexay CTeKNsHHOW
NMOBEPXHOCTLIO M BOPTUKOM MOXET
cKannuBaTbCs rpsAsb U MENKMe YacTuubl
nuwm. [Ina o4ncTkm 3a3opa mexay
CTEKISIHHOM NOBEPXHOCTbLIO N GOPTUKOM
ncnonb3ynTe 4epeBsHHYI0 3y60OUNCTKY.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnoneayiite octpble
MeTannmM4yeckme MHCTPYMEHTbI ANns
OYUCTKM 3a30pa, TaK Kak OHU MOryT
yBENUYUTL ero 1 noBpeanTb 6OPTUK
W CTEKIMSIHHYIO NOBEPXHOCTb.

9.2 OuymncTKa cTeKnsiHHOM
NOBepPXHOCTU BapO4HOM NaHenu

* YpaneHue cnepylowmx 3arpasHeHni
criegyeT BbIMNOMHATL

He3amMeAnUTENbHO: pacnnasneHHas
nnacTmacca, nonuaTueHoBas nneHka,
caxap v nuLieBble NPoayKTbl,
cogepxallme caxap. B npotuBHom cnyyvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTyT NPUBECTYU K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapPOYHOW
naHenu. CobntoganTe 0CTOPOXKHOCTb,
4TO6bI HEe obxeubcs. Pacnonoxute
cneumanbHbIi ckpebok Noa OCTPbIM YriioM
K CTEKNAHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUranTe
€ro o 3TON NMOBEPXHOCTU.

YpaneHue cneayrowmnx 3arpsa3HeHUn
cnepyeT BbINOMNHATL, TONBLKO eCrnun
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBLIN
HamneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannuyecknm otnmeom. Ounctute
BapOYHYH NaHernb C NMOMOLLBIO Frens ¢
MArkMM abpasmBHbIM 3hDEKTOM U
OenvkaTHOW HeuapanatoLler ryoku (cm.
pasgen «Obwas nigpopmauumsy). MNMocne
OYMCTKN HAcyXxo BbITPUTE BapOYHYHO
naHenb candeTkol n3 MUKPoroPbI.
CToMKMe 3arpsi3HEHUSA U NATHA:
HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb reflb C MATKUM
abpasnBHbIM 3PPEKTOM 1 NOTpUTE ee
HeluapanatoLlen aenvkaTHon rybkon (cm.
pasgen «Obwas nHgopmauusi») oo Tex
nop, noka NATHa He uc4esHyT. He gasute
CIULLKOM CUIBHO.

10. YCTPAHEHWE HEMCMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.
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10.1 NMowuck n ycTpaHeHne HeucnpaBocTen

Mpo6bnema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapouHas naHenb He BknovaeT-
¢ unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NoAKMKYeHa K
JJIEKTPONUTAHUIO, U NOAKITHYEeHne
npon3BeneHO HEBEPHO.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL NOAKITIOYE-
HUSI BAPOYHOI MaHENM 1 Hanuyne Ha-
NpsPKEHNE B CETH.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MposepbTe, ABMSETCA N1 NPpeaoxpa-
HUTENb MPUYNHOI HEWUCMPABHOCTY.
Ecnu npegoxpaHuTtens NocTOsIHHO
cpabatbiBaeT, 06paTuTech K kBanudu-
LIMPOBAHHOMY 3MIEKTPUKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarncs B
TeuyeHune 60 cekyHA,.

[MOBTOPHO BKMIOUUTE BApOUHYLO Na-
Henb 1 MeHee Yem Yepes 60 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNIUCH ABYX
unu 6onee AaTYMKoB.

KocHutech Tonbko O[HOro gat4yuka.

Pab6otaerT NMayaa.

Cwm. pasgen «[aysa».

Ha naHenu ynpasnexus kannu Boabl
UK xupa.

Ouuctute naHenb ynpasneHus.

PasgaeTcs NOCTOSAHHbIV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpaeunbHoe NoAkmoyeHe k
3NeKTpoceTy.

OTKNIOYNTE BapOUHYIO NaHenb OT ceTn
anekTponutaHus. O6paTutech K KBa-
NUULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKY
npuéopa.

HeBO3MOXHO yCTaHOBUTL MaKCch-
ManbHY0 MOLLIHOCTb Harpesa of-
HOW 13 KOH(POPOK.

[pyrve koHOpKN NOTPedNAT Mak-
CUMarnbHO JOCTYMHYH MOLLHOCTb.
BapoyHasi naHenb pabotaeT Haane-
Xatyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, MOABOANMYIO
K ABYM KOHbOpKaM, NOAKMOYEHHbIM K
Ton xe hase. Cm. rnasy «Cuctema
yNpaBrieHNst MOLLHOCTbIOY.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoYHas NaHesb BbIKMHOYaAETCS.
BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapoyHasi naHenb BbIKIHo-
yaeTcs.

Ha oavH nnn Heckornbko AaTymkoB
MOSIOXMIIN NMOCTOPOHHUIA MpeaMeT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTuYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha ceHcope (D okasarncsi nocTo-
POHHWI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHWI NpeamMeT ¢
Aatymka.

He Bkntovaetcs nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY
paboTana B Te4YeHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHMN UM NOBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO AOMNro, YTOObI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbI LLEeHTP.

MCHOﬂbByeTCﬂ O4YeHb BbICOKas Ka-
CTptons, KoTopas 6J'IOKlllpyeT curHan.

Mcnonb3yiiTe KacTpIomnio MEeHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryto
KOHGOPKY UMK OTPerynupymTe BbITSX-
Ky BPYYHYIO.

MaHenb ynpaBnexusi HarpeeaeT-
cs.

Mocyaa cnuwkom GonbLuas unm Bbl
MOCTaBUMM €€ CANLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasreHus.

Mpwn ncnonb3oBaHum GonbLuol nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTE e Ha 3a-
AHWUE KOHOPKK.

Mpwn HaxaTnM Ha 4aTyYMKK NaHe-
1NV ynpaBreHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBasi CUrHANMU3aLWs OTKIOYe-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE mc-
Nonb30BaHMe.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

3aropuTcsi HAMKATOP Haf CUM-

BOSIOM &'

Pa6oTaeT 3awuTa oT geTen unm
Brokup. KHOMOK.

Cwm. pasgensl «3alyuta oT geTen» u
«Bnokup. KHonok».

JlvHelika ynpaBneHus muraert.

Ha koHchopke oTCcyTCTBYET Nnocyaa

UMW KOHGOPKA 3aKPbITa HE LEMKOM.

Pa3mecTtuTe nocyay Ha KoHdopke Tak,
4TOObI OHa NMOMHOCTLIO HakpbiBana
KOHOPKY.

Henogxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonb3ayiiTe nocyay, kotopasi noaxo-
OWT AN MHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Nna-
Henel. Cm. «YKa3aHusa n pekomeHaa-
Lmn».

[nameTp AHa nocyabl CAULWKOM Ma-
TNEHbKNI ANs 4aHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiTe nocyay NnoaxXoaaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».

3aropaeTtcst 1 umdpa.

Mpowusowna owwubka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BbIkntounTe 1 CHOBa BKMOYMTE Bapoy-
Hyto naHenb cnycTst 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aroputcsi , oTKIounTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CETW arneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIOYMTE BapoYHyto naHenb. Ecnu
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, obpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBVCHBIV LEHTP.

10.2 Ecnn npobnemy He yaanocb

pewnTb...

Ecnu camoctoaTensHo cnpaBuUTbCAd C

aKcnnyaTupoBanack npasunbHo. B cnyyae
HenpaBuIbHOI akcnyaTaumm npubopa
TexXHu4eckoe obcnyxusaHume,
npefocTaBsieMoe crneuvanuctTaMmm

npobnemoli He ygaetcsi, obpaTtuTech B
MarasuvH, B KOTOPOM Obin nprnobpeTeH
npubop, NN B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe cBEAEHWS, yKkasdaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU SAHHBIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas NnaHenb

11. TEXHNYECKWME OAHHBLIE

11.1 Tabnuyka c TeXHN4YeCKMMu
AaHHbIMU

CEepBUCHOrO LieHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCnn CPOK rapaHTun eLle He
nctek. lndopmauusi o rapaHTUIHOM CpOKe 1
aBTOPM30BaHHBIX CEPBUCHBIX LIeHTpax
npvBeaeHa B rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.

Mopenb NIK85MO0AZ
Tun 62 D5A 01 AA
WHaykumoHHas 7.2 kBT
CepuiiHbii Ne.................
AEG

MpopykToBbIn Homep (PNC) 949 598 162 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,
W3arotoBneHo B: MepmaHus

7.2 kBT

cex
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11.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

KoHdopka HomunanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-

MOLLHOCTb (Mak-

npopomkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbIW ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
JleBas nepeaHsis 2300 3200 10 125-210
IleBas 3agHas 2300 3200 10 125-210
3agHas cpegHas 2300 3200 10 125-210
MpaBas nepeanss 2300 3200 10 125-210
3apgHsas npasasi 2300 3200 10 125-210

MOLLLHOCTb KOHCbOpOK MOXET He3Ha4YnTenbHO

OTNMYaThLCS OT NpUBEAeHHbIX B Tabnmue
JaHHbIX. OHa MeHsIeTCA B 3aBMCMMOCTM OT
maTepwvarna u paamepa KyXoHHOM nocyabl.

[ns focTxeHns onTUManbHbIX pe3ynbTaToB
NPUrOTOBIEHUSI UCMOSIb3YIATE KYXOHHYHO
nocyay, ouameTp KOTOpPOW He NpeBbllLaeT
yKasaHHbIVi B Tabnuue.

12. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb

12.1 TexHU4YeCKUe JaHHbIe

Mogenb NIK85M00AZ
Twn KoHOPOYHOI (BapoYHO) naHenm BcTpavBaemas BapoyHas
naHernb
Konuyectso paboumx 30H n/unu y4actkos 5
TexHonorusa HarpeBaHus NHaykuns
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEpXHOCTU Ans Ka- INeBas nepegHsas 21.0cm
XKOOW 3NeKTpMUYecky HarpeBaemoin paboyeii 30Hb! IleBas 3agHsA 21.0cm
(D) 3apgHas cpegHas 21.0cm
MpaBas nepeaHss 21.0cm
3aaHsis npaBasi 21.0cm
MoTpebneHve aHeprum kaxagon paboyert 30HbI UnNu INeBas nepegHasi 179.6 BT-u/kr
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) IeBas 3agHsas 172.5 BT-u/kr
3apHas cpegHas 189.1 BT-u/kr
MpaBas nepegHss 187.3 BT-u/kr
3apgHsas npaeas 189.1 BT-u/kr
MoTtpebneHne aHeprum KOHMDOPOUHOI (Bapo4HOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC 183.5 Br-u/kr

electric hob, EChob)

IEC / EN 60350-2 - bbiTOBblE 3MeKTpuyeckme
npubopbl 451 NPUrOTOBIIEHNUS NULLM — YacTb
2: BapoyHble naHenun — MeToabl uamepeHui

SKCnNyaTayMOHHbIX XapaKTepUCTUK.

[aHHble 3HepFOI'IOTpe6J'IeHMF| OTHOCATCA K
30HaM Harpesa, KOTopble
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UAEHTUOMLMPYIOTCSA N0 OTMETKAM
COOTBETCTBYHOLLMX KOHOPOK.

12.2 QHeprocbepexeHue

Bbl MOXeTe 3KOHOMUTb 3NEKTPOSHEPI U0 BO
BpeMS eXXeJHEBHOTO MPUroTOBIIEHUS MULLX,



cnefys NpUBEAEHHBIM HIbKe
pekoMeHZaumsM.

+ Korpga Bbl HarpeBaeTe BoAy, UCMONb3yhTe
TONbKO HEOBXOAMMOE KONUYECTBO.

+ [lo BO3MOXHOCTM BCErfa HakpblBanTe
KYXOHHYIO MoCyay KpbiLLKaMW.

* Paswmelyante KyxoHHyto nocyay
HENoCcpeaCTBEHHO B LLEHTPe BbIOpaHHOM
KOH(OPKU.

« [ns nopaepxanusa 6noga B Tennom
COCTOSIHAM U ONsi pacTannnBaHust
NpPOAYKTOB UCMOSb3YyTe OCTaTOMHOE
Tenno.

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBOMOM t/:') cneayet
chasatb Ha nepepaboTky. MNonoxurte
ynaKkoBKy B COOTBETCTBYHLLNE KOHTENHEPDI
Ansa cbopa BTOPUYHOrO Cbipbsi. MpuHnmMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
3[0poBbe YernoBeka. He BblOpacbiBaniTe

BMeCTe C ObITOBbIMU oTXoaamum 6bITOByPO

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM E
Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pas3genbHOro HakonmeHns n cbopa oTxo4oB
notpebneHns unu B NnyHKT cbopa
MCMOob30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM OIS
nocnegyoLen ytunusaummn.
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM

250 CPIICKU



nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOpPUMA.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, MoTenuma, nNaHCMOHNMa, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 61 npeBasunasuna (npoceyaH) HUBO
NOTPOLWWH-Ee No JOMahUHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu 4oCcTynHN 4ENOBU MOTY
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxxrbmMB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce npXxu Ha mactu unu yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesarwa. Hukaga HemojTe BOOOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMUBNoOXapHUM hebeTom Unm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKibyudmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctutn napoyuncray 3a vynwhene ypehaja.

* HakoH kopuwhera, UckrbyumTe nrody 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe 1 HeMojTe ce y3faTn y AeTeKTop 3a nocyay.

* YKONUKO CTaKNeHo kepamuyka noBpLunHa / cTakneHa
MOBPLUMHA HarykHe, UCkibyunTe ypehaj 1 nssagute kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe yTudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXY OANPEKTHO NPEKO pasBoOdHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONuKo je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINO3OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKKE 3a MioYy 3a
KyBaw€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBMMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nunu
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOjuU Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a NIoYy
3a KyBak-e MOXe nsasBatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMH-CKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTntute Aowy cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

* [lpoBepuTe Aa nu je UHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  YnotpebuTe kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe ga HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

* HewmojTe KOpUCTUTU anyMUHUjyMCKY
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

» KopucTtute camo npubop Koju npoussohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlopecuTe 30HY 3a KyBak€e Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUnu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckibyuuTe U3 augHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.
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* Mactu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe U 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

* Vcnapeta koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

*  YnotpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa caapXu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

« 3anarbuBe maTepuje unv npeamete
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YMNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonaw, Turakwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NIloYe 3a KyBakse.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

* Masute ga npeameTtn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

* HeMmojTe ykibyunBaTu 30He 3a KyBahe
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owteheHnum
[OOHVM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBek NoaurHunTe oBe npeameTe Kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.




2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* HemojTe kopucTuUT Mnas Boae unv napy
3a ynwhetre ypehaja.

*  Ypehaj ounctute BnaKHoOM MeKOM Kpriom.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
getepiieHTe. Hemojte kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npegmMeTe, OCUM ako Huje
Apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnawwheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fernose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoda 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose

3. NHCTAJITMPAHE

cujanuue cy HameweHe fa nsgpxe
eKcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unm cy HamereHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuhenre 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
norogHe 3a oceBeTrbaBake npocTopuja 'y
OoManuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBama nnm
rylera.

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36eaHOCTU.

3.1 Npe vHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NAoUNLYM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eeveeeviieeeeiiiee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBahe [JO3BOIbEHO je
KOPUCTUTM camo rocre yrpagwe y
opgrosapajyhe KyxuhCcke enemeHTe 3a
yrpajy v pagHe nospLUVHE Koje Cy Y cknagy
ca cTtaHaapavma.

* O6paTuTte ce nokanHumM opraHuma ga
ObucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  WckmbyunTe yTukad kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MecCTY Koje je 6nundy ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

« [lnoya 3a KyBake ce Hamnaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame .

« 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajake
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxkasa TemnepaType og 90 °C unm
BULLE. JegHa xuua mopa nmatu
MUHMManaH npecek y ckrnagy ca
poneHaBeneHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM FTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpY. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbYYMBO
KBanMguKoBaHu enexktTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrbyumBama cTpyje Mopa ga
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ OMNPE3

[NoBe3nBarwe nomohy KOHTaKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.
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5. TloBexuTe KpajeBe ABE NnaBe XuLe.
/\ OnPE3 6. [loctaBute Eonjsm 3aBpLUHK pyKaBauq Ha
HemojTe ByLUUTI HUTV IEMUTM KpajeBe AerbeHn Kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
xuLa. 3abparbeHo je. anarka).
ABoda3Hu npukrbyyak
/\ OMnPE3 1. YKnoHuTe Kpajiu pykaeal, ca nnasmx
) ) xuua.
He npukrbydyjTe kabn koju Hema 2. YKknoHuTe Aeo nsonauyje ca kpajesa
3aBpLUHM HacTaBak kabna. nnase Xuue.
MoHodhasHu NpUKILYYaK 3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.
1. VKIOHUTE 33BPLIHM PyKaBAL Ca LpHe, 4. TlocTaBuTe HOBY 3aBPLLIHN pykaBalj Ha
6paoH 1 NnaBe Xue. OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
2. YKIOHWUTE [eo u3onauvje ca Kpajesa anarka).
6paoH, LpHe 1 nnase xwLe.
3. ToBexuTe kpajeBe LpHMX 1 BpaoH xuua.
4. TlocTaBuTe HOBM 3aBPLUHU pykaBal, Ha
OerbeHun kpaj xuue (notTpebHa je nocebHa
anaTtka).
D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
N EE— ) I (S} I

E E
N

DY p— L2

@ 220 - 240 V~ [BodasHm npukrbyyak: 400 V2N gnztau-og‘)‘%s\r;f MPUKIbY4aK:
5x1,5 mm? 5x1 ,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm? unm 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @_) 3eneHo-xyTa
N Mnasa n nnasa N Mnasa v nnasa N Mnasa v nnasa
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nrnoyy 3a KyBake UCMos
acnuparopa, norneaajte ynyTcraa 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaarseHoctn namehy ypehaja.
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Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y uoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

min. 1500
Y ) L 28
L JL_ llmln. min. [ JL— llm'“-

I—Ar%"
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

L _1 o 1
_®+
I D
n——_l_l 0 12 3 4567 89
_®+
I
A _l 0 1234567879
_®+
[—

L] L]
8 X
2 34567829 P
— —
3 0 123456789 p _1_1

-

B

Ynotpebute ceHszopcka nosba Aa bucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, HAMKaTOpU 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To Koje cy yHKLWje aKTUBHe.

CrakneHa noBpLUMHa OTNOPHa Ha OrpeboTUHE UMa jeQNHCTBEHY 3aBPLUHY TEKCTYPY KOja MOXe
[a NPOMEHU Ha4YMH Ha Koju ce cUMBONM U eneMeHTH KOPUCHUYKOT MHTepdejca Npukasyjy y

pas3nmMynTM ycnoBMmMa ocBeT/beHa.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

YkrbyyeHo / VckrbyyeHo

g o

3a yKrbyunBatbe 1 Uckibyumnsarse ypehaja.

Tajmep

B O

Paav nogewasana yHkuuje.
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

+,— -

Cnyxu 3a npogyxasarbe unu ckpahmBamwe BpemeHa.

[wucnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

B Q=
.

=] Bridge Cnyxu 3a akTUBMpamwe 1 feaktuBupare dyHKuuje .
ﬂ || Maysupaj CnyXu 3a aKTUBMpakbe U AeakTuBupare yHKUMje .
Iﬁl KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkibyyaBame/0OTkIbyYaBaHhe KOMaHaHe Ta-
6e3beHocT geue 6ne.
E Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMParEe U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PeXu-
Aot Ma pyHKLMje .
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHkumje.

E
-

KoHTporHa Tpaka

CJ'Iy)KVI 3a nofewasawe cteneHa TonnoTe.

4.3 Uupukatopu gucnneja

WUupaukatop Onuc

[Howrno je oo keapa.

+ undpa

=60

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeoctane TONnoTe): HacTaBak KyBara/
ofpaBare Tonnote/npeocTana TonnoTa.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCTH.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare AeduHULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPWUCTM Nioya 3a KyBakse, Y OKBUPY
orpaHuyera ocurypada kyhHe uHctanauuje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofelleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cHare:

1. YAuTe y MEeHU: NPUTUCHUTE N OpXKNTE ®
Ha 3 cekyHae. 3aTuM NpUTUCHUTE U

apxute @,
2. TlpuTucHuTe Tactep @ Ha npegrem
TajMepy OOK Ce He nojasun P

3. MNpwtucHute Tactep — / + Ha npegHem
Tajmepy ga bucTte Nnogecunu HUBO CHare.

4. [lpuTuCHUTE TacTep O 3a nanazax.
HuBowm cHare

Mornepajte ogervak , TexXHNYKM nogaym®.

/\ OMPE3

YBepuTe ce fa usabpaHa cHara
oprosapa ocurypadvimva kyhHe
WHCTanauuje.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W
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6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 AKTMBMpame U aeakTuBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxnTe @ na bucte
aKTUBUpanu Unu geakTMempany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyne

OBa yHKLMja yKasdyje Ha npucycTeo nocyha
Ha NoymM 3a KyBame 1 JeakTuBMpa 30He 3a
KyBatbe ako ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe cTaB/Te Ha 30HY 3a KyBak€ fnpe
Hero WwTo nsabepete creneHe TonnoTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauu ce nojasrbyje NHanMKaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yKnoHuTe 13 akTMBMpaHe 30He 3a
KyBaH-€e 1 MPUBPEMEHO ra OANOXNUTE Ha
CTpaHy, MHaMKaTopu n3Hag ogrosapajyhe
KOMaHgHe Tpake noyehe ga Tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHan He BpaTuTe nocyay 3a
KyBatbe Ha aKTMBUpaHy 30HY 3a KyBah€e, 30Ha
3a kyBatbe he ce ayTomaTCku feakTMBmpaTu.

[la 6ucTe HacTaBuUnM ca KyBarem, 06aBe3HO
BpaTtuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBakse Yy OKBUPY
Ha3HayeHor BPEMEHCKOr MHTepBana.

6.3 Kopuwhete 30Ha 3a KyBame

Crasute nocyhe 3a KyBame y cpeanHy
nzabpaHe 3oHe. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMeEH3uju
AHa nocyha 3a KyBame.

®

CrakneHa noBpLUMHa OTropHa Ha
orpeboTUHE NMa jeAVHCTBEHY 3aBpLLHY
TEKCTYpY Koja MakcumanHo nosehasa
OTMNOPHOCT Ha orpeboTuHe. Tpere
nsmefy nocyae 3a KyBare 1 CTakrneHe
MOBpPLUMHE MOXe Aa npousseae Oyky.

MoxeTe fa KysBaTe y BENMKoj nocyau 3a
KyBah-€ KOja nocTaBibeHa Ha [iBe 30He 3a
KyBake CTOBpPEMeHO NoMohy dyHKuuje

260 CPIICKU

Bridge. NMocyhe mopa nokpueaTtu LeHTpe obe
30He, anun He cMe Aa npenasn n3saH o3Hake
nospLUMHe. AKO ce nocyhe 3a KyBare Hanasu
n3veny aea ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OuTK akTMBMpaHa.

/

@\
O

)

1. TIpUTUCHWUTE XerbeHn CTeneH TonnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.

MHankaTtopu usHag KomaHgHe Tpake

npukasyjy n3abpaHu ctTeneH Tonnore.

2. 3a peakTvBupame 30HE 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

dyHKuMja 06e3behyje goaaTHO Hanajake 3a
WHAYKUMOHE 30He 3a KyBakse. PyHKUWja Moxe
OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatb€ CamMo Ha OrpaHUYeHN Nepuof,
BpemeHa. [ocne oBor BpemMeHa, MHOYKUMOoHa
30Ha 3a KyBak-e ce ayTomaTckv Bpaha Ha
HajBULIM CTEMEH TONJOTE.



®

Mornepajte ogervak , TexHNYKkM nogaym®.

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBame: JOANpHNTE

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHkUujy:
NPOMEHUTE CTENeH TonmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTenenun
MHAUKaToOp NpeocTarne TonnoTe)

/\ YNO30OPEHE!
E] / E] / C] [ok rog je nHamkatop

BUASBUB, NOCTOJU PU3MK Of, OMEKOTUHA
3060r npucycTBa npeocrarsne TomnmnoTe.

MHayKuMoHe 30He 3a KyBakse Npoussoae
TOMMOTY HEOMNXOAHY 3a NPOLEC KyBaH-a
JAMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
Craknokepamuuka nrova ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

MHavkaTopu cy yKibydeHu Kaja je 3oHa 3a
KyBak€e Bpena. OHu npukasyjy H1BO
npeocTarne TOMnoTe 30Ha 3a KyBame Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:!

E] - HaCTaBW KyBak-€,
E] - ogpXXaBaH-e Tonsnorte,

Q - NpeocTana TonnoTa.

NHpavkaTop ce Moxe Takohe yKIbyuuTu:

* 3a OKOJIHE 30He 3a KyBaH-€ YakK 1 ako Ux
He KopucTuTe,

* Kap ce Bperno nocyfe cTtasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce Mnrnoya 3a KyBahe MUCKIby4u, anm je
30Ha 3a KyBae 1 Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBae
oxnagwm.

6.7 Onuuje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBake BpemMeHa

KopucTuTe oBy dyHKUWjy Aa BrucTe nogecunu
KONIMKO Ayro 30Ha 3a KyBarbe Tpeba ga paau
TOKOM MOjeIMHaYHOr KyBatba.

Hajnpe nogecuTe cteneHe Tonnote 3a
n3abpaHy 30Hy 3a KyBare, a 3aTM nogecute

yHKUMjY.

1. [MputncHuTe Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. T[puTtucHute + wnu — pga bucte
noctasunu Bpeme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep O na bucre
NOKPEeHynu TajMep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga oabpojasa.

Ha 6ucte npomeHunu Bpeme: nsabepute

30HY 3a KyBaw-€ Cca @ N NPpUTUCHUTE + unn

[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUuUjy:
nsabepute 30Hy 3a KyBame nomohy Ou

nputucHute — . lNpeoctano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBarbe, ornailasa
ce 3BYYHU curHana u o3Haka 00 Tpenepwu.
30Ha 3a KyBae ce Aeaktusupa. MNputnucHuTe
©u1no koju cumbon aa bucTte UCKIbYUYnnn
CUrHanm v TpenTarbe.

Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy OyHKUMjy kaaa je
nrnoya 3a KyBak€ aKkTMBMpaHa anv 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTe nokasyje
00.

1. lMputnucHute (\D

2. T[puTtucHute + unu — aga bucrte
rnogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBatbe, ornailasa

ce 3BYyYHU curHana u osHaka 00 Tpenepw.

MputucHuTe 6uno koju cumbon fa Gucte

VCKIbYUUINW CUrHamM U TpenTakrbe.

Ha 6ucte peakTuBupanu yHkUnjy:

NpUTUCHUTE ) n —. MpeocTano Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbate NoTpoLH0oM

AKO je BULLIE 30Ha aKTUBHO M YTpOLLEHa cHara
npemaluyje orpaHvuyerse Hanajama, oBa
dyHKUmja he pacnogenuT pacnonoxmey
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBahe
(noBesaHe Ha ucty dasy). MNnoya 3a kyBare
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perynuiie nogellasana TOMoTe Kako 6u
3awTmTuna ocurypade y kyhHoj MHctanauuju.

+ 30He 3a kyBame€ Cy rpynucaHe npema
nokaumju n 6pojy cdasa y nnoum 3a
KyBane. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehene. Ako nnoya 3a
KyBahe AOCTUIHE MakcumanHy
pacnonoxmBy cHary 3a jefHy gaasy, cHara
30Ha 3a KyBane he ce ayTomaTckm
CMarUTK.

* ¥YBek he npvopuTeT nMaTtn NofeluaBane
TonmnoTe npse nsabpaHe 30He 3a KyBame.
MpeocTana cTpyja 6uhe pacnogereHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBahe pefocnefom
HMXOBOr Gupatsa.

* Y cnyvajy 30Ha 3a KyBak€e Koje umajy
CMarseHy cHary, KomaHgHa Tpaka Tpenhe
1 npuKasyje makcumarnHa moryha
nopellaBana TonnoTe.

+ CauvekajTe ga gucnnej npectaHe aa
Tpenepu Unn cMakuTe NogeLleHy
TonnoTy n3abpaHe 30He 3a KyBah€ KOjy
CTe nocnedwy n3abpanu. 3oHe 3a KyBare
he HacTaBUTU Ja paje y3 CMaHeHO
nofeluaBare Tonnote. o noTpebu pyyHo
NpOMeHNTe nofeLlaBare TONoTe 30Ha
3a KyBahe.

Mornepajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30HaMa 3a KyBare.

6.9 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje OCHOBHY CTPYKTypy
MeHuja.
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KOpMCHM‘-IKa nopgewaBamwa

Cum- TlopewaBawe  Moryhe onuuje
6on

b 3BykK YkrbyyeHo / Uc-
KIby4eHO (--)
P OrpaHunyerse cHare 15-72
H Pexwum acnupato- 0-6
pa
E WcTopuja anapma / Cnucak HeaaBHUX
rpeluaka anapma / rpeluaka.

[Ja 6ucte yHenu KOpUCHMYKA
nofewasatba: NPUTUCHUTE 1 APXKUTE (OF™

3 cekyHae. 3aTuM NPUTUCHUTE N APXUTE @,
[MopelwaBana ce nojasrbyjy Ha TajMepy neee
30He KyBatba.

KpeTake Kpo3 MeHU: MeHu ce cacToju o4
cvmbona nogellaBara v BpegHOCTU.
Cumbon ce nojaerbyje Ha 3agHem Tajmepy u
BPEAHOCT Ce NojaBrbyje Ha NpeaHem
Tajmepy. [a bucrte ce kpeTtanu nsmeny

nogeluasawa, NPUTUCHUTE O Ha npegHem
Tajmepy. [a 6ucrte npoMeHnnm BpegHoCT

nogewlaBsamwa, NPUTUCHUTE + UWnm = Ha
npegwem Tajmepy.

Oa 6ucTte usawnm u3 MeHuja: NPUTUCHUTE
Tactep ®.

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
aeaktusuparte y onunjama Mexun >
KopwucHuyka nopelasamsa.

@

Mornepajte ,CTpyKkTypa MeHuja”.

Kapa cy 3ByKOBM UCKIbYYEHU, U farbe
MOXeTe [ja yyjeTe 3ByK kaaa:

* poaupHeTe (D
* Tajmep oabpojasa,
* MPUTUCHETE HeakTMBaH cumbon.



7. AOOATHE ®YHKUWNJE

7.1 AyTOMaTCKO UCKIby4YnBaH-€

DyHKUMja ayTOMaTCKM AeaKTMBUpa nrovy
3a KyBatbe kafa Baxu cnegehe:

* CBe 30He KyBahba Cy leakTMBMpaHe,

* He rnocTaBrbaTe HUKaKBe CTerneHe Tonnorte
Unu nofeLlaBane 6p3viHe BeHTMNaTopa
HaKOH aKTMBMpaHa Nnoye 3a KyBake,

* fpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kkpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHan v NioYa 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
O4MCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» ypehaj noctaje npetonao (HNp. kaga 13
Lepne ncnapw cea TeyHocT). lNycTtuTte ga
Ce 30Ha 3a KyBakbe OXNaju fnpe Hero wTo
MOHOBO KOPWUCTUTE MOYY 3a KyBakse.

* aKO He UCKIbY4nTe HeKy o 30Ha 3a
KyBah-e UMy ako He NPOMeHWTe nogeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3secHor
BpeMeHa nnova 3a KyBare ce
Aeaktusupa.

OpHoc nameRly cteneHa TonnoTte U

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

AeakTusmupa:

Mopewarawe ctene- [noua 3a KyBake ce

Ha TonnoTe AeakKTuBupa HakoH
1-2 6 catu

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

7.2 Nay3upaj

dyHkUMja npebaLyje cBe yKkrby4YeHe 30He 3a
KyBaH-€e Ha HajHWXy BPe4HOCT TeMneparype.
Kaga dyHKumja pagu, Mory ce KOpucTuTtu

camo cumbonn O n I . CBu gpyru cumbonum
Ha KOMaHAHUM Tabnama cy 3akrby4YaHu.

OBa yHKLMja He 3aycTaBrba PyHKLUUjY
Tajmepa.

1. [Oa 6ucte akTuBMpanu yHKUujy:

nNpUTUCHUTE Ayrme I
CreneH TonnoTte je cnywTeH Ha 1.

2. [a 6ucTte geaktuBupanu pyHKUmjy:

NPUTUCHUTE ayrMe
[ojaBrbyje ce NpeTxo4Ho nogellaBare
TonsnorTe.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Oa 3akrbyyate komaHaHy Tabny Aok
nnoya 3a KyBake pagu. To cnpeyasa
cny4ajHy NpoMeHy cTeneHa TonnoTe.

MpBO Nogecute crteneHe TonmnoTe.
[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUujy:

NPUTUCHWUTE Ayrme @,
[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUMjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep &]

@

dyHKLMja ce AeakTuBmMpa kaga
AeakTusupaTte nnovy 3a KyBame.

7.4 YpeRhaj 3a 6e36enHOCT ageue

OBa dyHKUMja cripeyaBa cry4ajHo
kopuilhere nnoye 3a KyBare.
Ha 6ucte akTuBMpanu dbyHkUMjy:

nputucHute Tactep \U. He noctaerajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHWTE 1 3afpXUTe

i3] 3 ceKkyHAe [OK Ce uHAMKaTop nsHag
cumbona He nojaBu. [eakTuBmpajte nnoyy 3a

KyBare nomohy @.

@

®yHKUWja ocTaje aKTMBHa Kaga
AeakTuupare nnovy 3a kysame. [ope

HaBedeHW NHONKaTop

je yKrby4yeH.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:

NPUTUCHUTE TacTep ® He noctasrsajte
cTeneHe TonnoTe. MputucHUTE 1 3agpxuTe

& 3 ceKkyHae [oK MHAUKaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe Nno4y 3a KyBare

nomohy @
KyBam-e ca aktuBupaHoM pyHKLMjoM:
NPUTUCHWUTE TacTep @ a 3aTUM NpUTUCHUTE
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] 3 cekyHAe oK nHauMkaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe ga KopucTUTe nrody 3a
KyBawe. Kaga geaktusmparte nnody 3a

KyBaH€ ca ® yHKLMja NOHOBO paau.

7.5 Bridge

®

dyHKUMja pagm Kada Lwepna nokpuea
LieHTap ABe 30He 3a KyBahe. 3a BuLle
MHopmMaLumja 0 NpaBUNHOM
noctaerbawy nocyha nornenajte
,Kopuwhetre 30Ha 3a kyBare".

OBa yHKLMja NnoBe3yje ABe 30He 3a KyBake
Tako Ja paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a jeaHy
0f1 30Ha 3a KyBatbe.

[a 6ucTte akTuBupanu cgpyHkumjy 3a neBy/

OEeCHY 30HY 3a KyBawse: [JOANPHUTE =3
[a 6ucte nogecunu Unu NPOMEHUNN CTeneH
TOMMOTE AOAMPHUTE jenaH of NeBux/aecHUX
KOHTPOSHUX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu oy PyHKUUjy:

.] [.
poavpHute mY/tm. 3oHe 3a KyBake
PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Mnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe 1
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
MH(paupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce geuHuilie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoellaBara pexvma n
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxete KOpUCTUTU
ca nnoYe 3a KyBake py4Ho.

®

Kopg BehunHe acnvpaTtopa je AarmuHCKn
cucTeM NoapasymMeBaHO AeaKTUBMpPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LTO KOPUCTUTE
0By (byHKUMjy. Buiie nHopmaumja
noTpaxuTe y NpMpy4YHUKY 3a Kopuwwhere
acnuparopa.
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AyTomartcko kopuwhene yHKUmje

[a 6n dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
lMnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NopeLleHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kag rog,
KOpuCTUTE MnoYy 3a KyBawe. lnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNartopa.

AyTOMaTCKU PeXumm

AytomaTt- Krbyuyaws [pxer
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VckrbyveHo
H1 YkrbyyeHo  WckmbyyeHo VckrbydeHo
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa Bp3uHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  WckribyveHo BpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  BpauHa BpauHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  bpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbyyeHo  bpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBat-€ [eTeKTyje NpoLec Krbyyara v ak-
TvBMpa Bp3nHy BeHTUNaTopa y ckragy ca ayToMaTckum
PEXUMOM.

2) nova sa KyBat-€ AeTeKTyje NpoLec NpKetba n ak-
TvBMpa Gp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXUMOM.

3) OBaj pexvm akTUBMpa BEHTUNATOP W CBETIO U HE
3aBUCK oA TemnepaType.

NMpomeHa ayTomaTcKoOr pexuma
[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBam-e.

2. TllpuTtucHute gyrme oF apxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbYyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme n gpxurte 3
cekyHae.

4. T[lpuTucHute (\D HEKONWKO MyTa JOK Ce He
nojasu H.



5. [MputnucHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayTomMaTCKu PEXUM.

®

[a bucTte acnmpaTtopom ynpasrbanu
[OVIPEKTHO Ha HeroBOM NaHeny,
[eaKkTuBMpajTe ayToMaTCKN PEXUM OBe
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[AeakTuBuMpare nro4y 3a KyBame,
BEHTUNATOP Y acnmpaTtopy HacTaerba Aa
paav ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpPemeHa, CUCTEM ayToMaTCKu
[eaKkTBMpa BEHTUNaTop 1 cnpeyasa
CryyajHo akTuBmMpare y HapeaHux 30
CeKyHaW.

Py4Ho ynpaBrbate 6p3mHom
BeHTUNaropa
OBOM (hyHKLIMjOM MOXeETe ynpasrbaTh 1

pyyHo. [la 6ucTe TO ypagunu, NpuTUCHUTE 5
Kaja je nno4ya 3a KyBame akTusHa. To
AeakTvBupa ayTomaTcku pag dyHKUmje 1
0M0ryhaBa BaM a py4yHO NpoOMeHuTe 6p3I/IHy

8. KOPMCHWM CABETHU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

8.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

» [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame n
noborbLiany yymHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo Aebrba un
paBHuja.

BeHTMNartopa. Kaga nputucHete 32
nosehaBarte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHete MHTEH3MBaH HUBO U MOHOBO

npuTUcHeTe ﬁ.ﬁ nogewasare 6Gp3vHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce AeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucre noHoBo
NOKPEeHyNM BeHTUNaTop Ha 6p3avHu 1,

NPUTUCHUTE 3&

@

[a bucte akTnBMpanu aytomaTckv pag,
dyHKUMje, AeaKTUBMPaAjTE NoYy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTuBUpajTe.

AKTUBMpaH-e cBeTna

[no4y 3a kyBare MOXeTe Aa nogecute ga
ayToMaTCKu aKTMBMpa CBETNO CBaku MyT Kaga
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypaaunu, nogecute ayToMaTCcku pexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTro Ha acnupartopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HAaKOH AeaKkTUBMparba nroye 3a
KyBake.

«  Ocurypajte ga cy oowe NnoBpLUnHE
nocyaa 3a KyBake 41CTe 1 CyBe Mnpe Hero
LUTO UX CTaBUTE Ha NMOBPLUKHY MrioYe.

* YBek BOAMTE payyHa Aa He By4YeTe unm
TprbaTe nocyhe 3a Kysare Mo nsuyama u
yrnoBvma CTakneHe NoBpLUNHE UK
60OYHOj ONnaTu jep TO MOXe Aa OKPHU UNn
OLLUTETM CTaKINeHy NOBPLUMHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCMpaBHO: NBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHun Yenuk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BULLECIOjHUM AHOM (ca
1CrpaBHOM O3HaKOM npomn3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKI0, KepaMmuka, nopuenat.
Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY nrovy

3a KyBakb€e aKo:

* BOoJa Op30 NPOKIbyYa Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

* [OHO nocyha npvBnayn marHert.
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OnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VHAyKumnoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTtcku npunarohasajy AUMEH3ujn
OHa nocyha 3a kyBame.

» EdwmkacHOCT 30He 3a KyBa-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a
KyBak-€ YMjy je NPEYHNK MakK o4
MVHVMManHOr NpMma caMmo [e0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBame€.

« Papu 6e36egHOCTN 1 ONTUMaNHUX
pesynTaTa KyBaka He kopuctute nocyhe
3a KyBab€ Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneuudukaumjama 3oHa 3a
KyBar-€e”. N3berasajte ga nocyhe 3a
KyBatbe ApxuTe 6nudy komaHaHe Tabne
TOKOM KyBarba. OBO MOXe Aa yTuye Ha
yHKUMOHANHOCT KOMaHAHe Tabne nnu aa
CryyajHO aKTuBMpa yHKUuje nnoye 3a
KyBame€.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaymn”.

8.2 3ByKOBM TOKOM paja
Ako uyjeTe:

* 3BYK NyLKeTara: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbEHO Of PasNUYUTUX MaTepujana
(ceHaBu4 cmuctem nspage).

*  3BYK NWLLTaHa: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBah-e Ca BUCOKMM H/BOOM CHare, a

nocyhe 3a KyBam-e€ je HanpaBIbeHO 0f
pasnMuuTUX Matepujana (CeHABMUY CUCTEM
n3page),

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HMUBO CHare.

*  KNWK: 4OMa3sun A0 eNleKTpUYHor
npebayuBatsa .

*  WMWTake, 3yjare: paau BEHTUATOP.

3BYKOBM Cy HOPMariHM U He yKa3yjy Ha

KBap.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBah-e feakTMBMpa ce Mnpe Hero LwTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBana cTeneHa TonnoTe n AyxuHe
Tpajakba npoueca KyBama.

8.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehate cTeneH TonnoTe,
TO HUWje nNponopumnoHanHo nosehany
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar€ Ha cpefdH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe Of NofoBUHE CBOje CcHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nrnorte
1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CraBuTe noknonatw Ha nocyay.
61
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnau, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.
2 YyBpcTunu: BasgyLluacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVIM MOKMOMNLeMm.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpuHYeEM u mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, MoArpeBare roToBux jena. TEYHOCTU Of KOMUYMHE NNPWHYa, a je-
na ca Miekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
3-4 [uHcTake noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boae.

MpoBepuTe KONMNUNHY BOAE TOKOM
npoueca.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nroTte
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-
napw. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, haluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LHMLNE.
9 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefu pubuh), nomeppur.
P KyBarse Benukunx konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpucTute ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OVpPEKTHE CyH4YeBe CBETIOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte kKoMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBahe 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae unum noxuem). Mornepajte
CIUKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha CnvLM UCNoA je

camo 3a unycTtpauujy.

@

Opyru ypehaju ca garsuHCKum
ynpaBrbakemM Mory ga 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nmn3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob?Hood
pagw.

Kyxukscku acnupaTtopu ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMaH KyxXukCKux acnupartopa
Koju nogpxxaBajy oBy (OyHKLMjy norneqajtre
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtcku
acnupatopu AEG koju nogpxaBajy oBy

yHKUM]y MOpajy UMaTN CUMOON asto.
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9. HEM' A N YILWWIREHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

Tonny Boay. Kpnom 3a unwhere
obpuunTe onnarty.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

OuuncTuTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH cBake
ynoTpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a KyBahe ca
YMCTOM [JOHOM MOBPLUMHOM.

Kako 3a cBakogHeBHO unwhere cTakneHe
NOBPLUMHE, TaKo U 3a Ynwwhere nocrne
MHCTanauvje n yknaware 6uno Kaksor
3a0cTanor nernka, Kopuctute camo 6naro
abpasunBHU kpeMm 3a unwhere U MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBUCHOCTM Of
CTerneHa 3anprbaHoCTn, OYNCTUTE
CTaKneHy NOBPLUMHY ManuM Kpy>XHUM
nokpeTMma u ymepeHum npuTUCKOM.
O6puLnTe CTakneHy NOBpPLUMHY CYBOM
Kpnom oA Mukpodumbepa.

/\ YNO30OPEHE!

HemojTe KoprCTUTU KnacryaH Xyt n
3enenu cyHhep jep Yectuue
anymvHujyma Ha Herosom TBpAOM
Cnojy Mory oTeTuTn n 06e3bojutn
CTaKro.

®

Kopuwhene Hekux apyrux anara 3a
ynwhere OCUM OHMX MPEnopyYEHNX
Hehe 6utn ecpmkacHo n moxe
oLITETUTM UnNn 00ej360ojuTH CTakneHy
MOBPLUMHY.

YBeK KOpUCTUTE CTpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospLumHoM. Ctpyray
KOpUCTUTE CamMo Kao AOAAaTHM anar 3a
ynwhekre cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTynka yuwhema.

/\ YNO30OPEHE!

HewmojTe kopucTntn Hoxese unu 6uno
KOju Opyru owtap, MeTanHu anar 3a
ynwherse CTakneHe NoBpLUMHE.

3a meTarnHy 6o4Hy onnaTty KopuctTuTe
camo [eTepLIEHT 3a Npare CyJoBa U1
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/\ YNO3OPEHE!

Hewmojte kopuctntn 6naro abpasneHu
KpeMm 3a unwhetrbe, 6uno kakee
AeTeplieHTe 3a nonupakse, cTpyraye
nnu TBpAM cnoj cyHhepa 3a unwhewe
6ou4He onnare.

* Y npocTtopy usmehy ctakneHe noBpLunHe
1 6oYHe onnaTte Moxe Aohu oo
HaKynrbaka NprbaBLUTUHE U Manux
YyecTuua xXpaHe. ,D,pBeHOM Yavkanmuom
o4ncTUTE NpocTop usmehy ctakneHe
noBpLUMHe 1 604He onnaTe.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KOpUCTUTU HUKaKBE OLLITPE
MeTanHe anare 3a ymMwhene Tor
npocTopa jep Mory NpoLLIMpUTH
NPOCTOP M OWTETUTN BOYHY onnaTy

UMW CTaKreHy NMoBPLUMHY.

9.2 YUnwheke cTtakneHe noBpLInHe
nrnoue 3a KyBake

* Oamax yKIoHUTE: TOMbeHY NNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wiehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MOXe Npoy3pokoBaTu owTeherwe nnove
3a KyBare. BoguTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekotunHe. Koprctute nocebaH
CTpyray Ha cTakneHy NoBpLUMHY No4
OLUTPMM YFIIOM U MOMEPAjTE OLWTPULY MO
NOBPLUMHW.

* YKnoHuTe Kaga ce nnova 3a KyBake
[0BOJLHO OXFaAu: CBETME KPYrose of
KameHua v Boge, Tparose MacHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBare
6naro abpa3vBHMM KpeMoM 3a unwhere
1N MeKaHUM cyHRepom Koju He rpebe
(nornepajte ,OnwTte nHpopmaumje”).
HakoH unwhetrsa, obpuiLmnTe nnovy 3a
KyBah-€ Kprnom of Mukpocunbepa.

* TBpAOKOpHM TparoBu u cneke:
npuMeHUTe ymepeH nputmcak n pubajre
NOBPLUMHY MeKaH1M CyHRhepoMm Koju He
rpebe (nornepajte ,Onwre
nHdpopmaumje*) n 6naro abpasnBHUM



Kpemom 3a unwhene cBe OOk dreke

BuULLEe He Byay BuarbuBe.

10. PELLABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

10.1 LWta y4ynHUTH aKo...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBame Huje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBake
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
kBapa. YKOMMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanmguko-
BaHOM, oBnalheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu cteneH Tonnote y
poky op 60 cekyHam.

MoHOBO yKIbyunTE NOYY 3a KyBaHe U1
noAecuTe CTEMNEH TOMMOTE 33 Matbe
o 60 cekyHau.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[oanpHnTe camo jedHO CeH30PCKO Mo-
Ibe.

Mayawupaj paau.

Mornepajte opgersak ,Maysa”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnu macTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnovy 3a kyBawe ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe o
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu MHCTanauujy.

He moxeTe fa n3abepete makcu-
MasHu CTeneH TonnoTe 3a jeAHy
0[] 30Ha 3a kyBatbe.

[lpyre 30He TpoLue MakcumanHy
pacrnonoxusy cHary.

Bawa nnova 3a kyBawe pagu npa-
BUIHO.

CMamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBat-e MoBe3aHuX Ha UCTY da-
3y. MNornepnajte ogerbak ,Ynpaerbakwe
NOTPOLLHOM”.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBar€e ce AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu CTe HEeLITO NPeKo jeaHor
UMK BULLIE CEH30PCKUX MOrba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

lMnova 3a KyBawe ce AeakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHavikaTop npeocTarne Tonnote
ce He yKIbyyyje.

30Ha 3a KyBam€ Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owiTeheH.

YKONUKO je 30Ha paguna JOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CepBUCHOM LEEHTPY.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

YnoTpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LLUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

KopuvcTute matby Lwepny, NpoMeHnTe
30HY 3a KyBakbe UM PYYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatbe.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha Joamp.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunu npebnusy Ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3a[He 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goaupHeTte
ceHsopcka norba Ha KoMaHAHo]
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona @

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6pasa paau.

Mornepajte ogemak ,Ypehaj 3a 6e3-
6eaHocT aeue” n ,KoHtponHa 6paea”.

KoHTporiHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY WUIK 30Ha HWje Y NOTNYHOCTH
npekpueeHa.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Tako aa y
MOTMYHOCTV MPEKpUBa 30HY 3a KyBa-
He.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare norogHo
3a UHAOYKLUMOHE Nioye 3a KyBatbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHnykn nogaum”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y Nio4u 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 NoHO-
BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Axo ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpUYHOr Hanajana. [oHoBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHAW. YKOMuKo
ce npobnem HacTasu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

10.2 AKko He MmoxeTe Aa npoHaheTte

pewemse...

YKonvko He MOXeTe camu Aa npoHaheTe
peluetse npobnema, obpaTtuTe ce npoaasLy
Unu oenawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBenuTte nogaTtke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapaKkTepucTukama. Yeepute ce

11. TEXHUNYKU NOOALN

11.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mopen NIK85M0O0AZ
Tun 62 D5A 01 AA
WHaykumja 7.2 kW
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Aa Nno4y 3a KyBare KOpUcTuTe npasuiHo. Y
CYNnpOTHOM, CepBucUpare koje 0b6asu
cepBucep 1nu 3acTynHuk Hehe 6utn
6ecnnaTHo HY y rapaHTHOM POKY.
VHdopmaLuje o rapaHTHOM pOKy ¥ crimcak
osnawheHnx cepsuca Hanase ce y
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 598 162 00
220 - 240 V/400V 2 N, 50 Hz
MponsBeaeHo y: Hemaukoj



CepujcKkn BpP. ...cccveereennee 7.2 kW

AEG Cex

11.2 Cneundmkaymja 3o0Ha 3a KyBame

30Ha 3a KyBatbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W]
ra (nogewaBame
MaKcuMarsHe To-

PowerBoost

MpeyHuk nocyha

MaKcUMariHo 3a KyBawe [mm]
Tpajarbe [MuH]

nnorte) [W]
Mpenka nesa 2300 3200 10 125-210
3apta nesa 2300 3200 10 125-210
Cpepamu 3agHun 2300 3200 10 125-210
Mpeana aecHa 2300 3200 10 125-210
3agna gecHa 2300 3200 10 125-210
CHara 30Ha 3a KyBaw-€ Ce MOXe Marlio 3a ontumanHe pes3yntaTte KyBawa KOpuctute
pa3nukoBaTu oA nopartaka y tabenu. Mewa nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of
Ce Y 3aBMCHOCTM Of, MaTepujana v npeyHunka npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a kyBame.
12. EHEPITETCKA E®OUKACHOCT
12.1 Uudhopmaumje o npoussony
Mpentuourkauyuja mogena NIK85M00AZ

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBarbe 5
TexHonorvja 3arpesara WHaykumja
MpeyHuK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenta nesa 21.0cm
3agma nesa 21.0cm
Cpeamu 3aatm 21.0cm
Mpenra gecHa 21.0cm
3agna gecHa 21.0cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta nesa 179.6 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 172.5 Whi/kg
Cpeamu 3aatu 189.1 Whi/kg
Mpeara aecHa 187.3 Wh/kg
3agma aecHa 189.1 Wh/kg
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 183.5 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 — Enektpunynu ypehaju 3a Meperna eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
KyBar€e y fomahunHcTBy — Aeo 2: NpejHe NOBPLLUNHE 3a KyBak-€ KOoje Cy
nno4ye — MeTtoae 3a mepere nepdopmaHcu. naeHTMgrKoBaHe 03HaKama Ha CBaKoj 30HU

3a KyBaH-€.
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12.2 Ywtena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy moxeTte ga ywregure
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBaha ako npatute
[ore HaBeJeHe caBeTe.

* Kapa 3arpesarte BoA4y, KOpUCTuTe camo
OHOJTMKO BOAE KONMUKO Bam Tpe6a.

13. EKOJTOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumobonom C/:‘)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paav peumknupara. lMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CPeaVHe U by ACKOr
3[paBrba Kao 1 y peuuknupary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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+ To moryhHocTV Ha nocyfe yBek cTaBuTe
rnokronLe.

» Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAVHY 30He
3a KyBaHe.

« 3a forpesatse UK oTanare xpaHe
KOpUCTWTE npeocTarny TonmoTy.

¢

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom «=
HeMojTe 6alaTu 3ajegHo ca cmehem.
[MpownsBog BpaTute y nokanHu LueHTap 3a
peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.



Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
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pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.
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Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.




Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
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» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/N\ UPOZORNENIE!

Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N UPOZORNENIE!

Konce drotov nevitajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast' izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

QD 220-240 V~

CNT—
N s |

R —
L1

D — L2

400V2N~
SR I

Ay E—

Liwe |

220-240 V~
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@ 220 -240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220

- 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - ZIty @ Zeleny - Zlty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy
3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

L
[ ||_1Am|n. 28!
I A F0

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku niZsie.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

n Indukéna varna zona
Ovladaci panel

B B [ — 8 X
1 0 1234567 829 P
_®+
O — O I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
-0 + - O +
O — — e e e OO
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
— 9
-0+ O) -OF

ﬁ é

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Skleneny povrch s vrstvou proti poskriabaniu ma jedine¢nu povrchovu upravu, ktora méze

zmenit’ spdsob zobrazovania symbolov a prvkov pouzivatelského rozhrania v r6znych
svetelnych podmienkach.

Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
@ Casovaé Nastavenie funkcie.
+ — Predizenie alebo skratenie ¢asu.
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
ﬂ | | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
Iﬁl Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
m Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
AUTO
E P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat' vo vareni /
uchovat' teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie nap4ajania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domove;j instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na

najvysSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy
tlacidlo @ Potom pridrzte tlacidlo @,

2. Stlacajte tlacidlo QD na prednom
Casovaci, kym sa nezobrazi P

3. Stlaganim tlacidiel — /+ na prednom
Gasovaci nastavte Uroven vykonu.

4. Ak chcete odist, stlacte tlacidlo @
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

/\ UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkam v domovych
rozvodoch.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
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» P45-4500 W
+ P50-5000W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlatenim a podrzanim ® zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tlacidlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusnym ovladacim
panelom za¢nu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnl zénu, varna zéna sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat’ vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zony v ramci
uvedeného ¢asového limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

» P60-6000W

nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

/

6.4 Varny stupen
0 12 " 567 89 P
e

®

Skleneny povrch odolny proti
poskriabaniu ma jedineénu povrchovu
texturu, ktora maximalne chrani pred
poskriabanim. Trenie medzi kuchynskym
riadom a sklenenym povrchom méze
spOsobovat’ zvuky.

Pomocou funkcie Bridge méZzete varit’

s velkym kuchynskym riadom polozenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zon, ale
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1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut pre
induk¢énu varnu zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa induk&éna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.



®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

B [;] /(L Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju Uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

=- pokracovat’ vo vareni,
(=)- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zona
ochladne.

6.7 Casovaé — funkcie

Casovad odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupefi pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlagenim tlacidla 1 alebo — nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlagenim tlagidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpocitavat'.

Zmena ¢asu: pomocou tlacidla @ vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla O

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stlacte tlagidlo .

2. Stlacenim =+ alebo — nastavte ¢as .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo QD a— .
Zostavajuci €¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupriov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
méa maximalnu elektrické zataZenie.
Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu v ramci
jednej fazy, vykon jednotlivych varnych
zbn sa automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy varny stupefi varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.
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» Pri varnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat' a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

» Pockajte, kym displej prestane blikat,,
alebo znizte varny stupen varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zon
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

6.9 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-72
jania

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
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Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Histéria alarmov / Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo @ Potom pridrzte

tlacidlo IE} Nastavenia sa zobrazia na
Casovaci lavych varnych zon.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo O na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo + alebo
~— na prednom ¢asovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo @

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si dast’ ,Struktira ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

» sa dotknete @
* savypne Casovac,
« stlacite neaktivny symbol.

handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

* spotrebic¢ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnd zénu
vychladnut.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupeni. Po urc¢itom ¢ase sa varny
panel vypne.



Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit ®a

Il . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla || .
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stuper.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo &,
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo al

®

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlaCidlo (D
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s (D

@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom & svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a @ potom podrzte tlacidlo @ na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. MbézZete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s (D funkcia sa
opat’ zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén. Viac informéacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zén“.

Tato funkcia spaja dve varné zoény, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z
varnych zon.

Zapnutie funkcie pre lavé / pravé varné

z6ny: dotknite sa tlacidla =]/ [=. Varny
stupen nastavite alebo zmenite dotknutim sa
jedného z lavych/pravych ovladacich
snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =]/ [=.
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator méZete ovladat aj rucne z varného
panela.
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@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autgma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnu dosku.

2. Stlacte tlagidlo O na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.
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3. Stlatte tlagidlo & na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stladte tlagidlo (\D kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

Ked dokoncite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizSich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat' aj manualne.

Ak to chcete urobit, stlacte tlacidlo (f ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit' rychlost’ ventilatora manualne.

Stlacenim ﬁ.ﬁ, zvysSite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo % nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlagidla .

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla alebo bo¢nom lemovani,
pretoze skleneny povrch by mohol
prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupef ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

» UcCinnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zona.

* Z bezpecénostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad

vacési, nez je uvedené v ¢asti ,Specifikacia
varnych zon“. Po€as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6éze to mat’ vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si Cast’ , Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky
Ak pocujete:

« praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktara).

* pouzivate varnd zénu s vysokym vykonom
a kuchynsky riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

» cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzuCanie: ventilator je v innosti.

Zvuky st normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom &ase zavisi od varného stupfia
a trvania procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stuperi vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z &asu na Cas premieSajte.

Cokolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozent na hrnci.

4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava méasa (gulas, ragu), hranolCeky.

P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajlce sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slneCnym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

* Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na

ilustraciu.
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®

Iné spotrebice ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood
Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nasej

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy dcista.

* Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po inStalacii
a odstranenie zvysSkov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupiia
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi kruzivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mdzu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odporu¢anych
nastrojov na Cistenie nebude U¢inné
a mobze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varne panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

spotrebitelskej webovej stranke. Odsavade
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol Qfo

/\ VAROVANIE!

Na cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

« Pokial ide o kovove bo¢né lemovanie,
pouzivajte len prostriedok na umyvanie
riadu a teplu vodu. Lemovanie ocistite
a utrite handrickou.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie boc¢ného lemovania
nepouzivajte mierne abrazivne
Cistiace mlieko, ziadne leStiace
prostriedky, Skrabky ani tvrdu vrstvu
Spongie.

* V medzere medzi sklenenym povrchom
a bo¢nym lemovanim sa m6zu hromadit’
necistoty a Ciastocky jedla. Na vycistenie
medzery medzi sklenenym povrchom
a bocnym lemovanim pouzite drevené
Sparadlo.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie medzery nepouzivajte
ziadne ostré kovové nastroje, pretoze
by mohli medzeru zvacsit' a poskodit’
bo¢né lemovanie alebo skleneny
povrch.

9.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
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ostrom uhle, a &epel posuvaijte po

povrchu.

* Po dostato€énom vychladnuti varného .
panela odstrante: skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovove sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym Cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poskriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

10.1 Co robit’, ak...

panel utrite dosucha handrickou

z mikrovlakien.

Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak

a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),
a mierne abrazivnym ¢istiacim mliekom,
kym sa skvrny nestratia.

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Zze poruchu spdésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli st voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
z6n.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuté iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom @ sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na zo6nu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnu zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste

varny panel pouzivali spravne. V opaénom

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitok

Model NIK85M00AZ
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcia 7.2 kW
Sér. G e
AEG

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaruénej doby. Informacie o zaruénej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 598 162 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.2 kW

cex
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11.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm)]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-210

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
moze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materidlu a rozmerov
kuchynského riadu.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informacie o vyrobku

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

Identifikacia modelu

NIK85M00AZ

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 5
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén (J) T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Stredny zadny 21.0cm
Pravy predny 21.0cm
Pravy zadny 21.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179.6 Wh/kg
king) Lavy zadny 172.5 Wh/kg
Stredny zadny 189.1 Whikg
Pravy predny 187.3 Whikg
Pravy zadny 189.1 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 183.5 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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12.2 ispora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.



» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
varnej zony. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/.\') odovzdajte X spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chranite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.

» Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.
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UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:



— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj$kov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektri¢ni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

* Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.
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» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.
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« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima prilozen priklju¢ni
kabel.

* Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni



kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ OPOZORILO!

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne priklju€ujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — R — S —
DY p— L2

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 -

240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? ali 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena — rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava L2 Rjava
3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

min. 50

—
A

L '[Inzin. r5n5|n ! T ]Imin. 28
| i /
=1
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

5 8o [ _
1 0 123456789 P
_®+
I —_— e
n___|_|0123456789P 0 123 4567 829
_®+
I — | — e e
_l_lO123456789P.0123456789|
— 9
-+ o)

ﬁ

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Steklena povrsina proti praskanju ima edinstveno teksturo, ki lahko spremeni videz simbolov in

elementov uporabniSkega vmesnika v razli¢nih svetlobnih pogojih.

Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
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Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
@ Programska ura Za nastavitev funkcije.
+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
ﬂ || Premor Za vklop in izklop funkcije.
Iﬁl Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
m Hob?Hood Za vklop in izklop ronega nacina funkcije.
AUTO
E P PowerBoost Za vklop funkcije.
- Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

Napaka v delovanju.

+ Stevilka

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev mo¢i

Omejitev moci doloca, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plo$¢a je privzeto nastavljena na

najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde
drzite gumb @ Nato pritisnite in drzite
gumb )
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2. Pritiskajte programsko uro O spredaj,
dokler se ne prikaze P.

3. Pritisnite — / + na sprednjem
Casovniku, da nastavite stopnjo moci.

4. Pritisnite O za izhod.
Stopnje moci
Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25—2500W



- P30 — 3000 W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 —4500 W
6. VSAKODNEVNA UPORABA

« P50 —5000W
* P60 —6000W

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite ® za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plo&¢i in izklopi kuhali§¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$&e, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhalis¢a in ga zaCasno odlozite, za¢nejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

Ce zelite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhaliS¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

®

Povrsina iz stekla proti praskam ima

edinstveno teksturo, ki poveca odpornost
proti praskam. Zaradi trenja med posodo
in stekleno povrsino lahko nastane hrup.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ez oznako podroc¢ja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali§¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.
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®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

(3)/(&)/ (L pokier je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhaliCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

E] - nadaljevanje kuhanja,
B - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali$¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro€o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plosc¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

6.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za doloCitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.
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2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as
(00-99 minut).

3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacCne odstevati.

Za spremembo casa: izberite kuhaliS¢e s

pritiskom na Oiin pritisnite + ali —.

Za izklop funkcije: nastavite kuhalisge z C

in pritisnite —. Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. Kuhalis¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena, a kuhaliS¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se

zvocCni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje moci

Ce je vklopljenih ve& kuhali$¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna ploS¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

« Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plo&¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev. Ce
kuhalna ploS¢a doseze omejitev najvecje
razpolozljive moci v eni fazi, se mo¢
kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med druga kuhali§¢a
glede na vrstni red izbire.



» Za kuhalis¢a z znizano mocjo se
upravljalna plos¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce moc¢ porazdeliti med kuhaliSéi.

6.9 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)

P Omejitev mogi 15-72

H Nacin nape 0-6

7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhalis¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvo¢ni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih
napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb (. Na levem
kuhali$¢u se prikazejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadniji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali = na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite @.

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok Se vedno
slisite, ko:

* ko se dotaknete @

* se izklopi programska ura,

« pritisnete simbol neaktivnosti.

» se kuhalna plo$¢a prevec¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plo$ée
ohladi.

* ne izklopite kuhaliS¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolocenem Casu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti

ventilatorja in éasom, po katerem se

naprava izklopi:
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Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah

3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure
7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate ® in I .

Vsi drugi simboli na upravljalni plos&i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite Il
Prikaze se prejSnja stopnja kuhanja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plos¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko &,
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite @,

®

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteﬁl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.
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@

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad @ sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite @ in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite (D

nato tri sekunde pritiskajte Iﬁ, dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plos¢o s @ se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalisc".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢.
Za vklop kuhali$¢ na levi/desni strani:

dotaknite se =]/[=. Za nastavitev ali
spremembo stopnje kuhanja se dotaknite
enega od upravljalnih senzorjev na levi/desni
strani.

Za izklop funkcije: dotaknite se =]/[=.
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plo$¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.



®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plo$c¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni na€ini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop Izklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plos¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite kuhalno plosco.

2. Za 3 sekunde pritisnite ®. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite &,

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolocen Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite Eg ko je kuhalna plosca
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete «m, se hitrost
ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete AQu‘fo nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite ﬁ.ﬁ;

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop lu€i

Kuhalno plos¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.
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8. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plosc¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla ali
stranskem obrobju, ker lahko okrusite ali
posSkodujete stekleno povrsino.

Material posode

» pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

» UCcinkovitost kuhalne plosce je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjSega, sprejme le del
modi, ki jo ustvari kuhalna plo$ca.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
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Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

Ce slisite:

« praskanje: posoda je narejena iz razliénih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo

napake.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.




Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.

3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plos¢o s funkcijo:

» PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plos¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roCajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.
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Kuhinjske nape s funkcijo Hob?*Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno

9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Zavsakodnevno CisCenje steklene
povrSine in ¢iS¢enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Cistilno
sredstvo in obc&utljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
ocistite stekleno povr§ino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obrisite do
suhega s Cisto krpo.

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poSkodujejo in
spremenijo barvo stekla.

®

Uporaba pripomockov za CiS¢enje, ki
se razlikujejo od priporo¢enih, ne bo
ucinkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.
» Za kovinsko obrobo uporabite samo
pralno sredstvo za pomivanje posode s
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mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki
delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol :(%;

toplo vodo. S krpo o€istite obrobo in jo
obrisite.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje stranske obloge ne
uporabljajte blagega abrazivnega
Cistilnega sredstva, polirnih Cistil,
strgal ali trdega sloja gobice.

Razmak med stekleno povrsino in
stransko obrobo lahko pobere umazanijo
in majhne delce hrane. Za CiS€enje reze
med stekleno povrsino in stranskim robom

uporabite lesene zobotrebce.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje reze ne uporabljajte ostrih
kovinskih pripomockov, ker lahko
razsirijo razmik in poskodujejo stranski
okvir ali stekleno povrsino.

9.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Stroj ocistite z blagim
abrazivnim sredstvom za ¢iS€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splo$ne informacije). Po ¢€is€enju plos¢o
osusite s krpo iz mikrovlaken.

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z ob&utljivo
gobico proti praskam (glejte SplosSne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec¢ vidni.



10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plosco, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhaliS¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZzljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, prikljuenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zasli$i se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Upravljalna plo$ca se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
Ob dotiku senzorskih polj na plo-  Zvocni signali so izklopljeni. Vklopite zvocni signal. Oglejte si »Vsa-
8¢i ni zvoka. kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom Deluje funkcija Varovalo za otroke Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

ﬁ ali Klju€avnica.
Upravljalna vrstica utripa. Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-  Posodo postavite na kuhali¢e, da ga
lis€e ni v celoti pokrito. bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za Uporabite posodo ustrezne velikosti.

kuhalisce.

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

in prikaze se Stevilka. Na kuhalni plos¢i je napaka. I1zklopite kuhalno plos¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model NIK85MO0AZ
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. 8t cooviiiiees
AEG

11.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 162 00
220-240V/400V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nemdiji

7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivha mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
viSja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210
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Kuhalisce
visja stopnja se-

Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost

Premer kuhinj-
najdaljSe traja- ske posode [mm)]

grevanja) [W] nje [min]
Srednje zadaj 2300 3200 10 125-210
Desno spredaj 2300 3200 10 125-210
Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

Identifikacija modela

NIK85M00AZ

Vrsta kuhalne plos¢e

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaliss 5
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Srednje zadaj 21.0cm
Desno spredaj 21.0cm
Desno zadaj 21.0cm
Poraba energije na kuhaliS¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179.6 Whi/kg
Levo zadaj 172.5 Whi/kg
Srednje zadaj 189.1 Whikg
Desno spredaj 187.3 Whikg
Desno zadaj 189.1 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 183.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

12.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.
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13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.
@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y

reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niios y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

» No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

» Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.
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Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.



Use unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo
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No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

Limpie el aparato con un pano suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, pdngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,

3. INSTALACION

como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

Contacte con las autoridades locales para
saber cémo desechar correctamente el
aparato.

Desconecte el aparato de la red.

Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

en contacto con el servicio técnico local.
El cable de conexién solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NuUmero de serie

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

La placa se suministra con un cable de
conexion.

Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. Cada conductor del cable debe tener
una seccion transversal minima de
acuerdo con la tabla siguiente. Pongase
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/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

Las conexiones a través de enchufes de
contacto estan prohibidos.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Estéa prohibido.

/\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexién monofasica
1. Retire el manguito del extremo del cable

de los conductores negro, marrén y azul.

2. Retire parte de la cubierta de los

extremos de los conductores marron,
negro y azul.

3. Conecte los extremos de los cables

negro y marrén.




4. Cologque un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

5. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

6. Cologue un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

Conexioén bifasica

1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores azules.

2. Retire parte de la cubierta de los
extremos del cable azul.

3. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

4. Coloque un manguito nuevo en el
extremo compartido del cable (se
necesita una herramienta especial).

QD 220-240 V~

e E—
K ——
L1

DY p— L2

400V2N~
SR I

iy E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

CD 220 -240 v~ Conexion bifasica: 400 V2N~ Conexién monofasica: 220 -
240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde - amarillo @ Verde - amarillo @_) Verde - amarillo
N Azul y azul N Azul y azul N Azul y azul
L1 Negro L1 Negro L Negro y marrén
L2 Marrén L2 Marrén
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.
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Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccién AEG -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién
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Zona de coccion por induccion
Panel de control



4.2 Disposicion del panel de control

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

2 3456789 P

o B

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

La superficie de vidrio antiarafazos tiene una textura exclusiva que puede cambiar la forma en
que aparecen los simbolos y elementos de la interfaz de usuario en funcién de las condiciones

de iluminacién.

Sensor Funcion Descripcion
(D Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
QD Temporizador Para ajustar la funcion.

Para aumentar o disminuir el tiempo.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

B0 =
:

=] Bridge Para activar y desactivar la funcion.
ﬂ | | Pausa Para activar y desactivar la funcion.
Iil Bloqueo / Dispositivo de seguri- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
dad para nifios
E’ Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcién.
AUTO
E P PowerBoost Para activar la funcion.
- Barra de control Para ajustar la temperatura.
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4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion

+ digito

Hay un fallo de funcionamiento.

E,6,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacién
domestica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de

potencia:

1. Acceda al menu: mantenga pulsado ®
durante 3 segundos. A continuacién,
pulse y mantenga pulsado @,

2. Pulsar @ en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado ® para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcion indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
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4. puse® para salir.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacion doméstica.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 — 5000 W
» P60 —6000W

coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccioén antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a poner el
recipiente en la zona de coccion encendida,



la zona de coccién se apagara
automaticamente en 120 segundos..

Para reanudar la coccion, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de coccién

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamano de la base de los utensilios de
cocina.

®

La superficie antiarafiazos tiene una
textura con un acabado exclusivo que la
protege de ese tipo de agresiones. La
friccion entre el utensilio de cocina y la
superficie vitroceramica puede producir
ruido.

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamafo sobre dos zonas de coccién al
mismo tiempo usando la funcion Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de
ambas zonas pero no superar las marcas de
area. Si el utensilio de cocina esta entre las
dos zonas, la funcion Bridge no se activara.

6.4 Ajuste de temperatura

567 89 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccién por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccion durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

@

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funciéon de una zona de
coccién: toque P

Para desactivar la funcién: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

B / B / ] Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccidén generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:
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E] - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

[:] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Opciones de temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcion para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un Unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.

1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse @ para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o .
Para desactivar la funcion: seleccione la

zona de coccidn con @ y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefial y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
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funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

1. Pulse O.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una senal y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la sefial y
el parpadeo.

Para desactivar la funcién: pulse @ y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacién doméstica.

« Las zonas de coccidn se agrupan segun
la ubicacién y el nimero de fases de la
placa. Cada fase soporta una carga
eléctrica maxima. Si la placa alcanza el
limite maximo de potencia disponible en
una fase, la potencia de las zonas de
coccién se reduce automaticamente.

« El ajuste de temperatura de la zona de
coccién seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccion segun el orden de seleccion.

« Para las zonas de coccion que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

« Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de coccion que ha seleccionado en
ultimo lugar. Las zonas de coccién siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.



6.9 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
mendu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
b Sonido Encendido / Apaga-
do (-)
P Limitacion de ener- 15-72
gia
H Modo campana 0-6
E Historial de alar- La lista de alarmas /

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado @ durante 3 segundos. A

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccioén si:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la

continuacion, mantenga pulsado . Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el menu: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse (\D

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menu: pulse @

OffSound Control

Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menu > Ajustes de usuario.

@

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

* setoca @
« el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccion ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relacién entre el ajuste de temperatura

y el tiempo tras el cual el aparato se

apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después de
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 horas
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7.2 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y || . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccién funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse @,

Para desactivar la funcién: pulse @ de
nuevo.

®

La funcion se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifnos

Esta funcion impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcion: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con (D

®

La funcién permanece activa cuando

apaga la placa. El indicador de arriba &
esta encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.
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Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con (D

Cocinar con la funcioén activada: pulse (D

entonces pulse @ durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcién vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

@

La funcion se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacién
sobre la colocacion correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
de forma que funcionen como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccion.

Para activar la funcion para zonas de

coccidn izquierda / derecha: toque =]/ [=.
Para ajustar o cambiar el nivel de calor,
toque uno de los sensores de control
izquierdo / derecho.

Para desactivar la funcion: toque =]/ [=.
Las zonas de coccion funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcién automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.



®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega desactivado
de origen. Activelo antes de usar la
funcién. Para mas informacion, consulte
el manual de instrucciones de la
campana.

Utilizacién automatica de la funcion

Para hacer que la funcién se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H®6. La placa de coccién esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- poryvirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-
pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse @ durante 3 segundos.

4. Pulse O varias veces hasta que H se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

@

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcion.

@

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse ﬁuﬁ cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar Efo se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo
y vuelva a pulsar Qf se ajustara la velocidad
del ventilador a 0 y se apagara. Pulse ﬁ.ﬁ.

para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.
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La luz de la campana extractora se

desactiva 2 minutos después de apagar

la placa de coccion.

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.
Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio o en el borde
lateral, ya que podria astillar o dafiar la
superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).
incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para
cocinar con induccioén si:

el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

un iman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina
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« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina.

« La eficacia de la zona de coccion depende
del diametro del utensilio. Un utensilio de
cocina con un diametro inferior al minimo
solo recibe una parte de la potencia
generada por la zona de coccién.

« Porrazones de seguridad y resultados de
coccion éptimos, no utilice utensilios de
cocina mayores que los indicados en la
"Especificacién de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

Si puede oir:

» chasquido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

 silbido: estéa utilizando una zona de
coccion con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

» silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Estos ruidos son normales y no indican

fallo alguno.



8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la senal del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccion.

8.4 Guia de coccién simplificada

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccién con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

y i orientativos.
La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.

necesario

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas. tes.

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segln sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos para Hob*Hood * No encienda la luz haldégena del panel de
- ., la campana.

C“af‘,do_ utilice la placa de coccicn con la * No cubra el panel de control de la placa

funcion: de coccién.

* Proteja el panel de la campana de la luz * No interrumpa la sefial entre la placa de

solar directa.

coccion y la campana (por ejemplo, con la
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mano, algun mango o un utensilio alto). @
Consulte la imagen.

La ima_gen c!e la campana que se muestra Otros aparatos controlados a distancia
a continuacion es solo para fines pueden bloquear la sefial. No utilices
ilustrativos. ningun otro aparato cerca de la placa

mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta

funcion deben tener el simbolo :@

9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA! @®

El uso de herramientas de limpieza
diferentes a las recomendadas no
sera eficaz y puede danar o decolorar
la superficie vitroceramica.

Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacidén general

* Limpie la placa después de cada uso. « Utilice siempre un raspador recomendado
* Utilice siempre recipientes cuya base esté para placas vitroceramicas. Utilice el
limpia. raspador solo como herramienta adicional
* Tanto para la Iimpieza diaria de la placa para ||mp|ar la superﬁcie de vidrio
vitroceramica como para la limpieza de después del procedimiento de limpieza
residuos que hayan quedado pegados estandar.
tras su instalacion, utilice solo un producto
limpiador ligeramente abrasivo y una /\ ADVERTENCIA!
esponja suave antiarafiazos. En funcién No utilice cuchillos ni ninguna otra
del grado de suciedad, limpie la superficie herramienta metalica afilada para
v!trocerémica con peg’ueﬁos movimientos limpiar la superficie vitroceramica.
circulares y una presion moderada. Por » Para el borde lateral metalico, utilice solo

ultimo, acabe de limpiar la superficie

- s < o un detergente lavavajillas con agua tibia.
vitroceramica con un pafio de microfibra.

Utilice un pafio para limpiar y fregar el
/\ ADVERTENCIA! borde.

No utilice la clasica esponja- /\ ADVERTENCIA!
salvaufias amarilla y verde; las
particulas de aluminio que lleva la
capa dura pueden dahar y decolorar
el vidrio.

No utilice el producto limpiador
ligeramente abrasivo, detergentes
abrillantadores, rascadores ni la capa
dura de una esponja para limpiar el
borde lateral.
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» El espacio entre la superficie y el borde
lateral puede acumular suciedad y
pequenas particulas de comida. Utilice un
palillo de madera para limpiar el espacio
entre la superficie de vidrio y el borde
lateral.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice herramientas metalicas
afiladas para limpiar esta hendidura,
ya que pueden ensancharla y danar el
borde lateral o la superficie
vitroceramica.

9.2 Limpieza de la superficie de
vidrio de la placa vitroceramica

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede daiar la placa. Tenga

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

10.1 Qué hacer si...

cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa con un producto limpiador
ligeramente abrasivo y una esponja suave
antiarafazos (consulte Informacion
general). Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pano suave.
Marcas y manchas persistentes: aplique
una presion moderada y frote la superficie
con una esponja suave antiarafiazos
(consulte Informacion general) y un
producto limpiador ligeramente abrasivo
hasta que las manchas ya no sean
visibles.

Problema Posible causa Solucion

La placa no se enciende o no La placa no esta conectada a un su- Compruebe si la placa se ha conecta-

funciona. ministro eléctrico o esta mal conec-  do correctamente a la red eléctrica.
tada.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes Vuelva a encender la placa y ajuste el

de que transcurran 60 segundos. nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.

mismo tiempo.

Pausa esta en funcionamiento. Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.

control.
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Problema

Posible causa

Solucion

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Q.

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

rno-.

Se enciende el indicador sobre el
simbolo @l .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in-
fantil" y "Bloqueo".

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El didmetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.
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10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo NIK85M0O0AZ
Tipo 62 D5A 01 AA
Induccién 7.2 kW

N° serie: ......c........
AEG

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacion sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 598 162 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz

Fabricado en: Alemania

7.2 kW

cex

11.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Delantera izquierda 2300 3200 10 125-210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125-210

Parte tras. central 2300 3200 10 125-210

Parte del. der. 2300 3200 10 125-210

Parte tras. der. 2300 3200 10 125-210

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

12. EFICACIA ENERGETICA

12.1 Informacién del producto

Para obtener unos resultados de coccion
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

Identificacion del modelo

NIK85M00AZ

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 5
Tecnologia de calentamiento Induccién
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Diametro de las zonas de coccion circulares ()

Delantera izquierda 21.0cm

Trasera izquierda 21.0cm

Parte tras. central 21.0cm

Parte del. der. 21.0cm

Parte tras. der. 21.0cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Delantera izquierda 179.6Wh/kg
tric cooking) Trasera izquierda 172.5Wh/kg
Parte tras. central 189.1Wh/kg
Parte del. der. 187.3Wh/kg
Parte tras. der. 189.1Wh/kg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 183.5Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccion se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccion respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.

« Cuando caliente agua, use solo la

cantidad que necesite.

« Sies posible, coloque siempre las tapas

en los utensilios de cocina.

« Coloque los utensilios de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccién.

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo C/:)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electronicos. No
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deseche los aparatos marcados con el

simbolo E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.



NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKO Ta ekcnnyarauieto npunagy cnif yBaxxHo
npoYnTaTn IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
Bi4NOBIAaNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuibHe
BCTaAHOBMNEHHSA abo BUKOPUCTaHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giTen i Bpaanneux oci6b

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 oOMexXeHNMU Pi3NYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUiV 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHSA NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMIEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniB-roTensx, NPUMILLEeHHAX aAns depmepcbKoro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBaroTbCs Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EepexHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMEPEOXXEHHA: NoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YK OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonv He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 41151 raCiHHA BOMHIO Mif, Yac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpuruTe NONyM’a, HaNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He noBMHEH ByTK
NigKMIYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknag
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHo KoHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmanHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

He moxHa knactu Ha npunag meTanesi npeameTH,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BukopuctoByinTe napooyunilyBay asis OUULLEHHSA
npunaay.

[Micna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOrot BignoBigHOI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

AKLLOo cKknokepamivyHa/CcKknsaHa NoBEepPXHS TPIiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'eqHanTe Noro Bi Mepexi XUBIEeHHS. AKLLO
npunag nigaknio4eHo 4o Mepexi XXnBneHHs 6esnocepeHbo
Yyepes po3noginbHy KOPOOKy, BUMMITL 3anobiKHUK, LWo6
BIOKMIOUNTU Npunag Big mKeperna XuBrneHHs. Y 6yab-skomy
BUMNaAKy, 3BEPHITbCA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO
LEeHTPY.

3aanst yHUKHEHHS1 Hebeanekn B pasi NOLKOOKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ifcHIoBaTH
BUPOBOHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuvwle 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPpUAATHAMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpoOHMKa
abo BbyaoBaHi y npucTpin. BukopucTaHHS HEHaNeXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

3HiMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHyE pU3MK 3aiiMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe 0b6epexHi nig Yac nepemieHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIrO MaTepiany,
o6 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

» He BcraHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiraoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.
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Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

npunag noBuHeH ByTn 3a3eMneHui.
MepL Hixx BUKOHYBaTK Oyab-aki onepadii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

lMepekoHanTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckaiiTe 3annyTyBaHHsA kabento
XNBFEHHS.

[MepekoHanTecs, WO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHWi
3aTmckau.

MMig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrKopuCTOBYWTE po3rany>xyBadi,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOM He NOLLIKOANTU
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTH 3axncTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




+ BcraBnsiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

* He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

* BukopucTtoByiiTe nuwie HanexHi i3ontotovi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

KopucTyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MalTb JOTPUMYBATUCS MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.
Konu Bu knagete npodykTv B rapsidy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

He BukopucToByliTe antomiHieBy onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.
BrikopuctoByiiTe nuile akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ MOMEPEMKEHHS!
IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/N\ NMONEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i

YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneymdikalii Lboro
npunagy.

» [lepen nepLyM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).

* [lepekoHanTecsi B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

*  Bumwukarite 30Hy roTyBaHHS NiCnsg KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npndopu abo KpULku
KacTpynb Ha KOHopKKN. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

* He npautoriTe 3 npunagom, siKLWo BaLwi
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

* He BukopuctoBynte npunag sk pobouy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

*  FAKWwo Ha NoBepxHi Npunaay 3'sBunucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[Mpwn HarpiBaHHi XuMpiB i onii MoXxnnBe
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
["OTy0uM 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XXupiB Ta onii 4O AyXe BUCOKOi
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHs.
[MOBTOpPHE BUKOPWUCTaHHS Onil, L0 MICTUTb
3annLLKM DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMnCTX PeYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

He TpumaiiTe rapauunin nocy Ha naHeni
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLKY rapsyvoi kacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

He ponyckaiiTe, Wwob nocyp, rpiecsi, Konv B
HbOMY HEMaE PianHN.

ByabTe obepexHi, Wob He gonyckaTu
nagiHHS NpedMeTiB Yv NocyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MoXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLLO nocys,
NOpOXHin abo BigCYTHIN.

KyxoHHUIA mocyp i3 YaByHy abo 3
NOLLUKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnati
ckro/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeamMeTy, Konn NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapunbHii MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

* He BuKopuCTOBYIiTE NapoouuLLyBadi Ta
BOASHI pO3nuntoBadi A5 OYNLLEHHS
npunagy.

*  BuTpiTe Nnpunag m'skoto BOMOrow
raHuipkoto. 3acTocoByiTe nuiie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpasvBHi cepBeTKM ANA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTanesi npeameTH,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

« [1ns peMoHTY Npunagy 3sBepTanTecs Ao
aBTOPU30BaHOro0 CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToByiTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+ CTOCOBHO Namn BCepeauHi Lboro Bupoby
Ta 3anacHvX namn, Wo NpoAakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni aons
BMKOPUCTaHHS Y NoByTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMU ISUYHUMKU YMOBaMU,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TEexXHikn 6e3nekun.

3.1 Nepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hi>XX BCTAHOBMIOBATU BapUibHY
NOBEPXHIO, 3anULLIiTb HacTynHy iHopmaLito 3
TabnNUukM 3 TEXHIYHUMN daHumun. Lisa
Tabnuyka po3rallioBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHi.

CEepiiHUN HOMED ....eeeveeeeeeeeeeeennnns

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoBYyBaHHSA y Wwadku Ta poboyi NOBEPXHI,
AKi NigXoAaTb ANS LpOro i BiANoBigaTb
Hopmam.
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TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 Npu3HaYeHi aAnst HagaHHsA
iHdopmaLii npo cTtaH poboTu npunagy.
BoHuW He npusHaveHi Na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOKO MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBIT/IEHHS NOBYTOBUX NMPUMILLIEHD.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo
3a4yLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBux
opraHiB Bnaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XXMBNEHHsI
6113bko [0 Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neuHnx
peyoBVH BigNoBigae BUMOram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€eneKkTpPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

* Llo6u 3amiHNTK NowKoaXeHni kabenb
XKMBMNEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTu
TemnepaTypy 90 °C un Buwe. OguH apit
NOBUHEH MaTW MiHIManbHWIA NonepeYHni
nepepis BianoBigHoO 40 Tabnuui HXXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLLEBOr0 CEPBICHOIO
ueHTpy. 3'eaHyBanbHuUii kabenb mae
3amiHIOBaTUCA nuLLe KBanidikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ MOMEPEDKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTM KBanidikoBaHWUN eneKkTpuK.




/\ YBATA

3’egHaHHA Yepes 3'eaHyBarbHi WTenceni
3abopoHeHo.

/\ YBATA

He npoceepantoniTe Ta He npunatorite
KiHUi gpoTiB. Lle 3a6opoHeHo.

/N\ YBATA

3’egHariTe KiHLi YOPHOro Ta KOPU4YHEBOrO
kabenis.

YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
CninbHWUIA KiHeub ApoTy (NOTPiGeH
crneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

3’eqHaiTe KiHUi ABOX CUHIiX kabenis.
YCTaHOoBITb HOBY KiHUEBY MyddTYy APOTY Ha
CMinbHWI KiHeLb ApoTy (noTpibeH
cneuianbHWUM IHCTPYMEHT).

OBoda3He nigknoYeHHsA

1. 3HiMiTb KiHLeBY kabenbHy MydTy 3 CUHIX
He nigkniovarite kabenb 6e3 KiHLEBOT ApoTB. ) ) o i
kaGenbHOT MydTy. 2. 3HiMiTb 4aCTUHy i30M1ALjH0 3 KiHLiB CUHIX
kabenis.

OpHodasHe NigKnYeHHs 3. 3’egHaliTe KiHUi ABOX CUHIX kabeniB.

1. 3HimiTb KiHUEeBY kabenbHy MydTy 3 4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
YOPHOTO, KOPUYHEBOrO Ta CUHLOTO CMinbHWIA KiHeLb ApoTy (noTpibeH
ApoTiB. cneuianbHUIA IHCTPYMEHT).

2. 3HIMITb YaCTUHY i30M4Lit0 3 KiHLiB
KOPUYHEBOr0, YOPHOrO Ta CUHBLOrO
kabenis.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

SR I

Ay E—
Y E—

DY E— DY p—

O, S—
Ll —
L -

@D 220 - 240 B~

[OBodas3He nigknioyeHHs: 400

OpHodpasHe NigKIIOYEeHHA:

B2N~ 220 - 240 B~
5% 1,5 mm? 5x 1,5 Mmm2 abo 4 x 2,5 mm? 5% 1,5 MM?2 a60 3 x 4 Mm?
3eneHnin — xoB- 3eneHuii — xoB- 3eneHuii — xoB-

@ TWiA @ IR @ I

N CVHIR | CUHIn N CwHin i cuHin N CwHin i cuHin

L1 YopHuii L1 YopHuii L YopHuii i KopnyHe-

BUN

L2 KopuuHeBuit L2 KopuyHeBuin
3.4 36upaHHsa

AkLo BapuIibHa NOBEPXHS BCTAHOBMHOETHCS

nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHY
BiiCTaHb MiX npunagamu.
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FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, LWo
36epiratoTbCs B LUYXNSAAI.

min. 1500
Y ) L 28
L llmln. min. | |- llm'“-

I—Af%"
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3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
po60YOi NOBEPXHI», LUNAXOM BBEAEHHS
MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHOI Ha MartoHKy
HVKYe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

/
—

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb KepyBaHHs

2 3456789 P

+

-

KepyBaHHsA npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMok. CuMBOMNKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI QyHKLi.

CknsiHa NOBEPXHs 3 MOKPUTTSIM NPOTU NOAPSAMUH MaE YHiKanbHy TEKCTYpPY, ska MOXe
3MiHIOBaTU BigoOpaXKeHHs CUMBOIB i eNeMeHTIB iHTepdelicy KopucTyBaya B pidHMX yMOBax

OCBITNEHHS.

Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

Onuc

g o

YBimMK. / Bumk.

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS npunagay.
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CeH- DyHKUiA Onuc
copHa
KHOMKa
@ Tanmvep LL{o6 ycTaHOBMTM (OyHKLtO.

+,— -

36inbLueHHst a60 3MEHLLEHHS TPMBANOCTi.

[wucnnen Taimepa

Mokasye Yac y xBunmHax.

B Q=
.

m Bridge

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

ﬂ || Maysa YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHST OYHKLi.
Iﬁl BrokyBaHHs / 3axucT Big goctyny  BriokyBaHHs Ta po36nokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.
niten
E ¥ Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI PYYHOTrO pexuMy yHKLi.
AUTO
m P PowerBoost YBIMKHEHHS (OYHKLi.
- MaHenb kepyBaHHA YCTaHOBMEHHSA CTYMNEHs HarpiBaHHs.

4.3 IHpukaTopu gucnnes

IHaukaTop Onuc

BuHukna HecnpasHICTb.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3anMLLKOBOrO TEMa): NPOAOBXUTM roTy-
BaHHSA / NiATPMMaHHS TeNnUM / 3anuLIKoBe Tenno.

5. NEPEQO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ MONEPEDXEHHSA!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

5.1 O6MexeHHs1 MOTYXKHOCTI

OOBMeXxXeHHs NOTY>KHOCTI BU3Ha4ae 3ararnbHy
NOTYXXHICTb BapWIbHOI NOBEPXHI, sika
BiANoBifae 0OMeXeHHAM 3an0obiKHUKIB y
OyanHKy.

3a NpomMoBYaHHSAM Npunag BCTaHOBMNIOETLCS
Ha HaNBULLMIA MOXIMBUI PiBEHb MOTYXXHOCTI.

o6 niaBMWMTM a6O 3MEHLUTU piBEeHb
MOTY>XHOCTi, BAKOHaUTe HaBeAeHi HMX4ye
ait:
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1. YBiNAITb B MEHIO: HATUCHITb | yTpUMyITE
©) npotarom 3 cekyHA. [MoTiM HAaTUCHITL i
yTpumymnTe af

2. HatucHitb i yTpumyiTe O Ha
nepeaHbOMy TariMepi, JOKU He 3'ABUTbCSA

P.

3. HartucHitb — / + Ha nepeaHbLOMY
Tanmepi, Wob BCTAHOBUTU PiBEHb
NMOTY)XHOCTI.

4. HaTuCHITL (D o6 BUIATHN.
PiBHi noTyxHocTi

Oue. po3ain «TexHiyHi gaHi».



/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BUOpaHa
NOTYXHICTb BiANOBIAAE MOTY>XHOCTI
BCTAHOBEHUX 3aMnobiXKHUKIB.

+ P72 —7200 Bt
+ P15—1500 Bt
+ P20 — 2000 Bt

6. LWOAEHHE BUKOPNCTAHHA

P25 — 2500 Bt

* P30—3000 BT
+ P35—3500BTt
» P40 —4000 Bt
* P45 —4500 BTt
» P50 —5000 BT
« P60 — 6000 BT

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6esneku.

6.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

HaTtucHiTh i yTpumynte (D 00 yBIMKHYTU
ab0 BUMKHYTU BapuibHY NOBEPXHIO.

6.2 BusiBneHHs nocyny

List doyHKUis BKa3ye Ha HasiBHICTb nocyay Ha
BapUIbHili NOBEPXHi Ta BUMMKAE 30HU
roTyBaHHs, SIKLO Nig Yac nNpouecy roTyBaHHSA
He BMSABMNEHO nocyay.

AKLWo BM NOCTaBUNM Nocys Ha 30HY
roTyBaHHsi nepes BUGOPOM CTyMNeHs Harpisy,
Ha CEeKTOpi kepyBaHHs 3'IBUTbCS iHAMKATOP
Han 0.

Akwo BM TMM4YacoBo npubepeTe nocya 3
YBIMKHEHOT 30HM rOTYBaHHS, iHANKaTOPU Haj,
BiZANOBIAHUM CEKTOPOM KepyBaHHS NMOYHYTb
GnumaTn. FAKLWO BU HE NOCTaBMTE NOCYA,
Ha3aj Ha aKTVBOBAaHY 30HY rOTyBaHHS
npotsarom 120 cekyHA, 30Ha roTyBaHHSA
aBTOMaTUYHO BUMKHETBCS.

LLlo6u BigHOBUTYM roTyBaHHs1, He 3abyabpTe
3HOBY MOCTaBUTY NOCYA Ha 30HY rOTYBaHHS B
Mexax 3a3HauyeHoro yacy.

6.3 KopuctyBaHHA 30HaMu
roTyBaHHs

MocTtaBTe nocya y LeHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTtU4HO
NPUCTOCOBYIOTLCA A0 PO3MIPY AHa nocyay.

@

CknsiHa NOBEPXHS 3 NMOKPUTTSIM NPOTK
NOAPSINVH Mae YHikanbHy TEKCTYpY, sika
3abesneyvye makcMmarnbHy CTiVKICTb 40
nogpsinviH. TepTst nocyay o6 cknsiHy

NOBEPXHIO MOXe CMPUHUNHATU LLYyM.

3a gonomoroto dyHkuii Bridge moxHa
roTyBaTu y BENMKOMY NocyAi, po3MilleHoMy
Ha ABOX 30HaX HarpiBaHHsi OA4HOYaCHO.
Mocya mae HakpuBaTh LeHTpy 060X 30H, ane
He BMXOAMTU 3a MO3HAYKM 30HW. FAKLO nocys
pO3TaLLOBaHO MiX ABOMA LieHTpamu, yHKLis
Bridge He akTuByeTbCS.

oY
O

o)
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6.4 CtyneHi HarpiBy

567 89 P

1. HaTtucHiTb NoTpibHMI CTyNiHb HarpiBaHHSA
Ha CEKTOpi KepyBaHHS.

IHAMKaTOPW Haa CeKTOPOM KepyBaHHS

3'ABNSIOTLCS BiANOBIAHO BUOPAHOMY CTYMEHIO

HarpiBaHHs.

2. o6y BUMKHYTW 30HY rOTYBaHHS,
HaTUCHITb 0.

6.5 PowerBoost

List doyHkuis 3abe3nedye iHOyKUiHI 30HK
HarpiBaHHs JOA4ATKOBOK MOTYXHICTHO.
DyHKLi0 MOXHa BBIMKHYTM NS OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHSA nuwe Ha
obmexeHun nepiog vacy. MNicns ysoro
iHAYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHs aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCa Ha HanBULLNIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

®

[OuB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANsi 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BuUMKHeHHS (pyHKLIi: 3MiHiTb CTYNiHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHOMKaTop 3anULLIKOBOro Tenna)

/N\ NMOMNEPEXEHHS!

@ / [3 / Q [Mokun BUAHO iHAMKaTop, €
PU3NK OTPUMAHHSA OMiKiB Bif
3anuLIKOBOro Tenna.

Tenno ans npouecy rotyBaHHA i
reHepyeTbes iHAYKUINHUMK 30HaMun
HarpiBaHHsi 6e3nocepeiHbO B AHI nocyay.
Ckrokepamika HarpiBaeTbCsl Bif Tenna
nocyay.

IHOuKaTOpK 3'ABNAIOTLCH, KON 30HA
HarpiBaHHs rapsida. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anuvLKOBOro Tenna B 30Hax HarpiBaHHs, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B AAHWI Yac:
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E] - NPOAOBXUTU TOTYBaHHA,
[3 - I'Ii,EI,TpI/IMaHHﬂ TENNUM,

[:] - 3anuLikoBse Tenno.

Takox Moxe 3'aBUTUCS iHAMKATOp:

e [Ans CYCiOHiX 30H HarpiBaHHs!, HaBiTb AKLLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW MOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapwrbHa NoOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsaya.

|H,D,VIKaTOp 3HUKaE, KOJIN 30Ha Hal'piBaHHﬂ
OXOnnoHe.

6.7 HanawTyBaHHA Tanmepa

Tarimep 3BOPOTHOrO Bigniky Yacy

3a gonomMoroto Liei yHKLiT MOXHa
BCTAHOBUTM Yac, YNPOAOBX AKOro 30Ha
HarpiBaHHs npautoBaTiMe NPOTAroM O4HOro
CeaHCy roTyBaHHs.

BcTaHoBITb CTyniHb HarpiBaHHA ong
BiNOBIAHOI 30HM rOTYBaHHS, a NOTiM
HanawTyte yHKuito.

1. HatucHitb @ Ha gucnnei Tanvepa
3'aBnsaeTtbes 00.

2. HaTucHiTb + abo —, wobun BCTaHOBUTMK
yac (00-99 xBunuH).

3. HatucHitb (\D Lwobu 3anyctTuTn Tanvep,
abo 3avekarite 3 cekyHau. MNounHaeTbCA
3BOPOTHMIA BiANIK Yacy Tarimepa.

LLlo61 3MiHMTK Yac: BUGEPITb 30HY

roTyBaHHs! 3@ [JONMOMOro0 O i watuenits +
abo —
LLlo6 BUMMKHYTU (PyHKLit0: BUOEPITL 30HY

roTyBaHHs 3a JONOMOror (\D i HATUCHITL —.
Yac, Lo 3anvwmBcs, BiApaxoBY€ETbCA Ha3ag
0o 3Ha4yeHHs 00.

Tanmep 3aBepwnTb BiAnik, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvmmatn 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMMKaETbCA. HaTuCHiTL Oyab-
AKWUIA CMMBON, LWOOW BUMKHYTW curHan i
BnumaHHs.



Tarimep

Lo doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATHU, KON
BapunbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA, @ 30HU
HarpiBaHHs He npauoTb. IHankaTop
cTyneHs HarpiBy nokasye 00.

1. HatucHiTb @

2. HatucHitb + abo —, wob 3agaTtn vac.
Tarimep 3aBepLunTb Bianik, NponyHae
3BYKOBUV curHan i noyHe 6numatu 00.
HaTtucHiTe Oyab-akuin cumeon, wobm
BUMMKHYTW cUrHan i bnmmaHHs.

LLlo61 BUMKHYTM (PYHKLIitO: HATUCHITb O i

. Yac, Wwo 3anuwmnBcs, BiapaxoByeTbCA
Hasapg oo 3HadveHHs 00.

6.8 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWO aKkTUBHI AeKinbKka 30H, a CNoXMBaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXINBOCTI
ernekTpomepexi, ua dyHKLis posnoginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HaMu
roTyBaHHsi (NigKMIOYEHNX A0 OHIel dhasn).
BapunbHa NoBepxHs KOHTPOSOE
HanawTyBaHHS Nigirpisy ANs 3axucty
3anobibKHUKIB BYANHKY.

+  30HM roTyBaHHS 3rpynoBaHo 3a
po3TaLlyBaHHSAM i KinNbKicTio has y
BapunbHin noeBepxHi. KoxxHa ¢asa mae
MakcuMmarbHe enekTpudHe
HaBaHTaXEHHS. SAKLLO NOTYXXHICTb
BapuUNbHOI NOBEPXHI B Mexax ofHiel haan
gocsarae MakcMmarnbHO 40NyCTUMOro
3HAYEHHS!, MOTYXXHICTb 30H rOTyBaHHS
Oyae aBTOMATUYHO 3HUKEHO.

» [lpiopuTeT 3aBXan HagaeTbCcA
HanalwTyBaHHSAM CTYNEHIO HarpiBaHHs Tiel
30HU rOTyBaHHSA, sKy 6yno obpaHo
nepLuot. PeluTy NoTyxHOCTi 6yae
pPO34iNeHo MiX iHLWMMW 30HaMu FOTYBaHHSA
BiAMNOBIQHO A0 NOPSAAKY iXHbOro
BUOMpPaHHS.

* [1nsi 30H roTyBaHH4, AKi MalOTb 3MEHLLEHY
NOTYXHiCTb, CEKTOP KepyBaHHs 6niMmae Ta
nokasye MakcumanbHO MOXMUBI CTyMNeHi
HarpiBaHHs.

» 3ayekanTe, JOKM QUCNIEl nepecTaHe
onumaTtn, abo 3MeHLITb CTYMiHb
HarpiBaHHs1 06paHoi 30HM HarpiBaHHs.
30HU roTyBaHHSA i Aani npauoBaTUMyThb 3i
3HKEHOK MOTYXKHICTIO. 3a noTpebu

3MiHITb CTyMiHb HarpiBaHHsA 30H rOTyBaHHS
BPYYHY.
MoxnuBi koMGiHaLii po3noainy NoTyXHOCTi
MK 30HaMU rotyBaHHsi 306paxeHo Ha
intocTpauii.

6.9 CTpyKTypa MeHIo
Y Tabnuui nokasaHo 6a30BYy CTPYKTYPY MEHIO.
HanawTyBaHHA kopucTyBaua

Cum- HanawTyBaHHa Moxnusi onuii

BoOn

b 3ByK YBimk. / Bumk. (--)

P OBMexXeHHs no- 15-72
TY>XHOCTI

H Pexum BUTSKKN 0-6

E IcTopis nonepea- Cnmncok ocTaHHix no-
JKEHb/MOMUIIOK nepemxeHb/nomm-

TIOK.

LLlo6 BBeCTM HanalTyBaHHA KOPUCTYBaya,
HaTUCHITb | yTpUMynTe ® npoTsarom 3

cekyHA. MNoTiM HAaTUCHITL | yTpuMmyiTe &,
HanawTyBaHHSA 3'ABnA0TLCA Ha Tarumepi Ang
NiBUX 30H rOTyBaHHS.

HaBirauisi B MeH0: MeHI0 cknagaeTbes i3
CMMBOJ1y HanalTyBaHHA Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3a4HbOMY TariMepi 3'ABNAETbCA CUMBOS, a Ha
nepegHbOMy TariMepi — 3HadeHHs. [ns
nepexony Mix HanawTyBaHHAMW HATUCHITb

@ Ha nepefgHboOMy Tanmepi. LLobu 3amiHUTK
3HAYEHHS HanalwTyBaHHS, HAaTUCHITb ~+ a6o
~ Ha nepegHbOMY TavMepi.

LLloGu BUIUTK 3 MEHIO: HAaTUCHITb @
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OffSound Control

3BYKM MOXHa YBIMKHYTWU/BUMKHYTK B «MeHto
> HanawtyBaHHs KopucTyBavay.

®

[us. po3gin «CTpyKTypa MeHo».

7. OOOATKOBI ®YHKL|I

7.1 ABTOMaTtn4yHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHY
NoBepPXHH0 Yy pasi, AKLO:

* YCi 30HU rOTyBaHHS 4EaKTMBOBAHO,

* BMW He BCTAHOBUIIM XOAHOIO CTYNeHs
HarpiBy abo LWBMAKOCTI BEHTMNATOpa
nicns yBiMKHEHHS BapWibHOI NOBEPXHI,

*  BM BUAMnKM abo noknanu Wock Ha naHens
kepyBaHHS 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHyipky Towo). JlyHae
3BYKOBWIA CUrHan, i BapurbHa NoBepXHs
BMMUKAETLCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYUCTbTE NaHernb KepyBaHHS.

* BapwrbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Mmoxe ctatuca nicns
BUKUMNaHHSA BCi€i BOAW B KacTpyii).
3ayekanTe, JOKM 30HA HarpiBaHHSA
OXOIOHE, NepLU HiK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATV BapunbHY NMOBEPXHIO.

* Bu He BUMUKAETE 30HY HarpiBaHHs 1 He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesiKnil Yac BapunbHa NOBEPXHSA
BMMUKAETLCS.

CniBBiAHOLIEHHA M)XK CTyneHeM HarpiBy i

yacom, nicns AKoro npunag BUMUKaETbLCA:

CTtyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKaETbCA Yepes

1-2 6 roavH
3-4 5 roavH

5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn

7.2 Nay3a

List doyHKUia HanawToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NPaLoTb, HA PEXUM
HaWHWXYOI TemnepaTtypu.
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Konu 3ByKOBi CUrHanum BUMKHEHO, BU
O HaKOBO MNno4yyeTe 3ByKOBI/II7I CUrHarn, Konu:

* BW TOpKaeTecb (D
* CrpauboBye Tarimep,
* BW HaTUCKaETe HeaKTMBHWIA CUMBOIT.

Mig yac poboTn pyHKLUiT MOXHa
BMKOPVCTOBYBaTH ® Ta Il Yci iHWwi cumsonu
Ha naHeni kepyBaHHS 3a6110KOBaHO.

PyHKLiA HE NpUNUHSAE POBOTY YHKLT
«Tanmepy.

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb
I

CTyniTb HarpiBy 3HMXyeTbca 4o 1.
2. UWo6u BMMKHYTU (hyHKLiO, HATUCHITb

3’9BUTLCA NonepeaHe HanawTyBaHHSA
CTYMEHs HarpiBaHHs .

7.3 briokyBaHHSA

MoxHa 3abnokyBaTy naHenb kepyBaHHA Nig
Yyac poboTy BapunbHOi NoBepxHi. Lie
3anobirae B1unNaaKoBili 3MiHi BCTaHOBNEHOro
CTYMNEHs HanalITyBaHHsI HarpiBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HanalTyBaHHS
HarpiBaHHs.
LLlo6 yBiMKHYTHN (pyHKLIiO: HATVCHITb @.

LLlo6u BUMKHYTU (pyHKLitO: HATUCHITb &
e pas.

@

Lis dyHKLis BUMUKaeTbCA nicns
BVMKHEHHS BapUIbHO| MOBEPXHI.

7.4 3axucT Big poctyny Aiten

Lia doyHKLis 3anobirae BunagkoBoMy
BMUWKaHHIO BapUibHOI NOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTM (pyHKLIiO: HATWCHITb @.
He BcTaHoBnonTe CTYNiHb. HATUCHITD i

yTpumynTe & npoTArom 3 cekyHa, AOKU He
3'ABMTbCS iHOUKATOP Ha4 CUMBOJIOM.



BUMKHITb BapunbHYy NOBEPXHIO 3a A4OMOMOror

0}

®

PyHKUIA 3anUwaeTbea YBIMKHEHO nicns
BVIMKHEHHS BapWIibHOI MOBEPXHi.

|H,ClVIKaTOp Ha[ CMMBOJIOM ﬁ] CBITUTLCA.

LLlo61 BUMKHYTHU (PpYHKLIitO: HATUCHITb (D
He BcTaHoBntonTe CTyniHb. HaTUCHITB i

yTpUMyiiTe & npoTaroMm 3 cekyHz, AOKU He
3HUKHE IHOMKATOP HaZ CMMBOMOM. BUMKHITL

BapuIibHYy NOBEPXHIO 3@ AOMNOMOrot0 @.
FoTyBaHHSA 3 yBiMKHEHOO ¢hyHKLUi€EtO:

HaTUCHITb (D noTiM HATUCHITb & i
YTPUMYINTE NPOTAroM 3 CeKyHz, AOKU
iHAMKaTOp Ha4 CUMBOIIOM He 3HUKHe. Tenep
MOXXHa KepyBaTV BapUIbHOK NMOBEPXHELD.
Konwu BapunbHa NnoBepxHs BUMUKAETLCA 3a

[0MOMOror @ dYHKLSE BMUKAETLCA 3HOBY.

7.5 Bridge

®

LLIBnAkicTe BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoOro pexunmy
Ta TemnepaTypy Hanrapsayilloro Nocyay Ha
BapuIbHin noBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTu
BEHTUNSITOPOM i3 BApUIIbHOT MOBEPXHi
BPYYHY.

@

[ns GinbLUOCTI BUTSXKOK cucTema
OMCTaHLNHOIo KepyBaHHS cnovaTky
neakTnBoBaHa. [NepL Hix
BMKOPUCTOBYBATU PYHKLiO, YBIMKHITb .
[nsa oTpumaHHs goaatkoBoi iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 eKcnnyaTtauii BUTSXKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHSA (OYHKL i€
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HU pexxum H1 — H6.
[na BapunbHOI MOBEPXHi cnoyaTtky
BCTaHOBMEHO pexum HS. Butspkka pearye
3aBXau, KONu npautoe BapunbHa NOBEPXHS.
BapuvnbHa noBepxHs aBTOMAaTUYHO po3ni3Hae
TemnepaTypy nocyay Ta perysoe LWBUAKICTb
BEHTUNSITOpPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

AsToma- Bapkal) CmaxeHH
Lis doyHKUia npautoe, nuiie Konu TUYHa 52)
KacTpynsi HaKpMBaE LEHTPY OBOX 30H. niaceiTka
Honarkosy IanopM.aLlllo woao HO Bumk. Bumk. Bumk.
npaBWnbHOrO PO3MILLLEHHS Mocyay AUB. Y
po3aini «BUKOPUCTaHHSA 30H rOTYBaHHS». H1 YBIiMK. Bumk. Bumk.
Lis doyHKLiS NOEOHYE ABi 30HW rOTYBaHHS, | H23) YBimK. ‘;—;"T'ﬁﬁg; ;'-éi";ﬁﬁ;lg
BOHM MPaLoloTh 5K OHa 30Ha rOTyBaHHS. pa 1 pa 1
CHQH?TKy BCTAHOBITb CTYMiHb HArpiBaHHs Ans | ~ 3 - Bk Wenaicrs
OfHi€i 30HM rOTYBaHHS. BEHTUNSTO-
o6 ysimMmkHyTU chyHKUitO ansa nisux/ pa
.  TOeY | - - -
npaBKUX 30H roTyBaHHs: TopkHiTecsi m) / (. H4 YBimK. Weuakicts  LWenakicTs
LLlo6u BcTaHOBUTM @60 3MIHUTK CTYMiHb ;Z“{ nnsTo- 22H1TMMTO-
HarpiBaHHs, TOPKHITLCA OAHOTO 3 NiBuUX/
npaBnx CEHCOPIB KePyBaHHSI. H5 YBiMK. Wenakicte  LLiBMakicTb
u BEHTUNATO- BEHTUNATO-
LLlo6 BUMKHYTK DYHKLitO, TOPKHITLCA ml/ pa 1 pa 2

u
(m. 30HM roTyBaHHS NPALIOIOTL HE3AMEKHO.

7.6 Hob?*Hood

Lle cyyacHa aBToMaTnyHa oyHKLis, ska
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
cneujianbHoi BUTSDKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHDpavyepBOHi Npunmadi.
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ABTOMa- Bapka'l) CmaxeHH
TUYHA 2)
niacBiTKa
H6 YBiMK. Weunakicte  LWBunakicts
BEHTUNATO- BEHTUINATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanaluToBye LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BIiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec CMaxeHHst
Ta HanalToOBYE LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BiANOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXNMY.

3) LleVi pexxum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6e3
ypaxyBaHHSA TemnepaTtypu.

3MiHa aBTOMaTU4YHOro peXxumy

1. BUWMKHITE BapubHy NoBEPXHIO.

2. Hamucnits O NpoTAroMm 3 CeKkyHA.
[ucnnen 3acBiTUTLCS | 3racHe.

3. Hatuchite @ NpoTAroMm 3 CeKyHA.

4. HaTtucHiTb QD Kinbka pasis, OKN He
3acBiTnTbes H.

5. HaTtucHitb + Tanmep, Wwob BnubpaTtn
aBTOMAaTUYHUI PEXUM.

®

[Insa KepyBaHHS BUTSHKKOIO
OesnocepedHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMKHITb @BTOMATUYHWI PEXUM DYHKLjI.

®

Micna 3aBepLUeHHst npouecy
NPUroTYBaHHS Ta BUMKHEHHS BAPUITbHOT
NMOBEPXHI BEHTUMATOP BUTSXKM MOXE
NPOAOBXYBaTU MpaLoBaTh MPOTArom
neBHOro nepiody vacy. licns
3aBepLUEHHS LibOoro Yyacy cuctema
BMMVKa€E BEHTUIIATOP aBTOMAaTUYHO Ta He
[03BONSE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HaCTyMHUX

30 cekyHA.

8. MOPAW | PEKOMEHIOALIIT

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHdopmaldieto wono
TEXHikn 6e3neku.
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KepyBaHHA WwBMAKiCTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Takox MOXHa KepyBaTh PYHKLIE BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, Bg Konw BapuribHa
NnoBepxHs yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTUYHY poboTy dyHKLii Ta AO3BONSAE
3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSTOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHs 3& LIBMAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Ao BMOpaTh IHTEHCUBHWIA PIiBEHD i

HaTUCHYTH % Le pas, LBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HANALUTOBYETHCS Ha
3HayeHHi «0», TOBTO BEHTUNATOP BUTSKKN
BUMUKaETbCA. [Insi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNSTOpPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITL

AUTO .

@

LL|o6 yBiMKHYTVM @aBTOMaTUYHWI PEXUM
po60TU, BUMKHITb BapuibHy NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHS cBiTna

MoxxHa HanawTyBaTn aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS NiACBITKM LWopasy nig vac
aKkTuBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTAXLI BUMUKAETLCA
yepes 2 XBUMWHMW NiCNsi BAMKHEHHS
BapwUNbHOT NOBEPXHI.




8.1 MNocyn

®

3aBasAkn CUNbHOMY eneKTpoMarHiTHoMy
MOS0 IHOYKLUIHMX 30H HarpiBaHHs BMIiCT
NOCyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiiTe BignoBigHUM nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
MOKPALLMTN ePeKTUBHICTb pOBOTU 30H,
nocya noBuHeH ByTn ssikoMora TOBCTILNM i
PiBHILLXM.

» [lepw HiXX cTaBUTK NOCYA Ha BapUNbHY
NMOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

»  3aexan byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TepTM NOCYA MO KpasX i
KyTax ckna abo 6i4HMX geKopaTUBHUX
naHensx, OCKifbKM1 Lie MOXe Npu3BecTy A0
ckoniB abo NOLIKOKEHHS CKISIHOT
NMOBEPXHi.

Marepian nocyay

* pPEeKoMeHOOoBaHO: YaByH, CTaslb,
emManboBaHa cTarb, HeipXkaBHa cTarb,
nocypn 3 baraTowlapoBmMM LHOM
(NO3HaYeHun 9k NpuaaTHUIN BUPOBHMKOM).

* He pPeKOMeHAOoBaHO: anoMiHin, Migb,
naTyHb, CKIO, kepaMika, nopuensHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuiibHOI NOBEpPXHi, AKLWO:

* BOAA LUBMAOKO 3aKkunae B Nocyfi Ha 30Hi,
ONSA AKOi BCTAHOBIEHO HAaMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHiT.

Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiRHI 30HWN HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
NMPUCTOCOBYHOTLCSI 4O PO3Mipy AHA
nocyay.

*  EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big AiameTtpa nocyay. MNocya 3 giameTpom
MeHLLEe MiHIManbHOro oTpUMye nuLue
YaCTUHY eHeprii, Lo BUPOBNSETLCA 30HOH
HarpiBaHHs.

» 3 mMipkyBaHb 6e3neku Ta Ans OTPUMaHHS
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHSA He
BMKOPUCTOBYIMTE NOCyA BinbLIoOro po3mipy,
Hi>X 3a3HayeHo B po3gini «Cneumdikadii
30H HarpiBaHHsA». He 3anuwarite nocys
6nun3bKo 40 NaHeni kepyBaHHS Nig vac

npoLecy rotyBaHHs. Lie moxe BnnuHyT”
Ha yHKUIOHYBaHHSA naHeni kepyBaHHs
abo BMNaakoBO akTUBYBATK OYHKLT
BapUIbHOT MOBEPXHI.

@

[OuB. po3gin «TexHiYHi aaHi».

8.2 lllym nig yac pob6otu
fAKwo Bu yyeTe:

*  MOTPICKYBaHHS: NOCY BUrOTOBMNEHO 3
pi3HMX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHsl BCTAHOBIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBMEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(cknapaeTbes 3 6araTbox LUapiB).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUI PiBEHb
NOTY>KHOCTI.

*  KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepeMmnKaHHs
eneKkTpoeHepril.

*  LWMMIHHA, A3VWKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNATOP.

LLlymu € HopMmanbHUMM | He cBigYaTb Npo

HeCnpaBHICTb.

8.3 Oko Timer (Tanmep eko)

3 MeTOI0 3a0LLapKEHHS eHepril
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HM HarpiBaHHSA
BYMUKAETBLCA paHille, HixX Tarmep
3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. Lsa pisHnug y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOrO 3HAaYEHHS CTyneHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

8.4 CnpoweHu NoCciOHUK 3
NMPUroTyBaHHA

CniBBigHOLLEHHS MK CTyNEHeM HarpiBaHHsA
Ta CNOXMBaHHAM eneKTpOoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 30inbLueHHs
CTYMNeHs HarpiBaHHA He € NPONopLinHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
03Havae, Lo 30Ha HarpiBaHHS 3 CepefHim
CTyMNeHEeM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
Hi>XK MOMOBWHY CBOET MOTY>KHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMN.
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CTtyneHi Harpi-
By

BukopucrtoByiTe ans:

Yac (xB) Mopaau

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTpaBM TENMOK.  y pasi He-  HakpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.

obxigHocTi

1-2 lonnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiite.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2 3amounTu: 36uTKx omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLKOLO.

3 felb.

2-3 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 Hopavite 4o pucy LLOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHW, nepemillanTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBw Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLKyBaHHS1 OBOMIB, pubu, M'sica. 20-45 [opaiite Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
aw. MepesipaiTe KinbKicTb BOAM Nif,
Yac roTyBaHHsi.

4-5 [oTyBaHHs kapTonni i iHwwx oBoviB Ha 20 - 60 Hanwiite Ha gHO KacTpyni Boaw pis-
napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsinTe KinbkicTb BO-

OV nig Yac rotyBaHHs. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

4-5 [oTyiTe GinbLuy KinbKicTb i, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyMiB Ta cyniB.

6-7 JNarigHe cmaxeHHs: WHilenis, KOPAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepesepTaiiTe NPOAYKTH.
6o, BiAGUBHYMX, (hpuKadenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

Ku, sielb, OMNeTiB, ONaaok.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepeBepTaniTe NPOAYKTU.
CTeNKiB.

9 Kun'aTiHHs BOAK, roTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsil, TyLLUKOBaHe M’sico),

NpuUroTyBaHHS kapTonni ¢pi.

P

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Boan. PowerBoost yBiMKHEHO.

8.5 Nopaau i pekomeHaauii gns

Hob?Hood

MMig yac po6oTn BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKUi€t0:

* Baxuwarite naHenb BUTSXKKN Bi NPSAMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitTnionite naHenb BUTAXKU
ranoreHoBO NamMmoto.

* He HakpuBaiiTe naHenb yrnpasniHHA
BapUIIbHOT NOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK
MOBEPXHEID Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOIO, py4KOt nocyay abo BUCOKOH
kacTpyneto). [Ins. MantoHOK.

BuTtaxka 3obpaxeHa HMXK4e nuuie 3

MeTolo intocTpadii.
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®

IHWIi npunagwn 3 gUCTaHuiiHUM
KepyBaHHSAM MOXYTb GnoKyBaTh curHann.
He BukopucToBYWTE Taki npunaau
no6nn3y BapunbHOi NOBEpXxHi Nig vac
po6oTtn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkKuieto
LLlo6 o3HanoMmTnCSA 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSKOK A1 NWT, SIKi NpaLooTh 3 Lieto

9. oornAag | O4MWEHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.

9.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ouuwyyrite BapuibHY NOBEPXHIO MiCcns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B AKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

*  [Insa WOAEHHOro OYNLLEHHSA CKMNSHOI
NOBEPXHi Ta OYMLLIEHHS Nicns
BCTaHOBMEHHS Ta BUAaneHHs Oyab-sakoro
3aMnyLLKOBOrO KIek BUKOPUCTOBYNTE nuLle
M’sIKMIA abpa3nBHUIA 3acib AN YMLLEHHSA
Ta genikaTtHy ryoky, Lo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSNUH. 3anexHo Bif
CTYNeHsi 3abpyaHEHHS OUUCTITb CKNSAHY
NMOBEPXHIO HEBENUKNMU KPYroBUMM
pyxamu 3 NOMipHUM HaTUCKaHHAM. Butpitb
CKIIsIHY MOBEPXHI0 HACYXO 3a AOMOMOrot0
raHyipky 3 mikpodiopw.

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

He BuMKoprCTOBYWMTE KNACKYHI
KONbOPOBI ry6OKuM, OCKINbKM antoMiHieBi
YaCTMHKM Ha IXHbOMY TBEPAOMY LUapi
MOXYTb MOLLUKOAWTY Ta 3He6apBUTU
CKI0.

®

BukopucTtaHHs iHCTpyMeHTIB Anis
YULLEHHS, BIAMIHHMX Big,
pekoMeHa0BaHuX, He byae
eeKTUBHUM | MOXKE MOLUKOANTU YK
3HeBGapBUTU CKNSIHY MOBEPXHHO.

dyHKLi€t0, 3BEPHITBCA 40 HALLIOro Beb-canTy
Ans kopucTyBadiB. Butskku ana nnut AEG,
AKI NiATPUMYIOTE L0 OYHKLiK0, MOBUHHI MaTu

no3Hauky 5.

3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEBOOK,
pEeKoMeHAO0BaHWI AN CKISHUX BapUbHNX
noBepXxoHb. BukopucToByiiTe LWKpebok
nuLe K 4oA4aTKOBUIA IHCTPYMEHT Ans
OYULLEHHSA CKNa nicnsa cTaH4apTHOT
npoLeaypu OYMLLIEHHS.

/\ MONEPEMKEHHA!

He BukopucToBy#iTe HOXi abo Oyab-
SIKi iHLWi rOCTpi MeTaneBsi IHCTPYMEHTH
ONSA OYWLLEHHS CKMSAHOI NOBEPXHI.

[ns meTaneoi 6i4HOI AekopaTUBHOI
naHeni BUKOpMCTOBYWTEe nuwle 3acid ans
MUTTS nocyay 3 TENow BoAo. Ans
OYMLLIEHHS Ta MPOTUPaHHSA AeKOPaTUBHOT
naHeni BUKOPUCTOBYWTE raH4ipKy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

He BrKopuCTOBYIMTE M’SKUI
abpasmBHUIA 3acib Anst YMLEHHS,
Oyab-aKi nonipyBanbHi MUIiHI 3acobu,
LWKpebkun abo XopCTKMIA Wwap rybku
ans ounweHHs 6ivHOT AekopaTMBHOT
naHeni.

Y NPOMIXKY MK CKITIIHOIO MOBEpPXHelo Ta
6i4HOI0 AEKOPaTUBHOO NAHENMI0 MOXe
HakonuyyBaTucs 6pya i ApibHI YacToukm
xi. BukopucTtoByiiTe AepeB’sHy
3y604NCTKY ANSA OUYULLEHHS MPOMIKKY MiK
CKIISIHOKO MOBEpXHeto Ta BiYHO
AeKopaTUBHOK MaHennto.
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/\ MONEPEMXEHHA!

He BukopucTOBY#iTE rOCTpi MeTanesi
iHCTPYMEHTU ANS OYMLLIEHHS
MPOMIXKKY, OCKINbK/ BOHU MOXYTb
PO3LUMPUTM NPOMIDKOK i MOLLKOANTHN
GiyHe aekopaTmMBHe 03806MneHHst abo
CKISIHY MOBEPXHIO.

9.2 YnweHHA CKNSAHOT BapUIibHOI
NnoBepXHi

* HeranHo Buaanite: posnnasneHy
nnactmMacy v nonimepHy nnieky, Cofb,
LIyKOp Ta 3anuLLUKM CTpaB, Lo MICTATb
LlyKOp, SIKLLO LbOro He 3pobuTu, TO
3abpyaHEHHs MOXe NpU3BecTn 40
MOLUKOPKEHHS BapUNbHOI MOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTH OniKiB.
BukopucToBynTe cneuianbHWi LWKpPebok
[ONs1 BapUInbHNX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM

10. YCYHEHHA NMPOBJIEM

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

[uBs. po3ainu 3 iHopmaldieto woao
TEXHiKkn 6e3nekun.

KyTOM [0 CKNSAHOI MOBEPXHi i NnepecyBante
Ne30 No NOBEPXHI.

Bupanitb, Konu BapunbHa NoBepXHA
[AOCTaTHbO OXOJIOHEe:BaMHsHi Ta BOASHI
po3BOAN, NAAMM XUpY, Bnnckyve
MeTaneBe 3HebapBneHHs. OUnCTiTb
BapunbHy NMOBEPXHIO M'AK1UM abpasmBHUM
3acoboM Ans YMLLEeHHS Ta AenikaTHO
ry6koto, Lo 3anobirae yTBOPEHH!O
noapsinvH (ame. po3gin «3aranbHa
iHbopmauisi»). Micns ounLEeHHst BUTPITb
BapunbHy NMOBEPXHIO HACYXO raH4ipKoto 3
MikpocpiGpu.

Crinki cnigu Ta nnAMK: NomipHo
HaTUcKalouu, NPoTPITb MOBEPXHIO
aenikaTHoto rybkoto, wo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSANUH (AMB. po3ain
«3ararnbHa iHpopmaLisy), i M'AK1UM
abpasvBHMM 3acOO0M AN YMLLEHHS, LOKU
NASMAU HE 3HUKHYTb.

10.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHS npo6nem

Mpobnema

MoxnuBa npnynHa

Cnoci6 BupilweHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
kaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nif'eagHaHo
0o mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUINbHO.

MMepesipTe, WO BapUnbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLO
3anobiKHWNK NeperopuTs e pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanidikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMU CTyNiHb HarpiBaH-
Hsi npoTsirom 60 cekyHA.

YBIMKHITb BapuUnbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hixx Yepes 60 cekyHA.

Bu TopkHynucsa asox abo 6inbLuoi
KiNbKOCTi CEHCOPHWX KHOMOK Of{HO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NULLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Mpautoe Maysa.

[vs. po3gain «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHSA € Nnamy BoAu
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KepyBaHHS.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigknioYeHHs Jo
eneKkTpoMepexi.

Big'enqHaviTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCS A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

Hemoxnueo Bubpatn makcu-
ManbHWUIA CTYNiHb HarpiBaHHA Ans
OfHi€l i3 30H roTyBaHHs.

IHLWIi 30HK CNOXWBaOTb MakcUMarnb-
HY AOCTYMHY MOTYXHICTb.

Balua BapunbHa NOBepXHs npawtoe
HaneXHUM YMHOM.

3MeHLTe CTYNiHb HarpiBaHHS iHLWMX
30H rOTyBaHHS, NiAKMOYEHNX A0 OAHIET
dasn. [ine. po3gin «YnpasniHHs no-
TYXKHICTIO».

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapunbHa nosepxHs BUMU-
KaeTbCs, NyHae 3BYKOBUIA cUrHan.

Bu wwock noctasunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
MOK.

Bapmana NnoBepXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu Lwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY @

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
Ku.

He BMukaeTbea iHaukaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMy Lo
npautoe HedoBro abo gaTymk noLu-
KOZPKEHO.

AkLio 30Ha npautoBana focTaTHbO,
o6 HarpiTucs, 3BEPHITLCS 40 aBTOPU-
30BaHOr0 CEpPBICHOrO LIEHTPY.

Bu BUKOPUCTOBYETE fye BUCOKY Ka-
CTpynto, sika Brokye curHarn.

BukopuctoByiiTe MeHLLy KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YO0 Ha [OTWK.

Mocyp 3aBenukuii abo BM posTaLly-
Banu 1oro 3aHaaTo 6nmsbKo 4o Na-
Herni KepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI NOCYA,
Ha 3afHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYINTE 3BYKOBI CUrHanu. jus. pos-
ain «llloneHHe KOpUCTYBaHHS».

Haa cumsonom ﬁl 3acBiTUTLCSA
iHgukaTop.

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo bnokyBaHHs.

[uB. po3ginu «3axucT Big gocTtyny Ai-
Ten» i «bnokyBaHHs».

CekTop KepyBaHHs Bnmmae.

Ha 30Hi rotyBaHHA Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpUTa.

MocTtaBTe nocypA Tak, LWob BiH NOBHi-
CTIO HaKpUBaB 30HY rOTyBaHHS.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiiTe nocyn, npugatHui
ANsa iHAYKUiIMHWX KOHGOopOoK. [nB. pos-
ain «Mopagw Ta pekomeHaauiin.

[LiameTp AHa nocyay 3aHaaTO Manui
[Nsi 30HW rOTyBaHHSA.

Kopuctyiitecs nocynom BignoBigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

i BigoGpaxkaeTbecsa uncno.

Crtanacsa nomurnka po6oTu Bapunb-
HOT NOBEPXHi.

BuMKHITE BapunbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY 4epe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCsl 3HOBY, BiA'en-
HaliTe BapuIibHy NMOBEPXHIO Bif, enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NigKMIoYiTe BApUnbHY MOBEPXHIO. K-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LiEHT-
py.
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10.2 SKLWo BM He MoXeTe 3HaUTU
pilUeHHS...

FAKLLO BM He MOXeTe yCyHyTu npobnewmy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo fo cnyxoun TexHIYHOT
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3
Tabnnyky 3 TEXHIYHUMUW JAHUMMU.
[MepekoHariTecs, Lo BU NpaBUIbHO

11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuyka 3 TeXHiYHUMM
AaHUMU

Mogenb NIK85MO0AZ

Tun 62 D5A 01 AA

IHAykuUia 7.2 kBT

CepiiHnii HOMED .........c.e....
AEG

11.2 Cneundikauia 30H rotyBaHHs

KOPWCTYBanuncb BapubHOIO MOBEPXHEIO.
KL BM HENpaBUIIbHO KOPUCTYBanNucs
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa byae
NAaTHUM HaBiTb Y rapaHTinHWIA NepioA.
IHdopMaList Npo rapaHTinHWIA Nepiog Ta
aBTOPU30BaHWI CEPBICHUI LIEHTP BKasaHi y
rapaHTinHomy OyknerTi.

Homep Brpoby (PNC) 949 598 162 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,
Bupo6neHo B: HimeyuuHi

7.2 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay

TYXHiCTb (Makc.
CTyniHb HarpiBaH-

MakcumanbHa  [MM]
TpuBanicTb [xB]

HA) [BT]
MepenHsa niBa 2300 3200 10 125-210
3aaHa nisa 2300 3200 10 125-210
CepepHs 3agHsa 2300 3200 10 125-210
MepenHsa npasa 2300 3200 10 125-210
3apgHsa npaea 2300 3200 10 125-210

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLlo
BiAPI3HATUCSA Bif 3HAaYEHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif
martepiany Ta po3mipis nocyay.

12. EHEPITOE®EKTUBHICTb
12.1 Indpopmauis npo BMpid

3aans onTyManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPWUCTOBYMNTE Nocyna, AiameTp SKoro
nepeBuLLye BKa3aHUin y Tabnuui.

loeHTudikatop mogeni

NIK85M00AZ
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Twvin BapunbHOi NOBEPXHI

B6yposaHa BapunbHa no-

BEpXHs

KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs 5
TexHonorisa nigirpisy IHAyKUiA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 21.0cm
CepepHsi 3agHs 21.0cm
[MepenHs npasa 21.0cm
3agHs npasa 21.0cm

CnoxvBaHHA enekTpoeHeprii ofHielo 30Ho Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

MepepnHs niBa
3agHsa nisa
CepepHsi 3agHs
[MepenHs npasa

179.6 Breroa/kr
172.5 Breroa/kr
189.1 Breroa/kr
187.3 Breroa/kr

3agHsa npasa 189.1 Breroa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

183.5 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToBi
npunagun ons rotyBaHHs ki — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHS MPOAYKTUBHOCTI.

[ToKa3HWKM CNOXMBAHHA eneKTpoeHepril,
NOB’AI3aHi i3 30HOK AN rOTyBaHHS,
No3Ha4YeHo No3Haykamm Ansi BiANOBIgHWX 30H
HarpiBaHHsi.

12.2 eHeprosb6epexeHHsA

[oTpumyroumcb HaBeAeHNX HbKYe nopaa, Bu
MoXeTe 30epirati eHeprito nig yac
LLIOAEHHOrO rOTyBaHHS.

13. OXOPOHA OOBKIIA

3paBainTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
mMaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM

CYMBOJIOM C/:‘) Buknpante ynakoBky y
BiAMNOBIAHI KOHTENHEPU A4NS1 BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE CepefoBuLLE Ta 340POB’S iHLLNX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
enNeKTPUYHUX | eNneKkTPOHHUX Npunagis. He

« [ligirpiBatoyn BOAy, HanvBawTe nue
noTpidHun ob’em.

*  FAKWOo MOXNMBO, HaKpuBanTe nocyn,
KPULLIKOIO.

* PosmiwyiiTe nocys 6e3nocepenHbo B
LLeHTpi 30HW HarpiBaHHS.

* BukopucToBy/iTe 3anuvLLKOBe Tenno Ans
nigTpUMaHHs cTpasu Tennot abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignosigHNm

CMMBOJSIOM E pasoMm 3 iHLIMM AOMaLLHIM
cMiTTSIM. [OBEpHITL NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEBOCTI
ab0 3BEpPHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMNANbHUX
opraHiB Bnagu.
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